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Аннотация
Похищена.
Запугана.
Лишена свободы.
Девятнадцатилетнюю студентку Джози Стрэттон похитил безумец и десять месяцев держал в кандалах на заброшенном складе, прежде чем ей наконец удалось вырваться из своей адской тюрьмы.
Восемь лет спустя, когда в подвале заброшенного дома находят тело молодой женщины, закованной в цепи, детектив полиции Цинциннати Зак Коупленд мгновенно вспоминает о преступлении, совершенном против Джози Стрэттон. Зак был всего лишь новичком в полиции, но никогда не забывал травмированную девушку с затравленным взглядом.
По мере того как появляется все больше информации, преступления приобретают еще более зловещее сходство. Но напавший на Джози преступник погиб в результате самоубийства. Неужели в городе появился подражатель? Убийца, продолживший то, на чем остановился первоначальный преступник? Или они столкнулись с чем-то гораздо более коварным?
Джози провела последние восемь лет, пытаясь вернуть свою жизнь в нормальное русло, но теперь есть реальный шанс, что она может стать следующей целью неизвестного подозреваемого. Когда Зак клянется обеспечить ее безопасность, а Джози обнаруживает, что реагирует на него так, как не реагировала ни на одного мужчину почти десять лет, расследование приобретает еще более сложную грань опасности.
Когда прошлое и настоящее сталкиваются, Джози и Зак оказываются перед лицом шокирующей и леденящей душу правды. Откровение, которое угрожает не только жизни Джози, но и всему, что она так отчаянно пыталась вернуть.
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Мужчинам и женщинам из правоохранительных органов, которые посвятили свою жизнь тому, чтобы помогать сломленным и потерянным.

ПРОЛОГ

Раньше

Свет мигал, музыка пульсировала, люди на танцполе перед ней извивались и кружились. Джози чувствовала себя одновременно и захваченной всем этим действом, и все же странно отстраненной. Ощущала внутри себя какую-то чуждость, находясь среди этих беззаботных тусовщиков, прекрасных и ликующих под светом стробоскопов.
«Перестань, Джози», — потребовала она от себя, слегка расправив плечи. — «Повеселись, черт возьми».
Что с ней вообще было не так?
— Выпьем, — предложила Рейган, появляясь справа от Джози, протягивая ей бокал и отрывая от угрюмых мыслей, по крайней мере, на мгновение. — За нашу лучшую жизнь.
Джози вздохнула, собралась с мыслями и ухмыльнулась, взяв бокал с джин-тоником и чокнувшись с бокалом Рейган. Сделала глоток напитка.
— Сегодня здесь будет много народу. О! Вот и он. — Рейган подняла руку и стала дико махать в сторону двери, где ее заметил высокий симпатичный блондин и, помахав в ответ, начал пробираться сквозь толпу к тому месту, где стояли девушки.
Подойдя, парень наклонился вперед и поцеловал Рейган в губы. Джози отвернулась, давая им возможность побыть наедине, пока они приветствовали друг друга, ее колено подпрыгивало в такт музыке.
Рейган потянула Джози за рукав.
— Эван, это моя лучшая подруга Джози. Джози, это Эван. — Рейган практически мурлыкала, произнося его имя, и Джози едва сдержалась, чтобы не закатить глаза.
Рейган была влюблена в этого парня из ее класса геологии уже несколько месяцев, и две недели назад он наконец пригласил ее на свидание. Они уже были вместе, хотя Джози не могла не задаваться вопросом, как долго это продлится. Отношения ее лучшей подруги с мужчинами поначалу были интенсивными, но в итоге оказывались временными.
Эван улыбнулся. Зубы парня были очень белыми и ровными, а взгляд пронзительным, когда он взял ее за руку. Его пристальный взгляд слегка нервировал ее, и Джози не знала, как объяснить это странное чувство. Он что-то тихо сказал.
— Что, прости? — переспросила она, наклоняясь вперед.
Эван тоже наклонился к ней, приблизившись губами к ее уху.
— Я сказал, что мы уже встречались.
Она откинулась назад.
— О, прости...
Парень покачал головой.
— Домашняя вечеринка в Стратфорде пару месяцев назад.
— О. — Джози притворилась, что внезапно узнала его, хотя совершенно не помнила, что встречалась с ним раньше. — Точно. Рада тебя видеть.
Эван криво улыбнулся, как будто знал, что она лжет, и отступил в сторону.
Рейган потянула его за руку, при этом толкнув девушку рядом с собой, которая бросила на нее раздраженный взгляд.
— Давайте потанцуем, — громко пропела она. — Пойдем, Джос.
Джози подняла свой уже пустой бокал. Она ни за что не хотела быть третьим колесом в каком-то странном танцевальном кругу из трех человек.
— Сначала я выпью еще. Хочешь? — спросила она, отходя от толпы извивающихся тел.
Рейган покачала головой и исчезла в кружащейся толпе.
Через десять минут Джози со свежим коктейлем в руке вернулась к краю танцпола. Она заметила Рейган и Эвана, танцующих в центре, причем Рейган держала свой бокал чуть впереди себя. Джози отпила из своего бокала. Она почти ничего не ела на ужин, и алкоголь подействовал быстро, вызвав приятное возбуждение в ее теле. Ее мышцы расслабились.
Какой-то парень в красной рубашке схватил ее за руку, и она рванулась вперед, чуть не расплескав свой напиток. Парень засмеялся, и этот звук слился с громким биением басов. Он принял забавную позу, и Джози рассмеялась, начав двигаться вместе с незнакомцем, когда их втянуло в кружащуюся толпу. Потом допила остатки джина с тоником и закрыла глаза, пока они танцевали, наконец-то почувствовав себя частью собравшихся здесь людей. Она была одной из них. Беззаботная студентка. Ей просто нужно было вести себя соответствующе. Нужно было отпустить себя.
Тела прижимались друг к другу, и Джози почувствовала, как пот стекает по ее шее. Парень в красной рубашке придвинулся ближе к ней, и на минуту она позволила ему это сделать. Зазвучала музыка, в которой звучали слова о крутящейся пластинке. И Джози почувствовала, что тоже крутится. Незнакомец скользнул рукой по ее заднице, затем вернулся к бедру.
Почему бы и нет?
Он был симпатичным, и Джози кокетливо улыбнулась. От него пахло чистым потом и одеколоном, а когда наклонился к ней, она почувствовала запах пива в его дыхании. Джози закрыла глаза, и в ее мозгу возникло видение двух маленьких улыбающихся лиц. Глаза распахнулись, и она отпрянула от парня, с которым танцевала, увеличивая дистанцию между ними. Он рассмеялся, но в его глазах промелькнуло раздражение.
Боже, как жарко.
И это ощущение отстраненности снова нахлынуло на нее. Вместе с потребностью убежать.
— Пойду еще выпью, — крикнула она сквозь музыку, отворачиваясь от парня.
Периферийным зрением Джози увидела, что он начал преследовать ее, и, проскользнув между группой девушек, потеряла его из виду и быстро пошла туда, где ее не было бы видно. Заметила знакомое лицо, стоящее в конце бара, и пока пробиралась сквозь толпу, на ее лице появилась улыбка. Купер увидел ее и ухмыльнулся.
— Привет, — поприветствовал он, крепко обнимая ее. — Не знал, что ты будешь здесь сегодня.
— Я здесь с Рейган. Которая, как мне кажется, бросила меня ради Эвана. — Она произнесла его имя, бросив на Купера многозначительный взгляд. — В последний раз я видела их на танцполе, когда они целовались.
Купер криво улыбнулся.
— Геолог Эван? Каменный красавчик?
Джози рассмеялась. Они уже несколько недель раздражали Рейган плохими каламбурами про геологию.
— Единственный и неповторимый. Он ей очень нравится. — Они оба фыркнули, издавая фальшивые смешки, которые тут же превратились в настоящие. Джози усмехнулась. — Рейган всегда получает своего мужчину.
— Я заметил, — сказал Купер, закатив глаза. — Могу я угостить тебя выпивкой?
— Конечно. — Девушка уже была навеселе и приближалась к тому, чтобы опьянеть. Как раз то, что ей сейчас было нужно. Оттянув воротник рубашки, она стала обдувать свою перегретую кожу под одеждой.
Купер и Джози немного постояли у бара, болтая и смеясь, и настроение девушки улучшилось. Купер тоже учился в Калифорнийском университете и работал в местной кофейне, где она с Рейган познакомились с ним за латте и поздними занятиями. Парень был веселым и милым, всегда улыбался, и они несколько раз ходили с ним куда-нибудь выпить и потанцевать. Он также был до смешного хорош собой, но, к несчастью для нее и всех остальных жительниц Цинциннати, его не интересовали женщины.
Джози рассмеялась, когда Купер рассказал историю о посетителе, который был у него ранее, и встретилась взглядом с мужчиной, который сидел за высоким столиком неподалеку и потягивал пиво. Он был красив, одет в брюки хаки и рубашку-поло. И похож на молодого профессора или помощника преподавателя. Мужчина улыбнулся, его взгляд скользнул по ее телу, и нервы у нее затрепетали. Она испытывала искушение. Такое сильное искушение. Этот мужчина мог бы заставить ее забыть о меланхолии, которая, казалось, не хотела отпускать ее сегодня вечером. Заставил бы ее почувствовать себя желанной, счастливой. Но все это было бы временно. А временное всегда заканчивается болью. Эта мысль слегка смутила ее. Джози никогда не задумывалась об этом раньше, и уж точно не хотела думать посреди переполненного ночного клуба. Она пришла сюда за временным. Разве не так?
Девушка прервала зрительный контакт и сделала большой глоток своего напитка, пытаясь вернуть себе то беззаботное настроение, которое обрела после трех порций джина с тоником и благодаря обаянию Купера. Парень оглянулся через плечо туда, где задержался ее взгляд. Затем снова посмотрел на неё, приподняв бровь.
— Мило. Очень мило. — Он еще раз оглянулся, а затем наклонился ближе. — Он все еще смотрит на тебя. Пригласи его на танец.
Она покачала головой, собираясь с силами. Нет, секс на одну ночь только ухудшит ее самочувствие утром. Особенно сейчас.
Не делай этого, Джози.
— Нет. Сейчас у меня перерыв в отношениях с мужчинами. Особенно с мужчинами постарше. — С женами. И детьми. Ее настроение еще больше испортилось, поднялась ненависть к себе, и внезапно она почувствовала раздражение. Грусть. Одиночество. Музыка гремела, воздух стал еще жарче. Удушливый. Все были слишком близко. Толкались, жались, прикасались. Она оттянула воротник рубашки, чтобы воздух лучше проникал к коже.
Купер наблюдал за ней.
— Думаю, нужен еще один раунд.
Джози покачала головой, но заставила себя улыбнуться.
— Нет. И если уж говорить о милом, то на тебя положил глаз один симпатичный молодой человек.
Купер оглянулся через плечо на темноволосого парня, который наблюдал за ним с другой стороны бара, слегка покачивая головой в такт музыке. Когда он поймал его взгляд, парень смущенно отвел глаза, а затем тут же вернулся к этому старому приему флирта.
— Рон. Он работает в сэндвич-шопе рядом с кофейней. Не возражаешь, если я пойду поздороваюсь с ним, а потом вернусь?
— Ничуть. Иди. Я в порядке.
— Ты уверена?
Она подтолкнула его.
— Да. Иди.
Улыбнувшись, Купер направился в сторону Рона, и лицо парня озарилось явным восторгом от его приближения. Сердце Джози сжалось. Ей вдруг захотелось побежать к двери, распахнуть ее настежь и вдохнуть свежий воздух. Чтобы он очистил ее, если это возможно. Толпа снова напирала. Угнетающая. Удушающая.
Девушка поставила пустой бокал на барную стойку и двинулась к танцполу в поисках Рейган.
— Ты сука, — сказал кто-то слева от нее.
Джози повернула голову в сторону негромкого шепота и увидела парня в красной рубашке, которого бросила на танцполе. Он прислонился к колонне, и она нахмурилась, чувствуя, как по позвоночнику пробежало беспокойство, а затем и смущение, и скрылась в толпе.
Да. Я сука, это правда.
Через несколько минут она обнаружила Рейган, которая смеясь как раз уходила с танцпола, обнимая Эвана. Подруга выглядела радостной и слегка пьяной, они оба блестели от пота.
— А вот и моя лучшая подруга, — сказала она, обнимая ее. — Такая красивая. Правда, она красивая, Эван? Боже, ты такая красивая, я тебя ненавижу.
Ладно, немного больше, чем «слегка» пьяная.
— Я люблю эту девушку, — промурлыкала она, целуя ее в щеку.
Джози рассмеялась, несмотря на желание поскорее убраться оттуда.
— Я тоже тебя люблю, Рей. Я собираюсь домой.
— Домой? Нет! Мы же только что пришли.
— Я не очень хорошо себя чувствую.
Рейган бросила на нее недоверчивый взгляд, но прежде чем успела сказать что-то еще, Джози снова обняла ее.
— Это всего пара кварталов. Я напишу тебе, когда доберусь.
— Я могу проводить тебя до дома, — предложил Эван.
Она встретила его пристальный взгляд и покачала головой.
— Нет, спасибо, позаботься об этой девушке. Я напишу тебе, — повторила она Рейган, отходя от них обоих и отпуская протянутую руку подруги, которая послала ей воздушный поцелуй. — Увидимся, — одними губами произнесла Джози, поднимая руку и посылая воздушный поцелуй в ответ.
Рейган притворилась, что ловит его и прижимает к груди, а затем толпа поглотила ее.
Хотя в Цинциннати официально была весна, прохладный ночной ветерок овевал разгоряченную кожу Джози и вызывал озноб. Она обхватила себя руками и начала идти по направлению к дому. Они с Рейган жили в квартире в Клифтоне, районе Цинциннати, который сдавался в аренду многим студентам местных колледжей. Это было близко к кампусу, и в нескольких минутах ходьбы была доступна приличная ночная жизнь, которой они с Рейган с удовольствием наслаждались, используя свои поддельные удостоверения. Улицы были хорошо освещены, а люди все еще шли в бары и рестораны, несмотря на то что было уже за полночь.
Проходящая мимо, пара рассмеялась, глаза женщины сияли, пока мужчина держал ее за руки. Он смотрел на нее с обожанием. Джози отвернулась, ее пронзило чувство одиночества. Нужно было подойти и поговорить с тем мужчиной в клубе. Почему она этого не сделала? Может, стоит вернуться, посмотреть, на месте ли он, пригласить его домой? Но тут она вспомнила о толпе, о непреодолимом чувстве удушья от всех этих людей. Жаре. Шуме, когда ей так хотелось тишины.
На ходу она достала из кармана телефон и сказала себе, что пожалеет о том, что набрала его номер, но все равно сделала это. Просто хотела прослушать его автоответчик. Услышать его голос. Вот и все. Может быть, это поможет вспомнить, почему она порвала отношения. Ее желудок сжался от волнения, пока телефон зазвонил, раз, два, а затем от ужаса, когда его голос отрывисто ответил:
— Алло?
Сердце забилось галопом, но она стояла тихо на обочине, словно он смог бы понять по звуку ее шагов, что это она. У нее был новый номер, он его не знает.
— Алло? — повторил мужчина.
Она услышала что-то на заднем плане. Низкий гул транспорта? Он тоже где-то на улице?
— Джози? — При звуке ее имени сердце подпрыгнуло, и девушка быстро повесила трубку, вновь почувствовав отвращение к себе.
— Черт, — прошептала она. Как он узнал, что это она?
«Потому что ты единственная жалкая женщина, которую он знает», — прошептал внутренний голос.
И зачем она это сделала? Почему? Потому что это было то время ночи, когда алкоголь и меланхолия обманывают тебя, заставляя думать, что плохие идеи могут закончиться хорошо, вот почему. Сколько раз она поддавалась этому чувству? Слишком много. Она знала, что утром почувствует себя лучше. Но в этот момент ее пронзила тоска — тоска по чему-то, что даже не могла выразить словами.
Ты пьяна, Джози. Просто вернись домой и ляг в постель. Хватит мучить себя.
Ее квартира появилась в поле зрения, и она отправила Рейган короткое сообщение, сообщая, что добралась домой. Она слегка споткнулась, удержалась на ногах и покачнулась на каблуках.
— Немного перебрала? — раздался голос.
Джози испуганно взвизгнула и прижала руку к груди, увидев, что это всего лишь сосед снизу, непринужденно сидящий в кресле справа от входной двери здания.
— Привет, — с натянутой улыбкой поприветствовала она, осторожно поднимаясь по ступенькам. — Как-то холодновато здесь, не правда ли?
— Я н-не возражаю, — заикаясь, проговорил он, быстро отведя глаза в сторону, а затем снова встретившись с ней взглядом. Его щеки покраснели. Он не был плохим парнем, просто неловкий и какой-то неуклюжий. Странный.
Джози почувствовала тяжесть его присутствия, его близость, когда доставала ключи из маленькой сумочки. Кожа словно чесалась: его глаза буравили ее, когда она стояла прямо рядом с ним, отпирая дверь.
«Он безобидный», — сказала она себе. — «Жутковатый, но безобидный».
Джози завозилась и ключ выскользнул, в нос ударил его запах — что-то неясное, тропическое, ананас или кокос. Возможно, смесь. Что это? Средство для волос? Странный запах для мужчины. Слишком сладкий. Неприятный.
Замок со щелчком открылся, и она повернулась к соседу — как его зовут? Он сказал ей свое имя, но она забыла, — и быстро улыбнулась ему. Парень слегка вздрогнул от ее движения, его взгляд метнулся к ней. Она увидела в его глазах желание. Желание и какую-то... нерешительность. Как будто он собирался что-то сказать, но не был уверен, стоит ли.
— Что ж, спокойной ночи, — быстро сказала она, юркнула в дверь и, закрыв ее за собой, побежала вверх по лестнице, затаив дыхание, пока не добралась до самого верха, наполовину ожидая услышать, как ее позовут снизу, прежде чем сможет спокойно войти в свою квартиру.
Отперла дверь и щелкнула замком, на мгновение застыв по другую сторону, переводя дыхание. Оттолкнувшись от двери, издала небольшой смешок, перешедший в стон, и покачала головой.
— Глупая, — пробормотала она. — Параноик. — Этот неловкий мужчина не представлял угрозы. Если пригласит ее на свидание, а у нее было ощущение, что рано или поздно это произойдет, она просто скажет «спасибо, но нет».
Зазвонил мобильный телефон, отвлекая ее от размышлений, и она замерла, увидев, чей это номер. Он перезванивал по номеру, на котором только что бросили трубку. Мне.
Черт, черт, черт.
Она вдруг почувствовала себя более трезвой. И умнее, чем пять минут назад. Неприятно, что ее здравый смысл казалось так быстро исчезал. Джози не могла позволить включится автоответчику, поэтому приняла звонок, но молчала.
— Алло? — раздался его голос. Ее желудок сжался в комок, и она зажмурила глаза. Несмотря на все ее усилия, тоска терзала ее нервы. Наступила пауза, прежде чем он сказал: — Джози, я знаю, что это ты. — Когда она так и не ответила, он вздохнул. — Давай встретимся, Джози. Или я могу приехать...
Она отключила звонок, поспешно набрала номер голосовой почты и переключила ее на анонимное электронное приветствие. И теперь ей снова придется менять номер.
«Какая же я идиотка», — подумала она. — «Такая слабая, жалкая идиотка».
В ванной девушка уставилась на свое лицо. Алкоголь и самобичевание смешались, и на мгновение она снова оказалась там, в маленькой грязной ванной комнате в доме, где выросла, разглядывая свое пораженное выражение лица в зеркале над раковиной, слушая гневные крики родителей, неизбежный грохот чего-то разбивающегося, крики матери, хлопанье двери, когда отец уходил. Она закрыла глаза, вспоминая свои ощущения. Почему она думала об этом?
Быстро включив воду, смыла с лица макияж и отклеила накладные ресницы, которые наклеила несколько часов назад. Клей оставил на веках ярко-красные следы.
Затем забралась в постель и несколько минут лежала, глядя в потолок. В груди застыл комок, а внутри все болело, и она не знала, как с этим справится. К счастью, сон взял ее под свое пушистое крыло.
Джози проснулась от крика, застрявшего в горле, и от того, что чьи-то руки обхватили ее горло. Паника мгновенно пронеслась по телу, выводя ее из глубокого сна. На ней был мужчина в черной лыжной маске, обхвативший руками ее шею, а его вес придавливал ее к матрасу.
Сердце Джози заколотилось, ужас накатывал на нее пульсирующими волнами. Он сделал движение бедрами, и она почувствовала его эрекцию.
О, нет, нет, нет.
Ее разум оцепенел. Теперь она могла только бороться. Дернулась всем телом вверх, размахивая руками, пытаясь пнуть его, но не смогла из-за его веса на ее бедрах.
Он рассмеялся — скользкий, маслянистый звук, наполненный ликованием.
О, боже, боже, боже.
Она не могла дышать.
Я умру, я умру.
Горячие слезы текли из ее глаз, она извивалась и боролась, его хватка на ее горле становились все крепче, а ее тело слабело, перед глазами вспыхивали искры, когда мозг боролся за кислород. Внезапно мужчина отпустил ее, и она, втянув в себя воздух, рванулась вперед, и его локоть с резким стуком врезался ей в скулу. Джози открыла рот, чтобы закричать, как вдруг что-то острое вонзилось ей в бедро. Незнакомец легко удерживал ее, пока наркотик, который он ей дал, разливался в ее венах, делая конечности слишком тяжелыми, чтобы двигаться, а мозг — вязким. Джози снова попыталась закричать, но из ее рта не вырвалось ни звука.
Мир потемнел.
* * *
Кап. Кап. Кап.
Девушка медленно открыла глаза, и с губ сорвался стон. В голове пульсировала боль, и она отпрянула от небольшого лучика света, прищурив глаза. О, боже. Ее охватила паника, когда поняла, что ее руки прикованы цепями к стене позади нее. Джози попыталась освободиться, но цепи были тяжелыми, неподъемными для ее ослабленного состояния, они были прикреплены к бетону металлическими кольцами, вмонтированными в камень. Она повернулась, тяжело дыша, и обвела взглядом комнату. Бетонный пол, стены. Высоко на стене — окно. Что это? Что-то вроде складского помещения? В голове снова запульсировало. Мужчина в лыжной маске. Он напал на нее в постели. Укол в бедро. И вот теперь она здесь. Где здесь? Горячие слезы потекли по щекам, паника нарастала, грудь вздымалась и опускалась.
— Успокойся, — выдохнула она. — Успокойся, успокойся, успокойся. — Если не возьмет себя в руки, начнется гипервентиляция.
Через окно проникал дневной свет. Утреннее солнце.
— Помогите! — закричала она так громко, как только могла. И снова, и снова, и снова, пока ее голос не надломился и не стал похож на прерывистый шепот, а слезы все продолжали течь по ее лицу. Джози всхлипнула, дергая за сковывающие ее цепи, плечи и голова болели, а запястья теперь саднило. Она почувствовала, как по руке стекает влага. Кровь.
Девушка привалилась спиной к стене, тяжело дыша. Вдох. Выдох. Вдох. Выдох. Уставилась на маленький квадрат приглушенного света, прикрыв веки. Наркотик в ее организме снова взял верх, она не стала сопротивляться и заснула.
Ее разбудил звук шагов, и она резко подняла голову, прислушиваясь и в панике пытаясь решить, стоит ли звать на помощь или нет. В окно пробивался слабый свет. Не солнце. Возможно, уличный фонарь.
Ее сердце гулко забилось, когда в замке повернулся ключ и дверь распахнулась. В проеме стоял мужчина в черной лыжной маске. Сердце бешено колотилось о ребра, резкий выдох смешался с отдаленным звуком капель, который она слышала раньше.
— Привет, Джози, — наконец сказал он, закрывая за собой дверь и входя в комнату.
— Пожалуйста, — прошептала она, и слезы покатились по ее щекам. — Пожалуйста, отпусти меня. Я сделаю все, что угодно.
Мужчина рассмеялся.
— О, я знаю, что сделаешь. — Он подошел ближе, опустился перед ней на колени и погладил ее по щеке. Джози отпрянула назад от ужаса, почувствовав слабость и головокружение. Он прищелкнул языком. — Лучше бы ты не заставляла меня бить тебя. Я не хотел тебя бить, Джози. Сейчас ты выглядишь просто ужасно.
— Откуда ты знаешь мое имя? — Она дрожала, и слова выходили неровными, как-то странно разрозненными, так как ее челюсть тряслась.
— Я знаю о тебе все. Считаю своим долгом з-знать все, Джози. — Он снова прищелкнул языком, наклонившись еще ближе.
— Почему? Зачем ты это делаешь? — Ее дыхание сбилось на всхлип, цепи звякнули о цементный пол, когда она попыталась поднять руки, но тут же опустила их, вспомнив о тяжелых цепях и кровоточащих запястьях.
Мужчина наклонился еще ближе, и по движению под маской она поняла, что он улыбается.
— Потому что, — сказал он, — потому что ты шлюха и заслуживаешь того, чтобы с тобой обращались как со шлюхой.
Его слова донеслись до нее вместе с его запахом. И ее память отреагировала на него. Ананас. Кокос. Что-то слишком сладкое и тропическое.
Джози сразу поняла, кто перед ней.

ГЛАВА 1

Девушка — или то, что от нее осталось, — сидела, скорчившись у стены, руки закреплены за спиной цепью, прикрученной к бетонной стене.
— Господи, — пробормотал детектив Зак Коупленд.
Он присел на корточки рядом с Долорес Эпплтон, одним из городских криминалистов, которая фотографировала жертву со всех сторон, включая крупные планы ее рук, ног, лица, застывшего в беззвучном, нескончаемом крике. В груди Зака нарастало давление. Эта девушка страдала. Ужасно.
— Зак.
— Привет, Долорес. Есть идеи по поводу причины смерти?
Ярко-голубые глаза Долорес встретились с его глазами, и она покачала головой, отчего ее рыжие кудри заплясали.
— Ничего очевидного. Кэтлин более точно определит, но могу предположить. — Она сделала паузу, ее голос понизился при следующих словах. — Она умерла от голода. — Долорес указала на грудную клетку. — Тело уже сильно разложилось, и крысы добрались до него, но очевидно, что ее ребра были сильно выражены даже до этого.
Зак сжал губы, рассматривая изуродованное тело под яркими светодиодными лампами, которые установила команда. Крысы. Черт. Они были здесь после смерти, а значит, были и раньше. Ее оставили в темноте в этом подземелье? Слышала ли она, как они шныряют вокруг? Как проносятся мимо ее ног и связанных рук? Ужас от того, что ей пришлось пережить, снова сдавил ему грудь, словно десятитонный кирпич, от которого заболели легкие. Смерть редко бывает красивой, но от такого уровня страданий и порочности у него кровь стыла в жилах.
Придется подождать, пока Кэтлин определит причину смерти, но какой-то больной ублюдок приковал эту женщину в кишащем крысами подвале заброшенного дома и делал с ней бог знает что. А потом, возможно, оставил умирать от голода. Какие ужасы она пережила, прежде чем ее сердце перестало биться? И почему?
Его работа заключалась в том, чтобы выяснять мотивы расследуемых преступлений, но в глубине души не было ни одного подходящего ответа. Нет такой причины, которая помогла бы оправдать все это.
— Сексуальное насилие? — спросил он Долорес более резким тоном, чем намеревался.
Женщина подняла глаза, пинцет на мгновение застыл в воздухе. Их взгляды встретились.
— Тело слишком разложилось, чтобы я могла что-то предположить.
Зак переместился в сторону тела девушки и внимательнее присмотрелся к цепи, сковывавшей ее руки. Волосы на его затылке встали дыбом. Все это показалось ему знакомым, и на мгновение он вспомнил себя двадцатипятилетним новичком, стоящим у больничной палаты и слышащим доносящиеся изнутри голоса...
— Детектив Коупленд?
Он оглянулся через плечо и встал. Это был полицейский, который первым прибыл на место происшествия после анонимной наводки. Он выглядел слегка потрясенным, но хорошо держал себя в руках. Зак был впечатлен. В городе случалось много перестрелок, в основном связанных с наркотиками, иногда происходили вторжения в дома, много семейных неурядиц, но убийство, подобное этому, было редкостью. Впрочем, он подозревал, что можно было бы видеть подобное раз в неделю и все равно не потерять к этому чувствительность. И был уверен, что это хорошо.
— Доктор Харви здесь.
Зак кивнул, хотя и не мог вспомнить, когда в последний раз доктор Харви лично появлялась на месте преступления. Обычно она ждала, пока ей доставят тело. Но Зак понимал, почему она была здесь. Опять же, очень необычное место преступления. Очень тревожное.
По деревянной лестнице зазвучали медленные шаги, и через несколько секунд в комнату вошла коронер округа Гамильтон, одетая в черное коктейльное платье с красной накидкой на плечах. На ее туфлях на каблуках были одноразовые бахилы. Женщина явно только что покинула светское мероприятие.
Зак подошел к ней.
— Доктор, — поприветствовал он.
Ее взгляд на мгновение переместился с него на жертву. Доктор Харви была привлекательной возрастной женщиной, от которой веяло классом. Он видел ее на нескольких городских мероприятиях и знал, что это особенно верно, когда она в платье и на каблуках. Но так было и тогда, когда женщина была одета в свою обычную рабочую униформу.
— Детектив Коупленд. — Она одарила его небольшой улыбкой, которая исчезла так же быстро, как и появилась. — Это по анонимной наводке?
Он кивнул, и она прошла мимо него к месту, где лежало тело.
— По всей видимости, это был одноразовый телефон. Отследить невозможно. Звонок поступил сегодня вечером, и офицеры Берк и Александер приехали проверить.
— Личность установили?
— Пока нет. — На месте преступления не было ничего, что позволило бы установить личность. Ни сумочки, ни документов. Как только вернется в офис, то сразу же начнет работать над этим, проверит заявления о пропаже людей. Зак дал молчаливое обещание неизвестной женщине, что обязательно узнает ее имя. Это единственное, что он мог вернуть ей, когда все остальное украдено.
Доктор Харви поприветствовала Долорес, которая собирала свои вещи, а затем склонилась над телом, рассматривая его со всех сторон. Затем покачала головой.
— Эта девушка пережила ад на земле, — пробормотала она, а затем тихо вздохнула. — Я бы хотела начать осмотр сегодня. Она и так долго ждала. — Доктор Хараи аклонилась поближе к девушке, чтобы рассмотреть ее руки, все еще закованные в кандалы. — Ты больше не одна, — тихо сказала она, а затем выпрямилась и посмотрела на Зака.
Он увидел в ее глазах гнев и сочувствие. Это были глаза женщины, которая видела слишком много смертей там, где им не место. Слишком много страданий там, где не было утешения.
— Приходи ко мне утром. Я найду для тебя некоторые ответы.

**********

Дождь барабанил по лобовому стеклу, пока он ехал обратно в здание отдела уголовных расследований, где работали детективы из городского отдела убийств, а улицы Цинциннати проносились мимо в размытых серебристо-серых тонах. Его мысли снова вернулись к первой неделе работы после того, как офицер-инструктор по оперативной работе отпустил его в самостоятельное плаванье. Ему поручили охранять больничную палату девушки, которой удалось спастись, будучи прикованной цепями на заброшенном складе в течение почти года. Зак осознал, что сжимает руль мертвой хваткой, и разжал руки, убирая одну из них с руля и крутя запястье, разминая пальцы. Девушка целый год пробыла в аду, пережив такие немыслимые страдания, что Зак до сих пор удивлялся, как ей удалось выжить, сохранив рассудок. Он до сих пор иногда думал о ней в самые неожиданные моменты, и не знал почему, кроме того, что тогда он впервые по-настоящему понял, что такое зло, и это потрясло его. Ее голос, дрожащий, но ясный, травма и... свирепость в глазах. Да, он видел это и был потрясен. Это поразило его до глубины души. Она выглядела как воин, когда ее привезли в больницу. Полумертвая. Но все еще сражающаяся. Джози. Джози Стрэттон. Ее глаза были большими и темными. Испуганными. И Зак задался вопросом, были ли они такими до сих пор? Как они могли не быть такими?
Конечно, то дело уже было закрыто, преступник умер от огнестрельного ранения, которое нанес сам себе. Гори в аду, ублюдок. Тем не менее, Зак не мог не вспоминать об этом. Видимо, все дело в порочности. С того дня в Медицинском центре Калифорнийского университета он повидал многое — и многое слышал от других офицеров тоже, — но ничего похожего на чистое, неприкрытое зло, которое было совершено в отношении Джози Стрэттон.
До сегодняшнего дня.
Войдя в здание, Зак провел рукой по своим коротким влажным волосам и вытер ладонь о джинсы, направляясь к своему столу. Услышал, как открылась и закрылась входная дверь, и, оглянувшись, увидел своего напарника Джимми Кина, вошедшего следом за ним.
— Привет, парень, — поприветствовал он.
Джимми снял мокрую куртку и бросил её на стул. Стопкой салфеток из фастфуда на столе вытер затылок, а затем лицо, отчего пигментные пятна старости на его впалых щеках стали еще заметнее. Иногда Джимми напоминал ему одного из тех бульдогов с опущенной мордой и приземистым мускулистым телом.
— Прости, что так долго не приезжал. Я был на лодке, когда поступил звонок.
Зак кивнул, снимая куртку и вешая её на спинку стула. Джимми недавно купил небольшую лодку, которую сейчас ремонтировал. Он припарковал ее примерно в сорока пяти минутах езды от дома на озере в Авроре, штат Индиана, и использовал любую возможность, чтобы съездить и поработать над ней. Это была его мечта — жить на пенсии на этой старой лодке, с ветром в волосах и солнцем на морщинистом лице. Детектив выглядел медлительным и сонным, что иногда помогало ему сбивать собеседников с толку, но на самом деле он был очень проницательным. Зак уважал его и наслаждался его обществом. Джимми был хорошим напарником и другом. И хорошим человеком.
— Расскажи мне все подробно, — попросил напарник, когда они оба заняли места.
Зак вздохнул и стал описывать Джимми место происшествия и то, что Долорес предположила относительно причины смерти.
Джимми присвистнул и покачал головой, наморщив лоб.
— Какое-то злобное дерьмо.
— Помнишь дело Стрэттон восьмилетней давности?
Джимми постучал по клавишам своего компьютера, входя в систему, и только потом поднял глаза.
— Девушка, прикованная цепями на складе, верно?
Зак вошел в свой компьютер.
— Да. Сегодняшняя сцена заставила меня вспомнить о ней. — Не то чтобы он был свидетелем реального места преступления, просто последствия в больнице. И все же...
Джимми перестал печатать и снова поднял голову, нахмурив брови.
— Дело ведь было раскрыто, да? Плохой парень пойман. Сосед или что-то в этом роде?
— Да, я знаю. Просто говорю, что сегодняшний вечер заставил меня вспомнить об этом деле.
Джимми кивнул, слегка пожал плечами и снова застучал по клавиатуре.
— Еще один больной ублюдок, который любит связывать девушек. Помнишь того, что был на Макмикен-авеню в прошлом году?
Зак действительно помнил. Сутенер привязал одну из своих работниц к кровати после того, как избил ее, потому что она ввела себе в вену прибыль за ту ночь. Извращенно. Ужасно. Но... по-другому. Они оба кричали, когда прибыла полиция, и, в конечном счете, ей тоже пришлось предъявить обвинение в нападении, потому что стало очевидно, что она ударила его каблуком-шпилькой по лицу, прежде чем он повалил ее на кровать и связал какой-то веревкой.
— Жертва не просто связана. Закована в цепи, — пробормотал Зак, представив себе крюки, вбитые в стену. Для этого требовалась предварительная подготовка. — Как бы то ни было, думаю, нужно поднять заявления о пропавших людях года за три? По оценкам Долорес, девушка была мертва не меньше месяца, плюс время, которое потребовалось, чтобы умереть от голода, но неизвестно, сколько она пробыла в подвале.
Неизвестно, как долго она находилась в лапах безумца.
Мышцы Зака снова напряглись, но он прервал блуждание своих мыслей. Сейчас в этом не было смысла. Семья девушки, те, кто ее любил, заслуживали окончательных ответов. Он должен был сделать это.
— Давай разделим их, — предложил Джимми и встал, чтобы поставить новый кофейник.
И они начали просматривать отчеты, пока дождь снаружи продолжал стучать по крыше.
У девушки были светлые волосы, но Долорес отметила, что они, похоже, были крашеными, а корни имели более темный оттенок от светло- до средне-русого, поэтому они не стали использовать цвет волос, чтобы сузить список. Просматривая списки пропавших без вести, Зак всегда чувствовал себя подавленным — так много нераскрытых исчезновений, так много душевной боли. Он молил бога, что им удастся дать упокоение хотя бы части людей, пропавших без вести.
Когда закончили, у них осталось пять возможных имен — женщины, в возрасте от восемнадцати до двадцати пяти лет, среднего телосложения. Это было все, на что они могли ориентироваться в данный момент. Трое из них были проститутками, работавшими в момент исчезновения, одна — двадцатипятилетняя девушка, работавшая в баре в Гайд-парке и не вернувшаяся домой после смены, и одна — мать-одиночка, которая, очевидно, забрала своего ребенка и уехала из города после неблагоприятного решения по опеке. Зак отложил и шестое дело, хотя время не сходилось. Студентку Калифорнийского университета объявили в розыск только шесть недель назад, но все остальные приметы подходили. Он полагал, что пока не получит официального отчета Кэтлин, они не могут быть уверены в сроках, поэтому не хотел отбрасывать имя этой девушки, пока не узнает больше.
Возможно, после визита к Кэтлин ему удастся еще больше сузить список. А может, это вовсе не местная пропавшая. Возможно, это была беглянка из Айдахо, которая добралась до Огайо, где у нее были знакомые, и случайно наткнулась на незнакомца-садиста. Работа показала ему, как часто это бывает. Череда решений — иногда плохих, иногда хороших, иногда кажущихся бессмысленными — может привести вас туда, куда бы вы никогда не отправились. Потому что везде, повсюду вокруг, другие люди тоже делали выбор. Пути пересекались, жизни смешивались. Иногда Зак задавался вопросом, есть ли в этом хоть какой-то порядок или все они просто беспомощные жертвы обстоятельств?
Было уже два часа ночи, и до утра они больше ничего не могли сделать, поэтому Джимми взял куртку и отправился домой, чтобы немного поспать. Зак потратил несколько минут на то, чтобы закрыть компьютер и навести порядок на столе, поколебался, и снова вошел в систему. Раньше старые дела хранились исключительно в коробках в архиве отдела или у детектива, который занимался этим делом, но в последние десять лет они стали хранить их в компьютере. Чтобы получить полную информацию о деле восьмилетней давности, ему, вероятно, придется обратиться и к компьютеру, и к коробкам, но пока он решил посмотреть, что есть в компьютере. Жуткое ощущение от схожести дел могло быть совершенно беспочвенным, но мужчина решил, что не мешало бы взглянуть на то, что было доступно ему в данный момент, прежде чем отправиться домой в пустую квартиру.
Зак набрал имя Джози Стрэттон, и перед ним в черно-белом цвете предстали некоторые детали давнего дела. Джози Стрэттон, девятнадцатилетняя студентка университета Цинциннати, девять лет назад была похищена злоумышленником в маске, который ворвался в ее квартиру, когда она спала, напал на нее и накачал наркотиками. Очнулась она на заброшенном складе в Кэмп-Вашингтоне — районе, где когда-то располагались промышленные предприятия, закрывшиеся в восьмидесятые годы. Следующие десять месяцев Джози Стрэттон провела, прикованная к бетонной стене комнаты на нижнем этаже того, что когда-то было складом мясокомбината, регулярно подвергаясь сексуальному насилию и лишь время от времени получая пищу. Ее пытали, вырезали на ее коже слова, которых не было в файле и которые он не мог вспомнить. Он помнил, что слышал, как медсестры шептались об этом, когда покидали ее палату.
«Бедной девочке придется вечно носить это напоминание».
Как будто в противном случае она могла бы легко обо всем забыть.
Неопознанная девушка, найденная сегодня, по-видимому, была в похожих оковах, но место было совершенно другим, и ее держали в подвале, а не на складе. Тем не менее, оба помещения были заброшенными, оба имели бетонные стены и находились в местах, где никто не услышал бы криков женщины, подвергавшейся многократным пыткам в течение длительного периода времени.
Зак задумался, кто мог позвонить и почему анонимно? Наркоман или продавец наркотиков, использующий заброшенную недвижимость для незаконной деятельности? Вероятно. Но, возможно, они никогда не узнают наверняка.
Мужчина продолжил прокручивать страницу. В компьютере не было официальных фотографий, относящихся к делу Джози Стрэттон. Они были нужны ему для сравнения мест преступления, но не для того, чтобы вспомнить затравленный взгляд Джози. В интернете было мало подробностей о том, как ей удалось сбежать, но девушка сбежала, а потом остановила такси, и водитель тут же набрал 9-1-1.
На мужчине была лыжная маска, когда он напал на нее, но по голосу, запаху и другим физическим признакам Джози смогла опознать его как своего соседа снизу, Маршалла Лэндиша. Когда полиция нагрянула в его квартиру, то обнаружила, что он мертв в результате самоубийства. Одно огнестрельное ранение в голову из украденного оружия. Очевидно, он знал, что за ним придут, и предпочел смерть тюрьме. ДНК Джози была обнаружена на его одежде и на нескольких предметах в его квартире. С этими неопровержимыми доказательствами и показаниями Джози дело было закрыто.
Во всяком случае, для города Цинциннати. Для Джози? Вероятно, никогда.
«Найдите моего ребенка! Пожалуйста, найдите моего ребенка!»
Ее слова вспомнились ему такими, какими он слышал их через дверь, отчетливыми, но с истерическими нотками, которые ей едва удавалось сдерживать.
Нет, как Джози Стрэттон могла забыть о преступлении, подобном тому, что было совершено против нее? Этого было бы достаточно, чтобы эмоционально уничтожить любого. Но если добавить к этому тот факт, что она забеременела от своего мучителя и родила его ребенка в одиночестве, прикованная цепями в холодном заброшенном складе?
Зак с шипением выдохнул. Господи всемогущий.
Маршалл Лэндиш забрал ребенка — мальчика, кажется, — незадолго до того, как Джози удалось сбежать из своей адской темницы. Ребенка так и не нашли, хотя правоохранительные органы провели масштабные поиски.
«Найдите моего ребенка! Пожалуйста, найдите моего ребенка!»
Но его так и не нашли.
Зак вышел из системы, надел куртку и вышел в ясную ночь. Лужи блестели на земле парковки. Глаза Джози Стрэттон промелькнули в его сознании в последний раз, прежде чем он отбросил воспоминания, завел машину и поехал домой.

ГЛАВА 2

Старый фермерский дом, превращенный в отель типа «постель и завтрак» «Персиммон Вудс», был построен в 1822 году. И, насколько Джози могла судить, он и выглядел на свои сто девяносто семь лет.
— Проклятье, — пробормотала она, когда очередная капля пролилась на состаренный деревянный пол.
Она быстро принесла из кухни еще одну кастрюлю и поставила ее рядом с двумя другими, которые уже собирали дождевую воду, просачивающуюся через крышу.
«Отлично», — подумала она, опустив плечи. — «Новая крыша. Добавим это в список». — В нескончаемый список вещей, которые необходимо исправить скорее раньше, чем позже, если она собирается привести старый дом в порядок и в состояние, приемлемое для приема гостей.
А гости ей были необходимы. Ей нужен был доход, чтобы платить налоги на недвижимость, которую тетя оставила Джози в своем завещании. Ей нужен был доход, чтобы продолжать питаться. При мысли о голоде ее пронзила волна эмоций. Эмоции, слишком большие и сложные, чтобы их можно было описать более понятными словами. Она позволила им переполнить ее, а затем вздохнула, отпуская их.
Протекающая крыша. Ремонт. Вот, с чем ей пришлось столкнуться. Вот, что стояло перед ней. И хотя это пугало, все можно было исправить. Как-то. Каким-то образом. Нужно было только разобраться в деталях.
Последние шесть месяцев она потратила на то, чтобы вычистить дом до блеска, покрасить все комнаты и добавить, как она надеялась, очаровательные штрихи к декору. Некоторые предметы обстановки были прекрасными антикварными вещами, придающими дому историческую атмосферу, но другие просто устарели, были уродливыми и разваливались на части. Но девушка проявила изобретательность и нашла способ использовать то, что было доступно ей бесплатно, вместо того чтобы тратить деньги, которых у нее не было. Она нашла за домом красивую старую кованую ограду с завитками, очистила ее от ржавчины, покрасила аэрозольной краской и прикрепила на стены над несколькими кроватями, чтобы создать изголовья в деревенском стиле. В этом смысле то, что ее тетя Мэвис была в некотором роде барахольщицей, было благом. Так женщина сохранила старую ограду и дубовые бочки из-под виски, которые девушка очистила и запечатала, чтобы использовать в качестве приставных столиков на крыльце, окружавшем дом, а также чердак и подвал, полные вещей, которые Джози все еще каталогизировала.
Она также нашла великолепный фарфоровый сервиз васильково-белого цвета, который принесла утром в дом и начала мыть. Девушка стояла у раковины, держа в руках одну из прекрасных, изящных тарелок, и смотрела в окно, завороженно наблюдая, как солнце переливается в каплях дождя на бутонах роз за окном. Джози открыла окно, и пряный аромат роз, смешанный с чистым запахом омытого дождем утра, наполнил ее душу. Это было похоже на подарок, предназначенный только для нее. Она закрыла глаза, испытывая чувство благодарности и живя в этот момент. Да, день начинался хорошо, но потом крыша протекла, а затем...
Девушка замерла, услышав, как снаружи хлопнула дверца машины. Выглянув из-за занавески, застонала.
А потом... Арчи.
Она и не подозревала, что ее день станет еще более неудачным.
Джози было решила проигнорировать стук в дверь, но ее машина была припаркована прямо перед домом, окна были открыты, и если она собиралась самоутвердиться перед своим несносным и злобным кузеном, то не могла убежать и спрятаться под одной из кроватей. Глубоко вздохнув, она медленно подошла к двери и распахнула ее. Арчи, оглядывающий просторный двор, где Джози выполола сорняки, покосила траву и высадила весенние цветы, резко повернулся и пронзил ее холодным взглядом таких же голубых глаз, как у матери, но без тепла.
— Джози.
— Привет, Арчи, — поприветствовала она и стала ждать.
Он смотрел мимо нее в дом.
— Можно войти?
Девушка заколебалась.
«Границы, Джози. Границы очень важны. Ты должна знать свои границы и уважать их. Если ты этого не сделаешь, никто другой этого не сделает».
Ей вспомнились слова социального работника, которому было поручено вести ее дело. Забавно, что восемь лет назад они едва проникали в ее измученное травмами сознание, но, должно быть, засели где-то в мозгу, потому что в последнее время постоянно вертелись в подсознании.
— Почему бы нам не посидеть на крыльце? Утро прекрасное.
Он поджал губы и заколебался, но в конце концов кивнул, подошел к одному из плетеных кресел и сел.
Джози села напротив него.
— Что привело тебя сюда, Арчи?
— Я пришел, чтобы сделать тебе еще одно предложение по дому. Могу поднять его на пять тысяч.
Она покачала головой.
— Спасибо, но я уже говорила, что не заинтересована в продаже. Твоя мать оставила этот дом мне, потому что знала, что у меня такое же видение этого дома, как и у нее. Она знала, что я приложу все усилия, чтобы привести его в порядок и вернуть прежний...
— Моя мать оставила тебе этот дом, потому что ей было жаль тебя. Она жалела тебя, как и все остальные.
Джози сглотнула, опустив глаза. Как быстро она все еще может быть эмоционально обнажена. Но работала над этим.
— Твоя мама была очень добра ко мне, когда я в этом нуждалась. Она помогла мне после... — Джози поерзала в кресле. — Этот дом дает мне цель, о которой я даже не подозревала, Арчи, — сказала она, пытаясь достучаться до крупицы доброты или сочувствия, которая могла бы быть в его большом, неповоротливом теле. — Думаю, твоя мать знала это.
— Моя мать к концу жизни была практически овощем. И не знала ничего, включая собственное имя.
Джози глубоко вздохнула.
— До того, как слабоумие... овладело ею полностью. До этого у нее бывали моменты крайней ясности сознания.
Ты бы знал об этом, если бы потрудился навестить ее.
Он указал на нее пальцем.
— Послушай, Джози, я не хотел прибегать к этому, но, если не продашь мне дом, я буду вынужден подать на тебя в суд. Моя мать не была в здравом уме, чтобы изменить свое завещание и отдать эту собственность тебе или кому-то еще. Чем бы ты ни манипулировала, чтобы заставить ее сделать это, судья должен рассмотреть это дело. Я предлагаю тебе деньги по доброте душевной, потому что знаю, что у тебя за душой нет ни цента, но, если откажешься, у меня не останется другого выбора, кроме как обратиться в суд. Поступи правильно.
Поступи правильно.
В душе Джози зародилось беспокойство: она смотрела на него, вспоминая, что тетя Мэвис говорила о своем сыне: «После смерти отца Арчи стал озлобленным и отстраненным. Мне следовало бы приложить больше усилий в его воспитании, но я вдруг стала матерью-одиночкой, пыталась содержать нас обоих, вести бизнес... Я потеряла его отца, и затем потеряла и Арчи. И не понимала, что никогда не смогу его вернуть». В ее голосе звучала печаль. Сожаление.
Ох, тетя Мэвис.
Возможно, она упустила сына, а возможно, некоторые люди просто рождаются с более выраженной подлой жилкой, чем другие. А некоторые рождаются откровенно злыми... и это она тоже хорошо знала. Несмотря на умеренную температуру воздуха, Джози задрожала, растирая голые руки. Но тетя Мэвис сыграла не последнюю роль в спасении Джози — ее израненной души, и за это она будет ей вечно благодарна. Девушка понимала, каково это — позволить своему прошлому, всем недостающим частям себя, управлять твоим выбором. Однажды она тоже так поступила. Когда-то.
Но она не могла позволить этому — возможно, испорченному, вероятно, подлому, а скорее всего, и тому и другому — мужчине, сидящему перед ней, помешать ей сейчас. Видение этого фермерского дома, сияющего в лучах утреннего света, поддерживало ее, когда Джози думала, что больше не выдержит. Она слишком упорно боролась за то, чтобы попасть сюда, и впереди у нее было еще много сражений.
— Зачем тебе вообще нужен этот дом, Арчи? У тебя есть свой дом, свой бизнес. Ты преуспеваешь. Зачем тебе обветшалый фермерский дом?
Мужчина прищурился.
— Это была земля моего отца до его смерти. Она принадлежала моей семье на протяжении четырех поколений. Она принадлежит мне по праву.
— Я тоже член семьи. И люблю ее так же сильно, как и ты. — Даже больше.
Он никогда не интересовался этим местом. По крайней мере, когда была жива его мать. Она полагала, что все дело исключительно во владении, в жадности, в том, что Арчи чувствовал себя в чем-то обманутым.
— Я думаю, тебе будет лучше жить в городе, где вокруг много людей. Так безопаснее. — Он бросил на нее многозначительный взгляд. — Ты действительно думаешь, что гости захотят остаться здесь, когда узнают, что с тобой случилось? — Он наклонился ближе. — От таких вещей людям становится очень неуютно, Джози. Очень некомфортно. Никто не хочет думать о таком. И тем более никто не захочет столкнуться с этим лицом к лицу.
Джози резко встала, и Арчи на мгновение удивился, а потом тоже встал. Он возвышался над ней, крупный, неотесанный мужчина. Громила, его дерзкий характер идеально сочетался с его крепким телосложением.
— Делай то, что считаешь нужным, — сказала она, изо всех сил стараясь скрыть, что ее трясет, пытаясь скрыть тревогу, проникающую в нее при мысли о судебном процессе, об адвокате, которого она не могла себе позволить, о возможности потерять дом, который так много делал для исцеления ее израненной души. — Но я не продам его. — Она повернулась. — До свидания.
— Ты еще пожалеешь об этом, Джози, — крикнул он, когда она быстро вошла внутрь и заперла за собой дверь.
Она зашла за угол, где он не мог видеть ее через стеклянное окно входной двери, и опустилась на нижнюю ступеньку. Арчи постучал, окликая ее по имени, но она не ответила. Через минуту Джози услышала, как мужчина выругался, затем звук его шагов по ступенькам, после чего дверь его машины открылась и закрылась. Она глубоко и медленно выдохнула, слушая, как его машина уносится прочь. Ужасный человек. Почему он был таким озлобленным? Зачем предвосхищать неудачу?
«От таких вещей людям становится очень неуютно, Джози. Очень некомфортно. Никто не хочет думать о таком».
Да, она тоже не хотела. Кто хочет столкнуться с тем фактом, что монстры существуют? Что они могут пройти мимо вас по улице или в вашем многоквартирном доме, и вы никогда не узнаете об этом, пока они не решат напасть? Но Джози думала об этом — у нее не было выбора.
Наконец она встала и поднялась по лестнице на второй этаж, где вошла в спальню в дальнем конце коридора. Она была одна в доме, но все равно заперла три замка, которые установила на тяжелой деревянной двери. Сердце успокоилось, дышать стало легче. Джози подошла к письменному столу, над которым на стене висели три доски, каждый дюйм которых был покрыт материалами исследований, которые она проводила в течение последних восьми лет.
Ее взгляд перебегал с одной вещи на другую — списки, статьи, адреса, все, что могло привести ее к сыну. Она закрыла глаза, представляя своего маленького мальчика, как он смотрел на нее невинными и доверчивыми глазами. И дала ту же клятву, что и тогда, в комнате заброшенного склада, где их крики слились воедино, когда она вытолкнула его на свет: Я никогда не перестану бороться за тебя.

ГЛАВА 3

Раньше

Джози отпрянула от его прикосновения, но отступать было некуда. Девушка уперлась спиной в холодный цемент, цепи звякнули, ударившись о пол.
— Чего ты хочешь? — спросила она, с трудом сдерживая рыдания, которые рвались из груди и горла.
Его рука на мгновение замерла, а затем возобновила движение, костяшками пальцев он провел по ее щеке. Затем вздохнул.
— Чего я хочу? — повторил он, его голос звучал по-настоящему задумчиво. — Хм. Наверное, в-всего. Думаешь, можешь д-дать мне это, Джози?
— Я не понимаю. — Она всхлипнула, издав жалобный звук ужаса, который так отчаянно пыталась сдержать. Боялась, что если сорвется, то никогда не сможет перестать плакать, кричать, умолять. А ей нужно было попытаться заставить его отпустить ее. Заинтересовать его, воззвать к его человечности, если она у него есть.
Девушка сделала глубокий, прерывистый вдох.
— Я знаю, что не понимаешь. Но поймешь. Я п-позабочусь об этом.
— Пожалуйста, — взмолилась она. — Я не видела твоего лица. Не знаю, кто ты, — солгала она. — Отпусти меня, и у тебя не будет проблем. Я не смогу дать описание, даже если захочу. Я могла бы пройти мимо тебя на улице и даже не узнать, кто ты такой.
Он издал тихий вздох, похожий на смешок, хотя она не могла видеть выражения его лица под лыжной маской. Придвинулся ближе.
— Ты не узнаешь моего лица, Джози, но узнаешь меня. — Он наклонился вперед и потерся своим закрытым маской лицом о ее лицо.
Девушка заскулила от страха. Она могла бы укусить его, попытаться ударить головой. Но она была закована в цепи. Он явно был в выигрыше. Она только разозлит его, и тогда он ударит ее снова или еще хуже.
— Ты хорошо меня узнаешь, — прошептал он, скользнув рукой по поясу ее пижамных шорт.
О, боже.
Желчь подступила к горлу, и она сдавленно всхлипнула.
Только не это. Пожалуйста, только не это.
— Ты не хочешь этого, Джози? Не хочешь, чтобы тебя т-трахали как шлюху? Почему? Ты позволяла другим мужчинам д-делать это. Я наблюдал за тобой. С-смотрел, как ты отводишь их домой. Видел, как они уходят утром, н-не помахав рукой, не поблагодарив за в-воспоминания, ты, дешевая шлюха. Даже тот, у к-которого есть жена. Я заметил л-линию от загара на безымянном пальце. Ты, наверное, тоже з-заметила. Ты не очень р-разборчива, да? Дешевка. Такая г-гребаная дешевка. — Он говорил быстро, его дыхание участилось.
Джози зажмурила глаза, сдерживая рыдания, заставляя себя взять себя в руки. Сохранять спокойствие.
Он с ворчанием стянул с нее шорты. Девушка всхлипнула, безуспешно дергая за свои кандалы, и откинула голову назад, с глухим стуком ударившись о цементную стену позади себя. Она зажмурила глаза, услышав, как он расстегивает молнию на своих штанах, и ее всхлипы перешли в рыдания.
— Я что, не т-такой, как они, Джози? Н-недостаточно хорош для тебя? Почему? Потому что вижу, какая ты? П-поэтому, Джози? Разве ты не для меня надела эти к-красные трусики, шлюха? — Он сорвал с нее нижнее белье и коленом раздвинул ее бедра.
Девушка стиснула зубы, когда он проник в нее, двигаясь быстро, его ворчание громко отдавалось в ушах, ткань его лыжной маски впитывала ее слезы.
— Это то, чего ты х-хочешь, не так ли? Я просто д-даю тебе то, что тебе так н-нравится, — выдохнул он.
Когда он кончил, это произошло в тишине.
Ее душа тоже тихо умерла.
Джози не смотрела — не могла смотреть, — когда он оторвался от нее и встал, звук застёгивающейся молнии на его штанах был громким в тихой пустой комнате. Словно на потолке появилась трещина. Было похоже на удар молнии. Ей захотелось, чтобы она ударила в нее.
«Почему меня?» — ошеломленно подумала она.
Почему она хотела, чтобы ее поразила молния, а не пожелала, чтобы в него ударило расплавленное копье электричества? Интересно. Ее только что изнасиловали. Это он должен был понести наказание. И все же именно она хотела умереть.
Подняв голову, Джози увидела, что он стоит в луче приглушенного света, проникающего из маленького окна. Его голова была обращена к оконному стеклу, и он казался задумчивым. На мгновение он стал похож на картину, на что-то нереальное. Такое зрелище можно встретить в заколдованном лесу, где на него наложено злое заклятие. Джози подумала, что наркотик, который он ей дал, все еще действует в ее организме. А может, у нее просто шок? А возможно, и то и другое?
Мужчина повернул голову, маска сдвинулась, как будто он улыбался.
— Мне нужно в туалет, — наконец сказала она, ее голос был слегка невнятным, в нем слышалось страдание.
Он повернулся и некоторое время молчал, глядя на нее.
— Ты и впрямь т-такая жалкая, да? — Он вздохнул и покачал головой. — Я принесу тебе ведро.
Ведро?
— И я... я хочу есть. — Ей нужна была еда, чтобы вывести все то, что еще течет по ее венам. Ей нужно было обрести способность трезво мыслить, если хотела выбраться из этого кошмара.
Он продолжал смотреть на нее, слегка наклонив голову. Ей показалось, что под маской он улыбается.
— Да, к-конечно. Больно быть голодным, не так ли? Я очень хорошо знаю об этом, Джози. К-когда-нибудь мне придется рассказать тебе о своем в-воспитании. — Он покачал головой. — Это история не для с-слабонервных.
Девушка уставилась на него, не зная, что сказать. Он снова вздохнул.
— Я в-вернусь. — Он двинулся к двери.
Эта походка, плечи опущены, слегка сутулится, как будто пытается стать меньше, менее заметным. По крайней мере, так ей всегда казалось, когда она видела его в своем многоквартирном доме. Робкий. Неуклюжий. Да, это определенно был именно он. Она порылась в памяти, пытаясь вспомнить его имя. Маршалл. Точно. А вот фамилию не помнила. И понятия не имела, зачем он это делает. Чувствовал себя отвергнутым? Наверное, так. Он видел, как она приводила домой мужчин, и чувствовал себя отвергнутым ею? Что вела себя по отношению к нему пренебрежительно? Но она всегда была с ним мила... никогда не была недоброй. Никогда.
Маршалл вышел из маленькой комнаты, и она услышала звук задвигающегося замка по другую сторону двери. Снова откинула голову назад, на этот раз осторожно, и подтянула колени к груди. Ей хотелось заползти внутрь себя и спрятаться. Спрятаться от того, как она чувствовала себя — грязной, оскверненной, испуганной, одинокой. Джози тихо плакала, слезы текли по ее лицу, когда она беззвучно кричала в своем собственном сознании.
Почему? Почему? Почему?

ГЛАВА 4

Зак вдохнул мятное масло, размазанное у него под носом, и подошел к телу, лежащему на столе в смотровой комнате Кэтлин Харви. Он планировал приехать к восьми, но она позвонила ему на мобильный в шесть утра и сказала, что у нее для него что-то есть. Он позвонил напарнику, принял трехминутный душ и через пять минут после звонка был уже за дверью.
Дверь открылась, и вошел Джимми, выглядевший растрепанным и таким же усталым, как и Зак.
— Как раз вовремя, — сказала Кэтлин и улыбнулась Джимми. — Рада тебя видеть, Джеймс.
— Доктор Харви.
Она бросила на него быстрый взгляд.
— Подобные встречи? — Она кивнула на мертвое тело на столе между ними. — Зови меня Кэтлин.
Он криво улыбнулся.
— С этим не поспоришь.
— Что вы нашли? — спросил Зак, желая узнать хоть что-нибудь, что могло бы дать им направление для дальнейшего движения.
Кэтлин прочистила горло и рукой в перчатке указала на бедро девушки, или то, что когда-то было ее бедром, а теперь стало костью, лишь частично прикрытую разложившейся плотью.
— Слова, вырезанные так глубоко, что несколько букв дошли до бедренной кости. Вот здесь, — указала она, и они наклонились ближе, разглядывая то, что она им показывала.
Зак увидел царапины на белой кости, но не смог разобрать ни одного слова.
— Я воспользовалась увеличительным стеклом и сделала пару снимков. — Она подошла к столу позади них и взяла стопку фотографий, передав их Заку.
Он вгляделся в увеличенные царапины. Несколько букв были настолько слабыми, что их невозможно было прочесть, как будто лезвие в некоторых местах нажимали сильнее, чем в других. Прочитал неполные слова, мысленно дописывая остальные, и кровь его похолодела.
— Casus belli?
Кэтлин кивнула.
— Латынь. Это означает...
— На ком лежит вина, — пробормотал Зак, и его охватил шок.
Кэтлин кивнула, сжав губы. Джимми нахмурил брови, глядя то на одного, то на другого.
— Где я это уже слышал?
— Дело Джози Стрэттон, о котором мы говорили вчера вечером.
Джимми выглядел слегка шокированным.
— Но подожди, подозреваемый был пойман. Дело закрыто.
Кэтлин кивнула.
— Я сразу вспомнила фразу из того дела и поискала ее сегодня утром. Кто-то слил информацию о словах, вырезанных на ее коже, и это было напечатано в газете.
Скорее всего, кто-то из сотрудников Медицинского центра Калифорнийского университета, поговорил с кем-то из репортеров, толпившихся возле больницы. Люди любили сплетничать, рассказывать о том, во что были посвящены, особенно если подробности были ужасающими, а реакция другого человека, скорее всего, была бы шоком и ужасом.
Зак смутно припомнил, что его босс был в ярости из-за утечки информации. Но тогда он был новичком, пытавшимся освоиться в участке и стать хорошим полицейским. Как только его работа на посту в больнице была закончена, он выбросил Джози Стрэттон из головы — или попытался это сделать. А что касается подробностей? У него не было их тогда, нет и сейчас.
— Если преступник покончил с собой, то что это? Подражатель?
Зак стиснул зубы. Они не могли делать поспешных выводов, но зачем еще кому-то вырезать точно такую же фразу в точно таком же месте на коже своей жертвы? А тут еще цепи... заброшенное место...
— Наверное. Он воссоздает преступление, совершенное девять лет назад против Джози Стрэттон. — Сердце Зака забилось быстрее по какой-то причине, которую он не мог до конца сформулировать.
Но почему? Почему именно сейчас?
Зак оглянулся на Кэтлин, которая складывала фотографии обратно в открытую папку на столе.
— Вам удалось установить причину смерти?
— Сердечная аритмия, вызванная голоданием. Я обнаружила деградацию тканей, и серьезный дисбаланс электролитов.
— Господи, — пробормотал Джимми, когда Зак медленно выдохнул. — Сколько, черт возьми, времени нужно человеку, чтобы умереть от голода?
— От трех до шести недель.
— А разве обезвоживание не наступает гораздо быстрее? — спросил Джимми.
Кэтлин кивнула.
— Да, но у этой девушки этого не произошло. По какой-то причине преступник давал ей воду, но не еду.
— Хотел, чтобы подольше помучилась? — пробормотал Зак, чувствуя тошноту при мысли о том, что кто-то может так мучить другого человека. В том, чтобы морить человека голодом до тех пор, пока у него не откажет сердце, была особая жестокость. Он вспомнил, что читал на компьютере о деле Джози Стрэттон накануне вечером. Ее тоже лишали пищи. Но, судя по всему, преступник давал достаточно, чтобы сохранить беременность.
— Это вам, джентльмены, предстоит выяснить, — сказала Кэтлин. — И, пожалуйста, сделайте это, потому что человек, который сделал это с ней, ходит по нашим улицам прямо в эту минуту. Эту девушку не только изуродовали и заморили голодом, но и подвергли сексуальному насилию. Я обнаружила следы разрыва влагалища.
— Сперма? — спросил Джимми.
Кэтлин покачала головой.
— Нет, но были следы смазки презерватива.
— Это отличается от дела Джози Стрэттон, — сказал Зак.
Кэтлин на мгновение задумчиво поджала губы и кивнула.
— Да, Джози Стрэттон забеременела, не так ли? — Она вздохнула, покачав головой. — Может, этот преступник кое-чему научился у своего предшественника. Не обрюхачивай своих жертв. Это оставляет слишком много ДНК в виде ребенка. Но ведь того ребенка так и не нашли, верно?
Кэтлин снова вздохнула, как человек, привыкший к тому, что приходится пытаться пережить немыслимое, классифицировать ужасное. Он полагал, что все трое могут это понять.
— У меня есть еще кое-что, и, надеюсь, это поможет ее опознать. — Кэтлин подошла к нижней части стола и подняла то, что осталось от ноги девушки. — У нее татуировка на лодыжке. Очень маленькая, почти полностью уничтоженная разложением, но, похоже, это маргаритка.
Зак нахмурившись, посмотрел на Джимми.
— Не припомню, чтобы у кого-то из пропавших женщин в списке была татуировка маргаритки на лодыжке. А ты?
Джимми покачал головой.
— Нет, но она могла сделать ее прямо перед пропажей. Обычно родители сообщают подробности. Может, они не знали?
— Ладно, мальчики. Мне пора возвращаться к работе. Вы идите и делайте то, что должны. Я позвоню, если найду еще что-нибудь интересное, — сказала Кэтлин.
Зак кивнул.
— Спасибо.
Доктор Харви отсалютовала им обоим.
Они повернулись и вышли из смотровой, Зак сделал несколько глубоких вдохов, когда они вошли в коридор, ведущий к лифту. Он ненавидел этот запах, который оставался в носу до конца дня, несмотря на то что намазался мятным маслом. От этого запаха его подташнивало.
— Слушай, — обратился Зак к Джимми, когда они добрались до парковки. — Поскольку мы ехали сюда порознь, не хочешь навестить контакты пропавших без вести, пока я просмотрю файлы по делу Джози Стрэттон? Посмотрим, смогу ли я найти еще какие-нибудь сходства?
Джимми кивнул.
— Конечно. Список у меня в машине. Знаешь, кто из детективов занимался этим делом? Ты говорил, что это было восемь или девять лет назад?
— Девять — с момента похищения, около восьми — с момента побега.
— Ничего себе, — пробормотал себе под нос Джимми, качая головой.
Зак не мог не согласиться.
— Что касается того, кто работал над делом, думаю, это были Мерфи и Белл, но нужно перепроверить. Белл ушел на пенсию несколько лет назад, а Мерфи уже год или около того участвовал в программе отсроченного пенсионного плана.
— Встретимся в офисе позже, чтобы обменятся информацией? — спросил Джимми, поворачиваясь и направляясь к своей машине.
— Ага, — отозвался Зак, направляясь к своей машине.
Оказавшись внутри и закрыв дверь, он опустил окно, надеясь, что свежий воздух, дующий в лицо, поможет развеять запах смерти. Воспользовался салфеткой из бардачка, чтобы избавиться от резкого запаха мяты. С минуту сидел неподвижно, обдумывая информацию, которую передала им Кэтлин.
Твою ж мать. Его догадка оказалась верной. Но почему? Зачем кому-то понадобилось воссоздавать преступление, совершенное против Джози Стрэттон? Casus belli. На ком лежит вина. Какая вина? И какая связь между человеком, похитившим Джози девять лет назад, и тем, кто похитил и заморил голодом девушку, лежащую на смотровом столе Кэтлин Харви?
Затем завел свой грузовик и выехал с парковки, чувствуя тяжесть в груди, пока в голове звенело давнее эхо мучительных криков Джози.

ГЛАВА 5

Раньше

Дни перетекали один в другой. Джози пыталась придумать, как освободиться, но с руками, скованными за спиной, была беспомощна. Оглянувшись через плечо, она видела часть цепей, но не смогла определить, как выглядит замок, и даже где он находится. Кандалы плотно обхватывали ее запястья. Не было ни малейшего шанса вырваться из них.
Иногда она кричала долго и громко, пока голос и дух ее не ломались, а крики превращались в хриплый скулеж, пока сопли текли из носа и стекали по губам.
Маршалл приходил не каждый день, а когда появлялся, то иногда оставался всего на несколько минут. Иногда насиловал ее, иногда нет. Но даже когда не насиловал, она ожидала этого, вздрагивала от каждого его движения, пока не начинала так сильно бояться, что почти желала, чтобы он просто сделал это и покончил с этим. Ожидание унижения было почти таким же ужасным, как и его реальность.
Когда он все-таки насиловал ее, Джози пыталась заставить свои мысли улетучиться, но не могла. Однажды она читала о девушке, которая подверглась жестокому нападению, но не помнила, что именно с ней произошло. «Разум может быть твоим защитником», — вспомнилось ей. Но, видимо, ее разум так не работал, потому что она никуда не могла переключится. Она была болезненно присутствующей каждый раз, когда он ложился на нее сверху, раздвигал ей ноги и насиловал, разрывая сухую плоть вторжением.
Джози вспоминала о своем детстве, о том, как пыталась переключится тогда, когда мать искала ее, пьяная и отвергнутая отцом, вымещая свою злость на дочери разными способами. Она молила бога, чтобы отец вернулся, увидел, как мать причиняет ей боль, чтобы защитил ее, любил ее, чтобы остался. Конечно, он так и не вернулся. Но и тогда она не могла отгородиться от этого. Почему? Почему каждое слово, каждый шлепок, каждая жгучая пощечина, впечатывались в ее память, оставаясь ясными, как день? Какой бы ни существовал трюк, чтобы отключить свой разум в разгар ужаса, Джози его не знала. Это была бесконечная череда мучений. Никакого покоя. Только агония.
Маршалл принес ей низкое ведро, больше похожее на кастрюлю, которое она умудрялась подминать под себя ногами, когда это было нужно, а скованными руками спускать шорты сзади. Это был жалкий набор неловких движений, которые Джози освоила за несколько дней. И хотя использование ведра в качестве туалета было еще одним унижением, по крайней мере, он не оставил ее сидеть в собственных испражнениях.
Иногда он приносил ей еду, но не каждый раз, и у нее начали выпирать кости, из-за чего было больно спать на твердом цементном полу. Все ее тело болело. Она была так голодна, так невероятно голодна.
Сначала Джози ненавидела слышать его шаги на лестнице, звук поворачивающегося замка. Боялась его прихода, боялась того, что он с ней сделает. Но через месяц или около того начала молиться, чтобы услышать его шаги. Что, если он не вернется? Что, если оставит ее медленно умирать от голода в одиночестве и кандалах? Она рыдала от этой мысли, снова бесполезно дергая за цепи, пока запястья не начинали кровоточить. Одна эта мысль приводила ее в ужас. Смогу ли я когда-нибудь снова стать свободной или так и умру?
В ту ночь он пришел к ней, и лампочка из внешнего зала залила комнату светом. У него был хлеб, сыр, нарезанная индейка и вода. Он накормил ее едой, и она с жадностью все съела. Было так вкусно, что по ее щекам потекли слезы. Затем он открыл бутылку воды и наклонил ее так, чтобы она могла пить. Их взгляды встретились и задержались, пока она пила предложенную им воду, он подставлял ладонь ей под рот, чтобы поймать капли. Его глаза были золотисто-ореховыми в темноте лыжной маски. Во взгляде было что-то почти любящее, как будто этот момент был особенным и для него, а может, ей это показалось.
Может, у меня развивается стокгольмский синдром?
Джози узнала об этом на занятиях по психологии, которые посещала в предыдущем семестре. Она не могла понять, как такое может происходить. Это звучало нелепо.
«Этот опыт действительно поспособствует образованию», — подумала она, и в горле у нее заклокотал истерический смех, который, как она знала, перерастет в рыдание, если даст ему волю. Поэтому она проглотила его вместе с последним глотком воды.
Он отнял бутылку от ее губ и встал. Ее сердце сжалось. Он собирался уходить. Снова оставить ее одну в темноте.
— Пожалуйста, останься, — прошептала она с мольбой в голосе. — Пожалуйста, не уходи. — Даже когда он прикасался к ней нежелательным образом, оскверняя ее, это было лучше, чем молчаливое небытие, ужасное одиночество, тянущееся день за днем и ночь за ужасной ночью. Она никогда не знала такого полного одиночества.
Он уставился на нее сверху вниз.
— Ты воняешь.
— Тогда помой меня.
Она увидела, как сузились его глаза, и, казалось, он заколебался, но потом все же кивнул.
— Я вернусь.
Маршалл действительно вернулся на следующее утро, и использовал влажные салфетки, чтобы вытереть ее тело. Он был нежен между ее ног, и по мере того как проводил по ней салфеткой, темп его дыхания нарастал. Он был возбужден. Она зажмурилась, когда он забрался на нее, снова испачкав. Но потом еще раз обтер ее, хотя ткань скользила более жестко по ее чувствительной коже, когда он вытирал свою сперму.
— Теперь я п-понимаю, почему все эти мужчины х-хотели тебя, Джози. Думаешь, не п-понимаю? Думаешь, не знаю, что ты д-добралась до меня? В тебе что-то есть. Что-то, что д-делает мужчин слабыми, д-даже меня. У шлюх вроде тебя есть свои г-грязные трюки, не так ли, Джози? У шлюх есть способ з-заставить мужчин делать то, чего, как они знают, д-делать не следует. Плохие, плохие вещи. То, что разрушает жизнь.
Она молчала, по ее щекам текли слезы. Он вытер ее лицо, а затем другой тряпкой очистил кожу головы, перекладывая волосы то так, то эдак. Затем перевязал их резинкой, которую принес с собой. Потом встал, отступил назад и посмотрел на нее сверху вниз. Взгляд был суровый, несмотря на теплый цвет радужки глаз. Застегнул молнию на штанах и снова оставил ее одну.
Одна в темноте — худший вид одиночества.

ГЛАВА 6

Зак нашел Седрика Мерфи в комнате отдыха, сидящим с закинутыми на стол ногами и листающим свой телефон.
— Коуп, — поприветствовал он его низким дружелюбным голосом и широкой улыбкой.
Заку нравился пожилой детектив, и он часто обращался к нему за советом по делам. Возможно, в последнее время он немного сдал, но его знания о работе были бесценны. За свои двадцать четыре года работы Мерфи успел повидать почти все. У Зака сохранилось смутное воспоминание о том, как много лет назад этот человек выходил из больничной палаты Джози, выражение его лица было мрачным, челюсть сжата.
Взглянув на Зака, Мерфи нахмурился.
— Что случилось?
— Привет, Мерфи. Мне нужно получить от тебя кое-какую информацию об одном старом деле.
— Да? О каком?
— Похищение Джози Стрэттон? Помнишь его?
Мерфи выдохнул, поднимаясь на ноги.
— Помню ли я? Такое невозможно забыть. Что тебе нужно знать и почему?
Зак понизил голос.
— У нас может быть подражатель.
Мерфи на мгновение выглядел ошеломленным.
— Ты серьезно? — Он сделал паузу. — У меня есть коробка с документами по делу. Жди меня в первой комнате для допросов, и мы поговорим.
Ни у кого из детективов не было кабинетов, только открытый этаж со столами, поэтому они иногда использовали комнаты для допросов, чтобы уединиться. Зак вошел в комнату и стал ждать Мерфи. Тот вошел через пять минут, держа в руках коробку с уликами, которую поставил на стол.
— Почему вы решили, что действует подражатель?
Они оба сели в кресла, и Зак рассказал о месте преступления, на котором он побывал накануне вечером, а также о встрече с Кэтлин утром.
— Эта фраза: casus belli — просочилась в прессу. Это было во всех новостях.
— Да, Кэтлин тоже об этом сказала.
— То же самое с цепью. В прессе сообщили, что Джози Стрэттон была прикована к стене. Однако мы не раскрывали эту деталь. Думаю, кто-то в больнице, кто был посвящен в эту информацию, поговорил с репортером.
Зак кивнул, задумавшись.
— Этот парень использовал презерватив. Человек, который похитил и изнасиловал Джози Стрэттон, очевидно, ими не пользовался. У тебя есть какие-нибудь соображения?
Мерфи глубоко вздохнул, открыл коробку, стоявшую рядом с ними, и достал папку. Раскрыл её перед собой и некоторое время листал, прищурив глаза. Со своего места Зак мог видеть фотографии места преступления, с которого Джози сбежала и на которое впоследствии смогла вывести полицию, и фотографии самой Джози — изможденное лицо, истощенное после родов тело, борющееся с инфекцией, но глаза, полные огня. Несмотря на пережитый ад, в ней все еще теплилась борьба, пусть даже только искра. Он видел это тогда и мог видеть сейчас, даже на перевернутой фотографии, когда Мерфи быстро переворачивал страницу. Ощущение было такое, словно раскаленная кочерга обожгла кожу. Единственное слово, которое Зак мог подобрать для описания охвативших его эмоций — глубокое восхищение.
— Если подражатель знаком с делом, то знает, что Джози Стрэттон родила перед тем, как сбежала. Если он умен, то научился у первого парня не делать свою жертву беременной и не оставлять после себя улики ДНК.
Зак кивнул. К такому же выводу пришла и Кэтлин.
— Еще одна похожая вещь — это фактор голода, — заметил Мерфи. — Маршалл Лэндиш не оставил Джози Стрэттон умирать от голода, но она очень часто голодала и боялась голодной смерти.
— Как думаешь, этот новый подозреваемый пытался использовать тот же метод и случайно убил свою жертву таким образом?
— Может быть, а возможно, он вовсе не собирался морить ее голодом. Он мог быть задержан по другому обвинению и провести время в тюрьме, пока его жертва медленно умирала от голода в подвале.
— Но ведь она пила воду.
— Джози Стрэттон пила дождевую воду из трещины в стене, когда это было возможно. Может, у новой жертвы был доступ к воде, которая не исходила от преступника?
Такое возможно. Зак сделал себе мысленную пометку попросить криминалистов осмотреть стены подвала и определить, есть ли там трещины. Если это так, и у жертвы был доступ к влаге, возможно, подозреваемый непреднамеренно оставил ее там, потому что был задержан в другом месте. На этом этапе возникло множество возможностей.
Голова начинала болеть. Мерфи положил папку обратно в коробку и пододвинул ее к Заку.
— Просмотри это. Может быть, там есть что-то, чего я не помню, и это поможет в новом деле.
— Спасибо, Мерфи.
— Без проблем. — Мерфи сделал паузу, а затем медленно встал.
Зак тоже встал.
— Она звонит каждый год, знаешь?
— Джози?
Мерфи кивнул, нахмурившись.
— Да. Но... если подумать, в этом году она не звонила. Раньше она всегда звонила в годовщину своего побега, спрашивала, нет ли у нас новых зацепок насчет ее сына. — Он провел рукой по редеющим волосам. — Меня убивало каждый раз давать ей один и тот же чертов ответ, но мы так и не смогли найти ни крупицы информации о том, что Лэндиш сделал с младенцем. — Он покачал головой, поджав губы. — В любом случае, она должна была позвонить в феврале, но не позвонила. Думаю, все в какой-то момент сдаются. — Мужчина вздохнул, постучав пальцами по столу. — По правде говоря, я рад, что она сдалась.
— Почему? — спросил Зак.
Мерфи посмотрел ему прямо в глаза.
— Почему? Потому что ребенок, должно быть, мертв. Тот больной ублюдок? Не могу представить, чтобы он подбросил ребенка на порог какой-нибудь милой старушки. К тому же, если бы он это сделал, кто-нибудь сообщил бы нам. Это было во всех национальных новостях. Черт, международных. Нет, скорее всего он выбросил ребенка на какую-то помойку и обращался с ним примерно так же, как с его матерью. А то, что Джози Стрэттон не звонила в этом году? Я надеюсь, что, может быть, это означает, что она живет дальше.
— Знаешь, где она сейчас живет?
— В последний раз, когда я с ней разговаривал, она только что переехала в Оксфорд, штат Огайо, к тете. Адрес есть в досье.
Зак еще раз поблагодарил Мерфи, взял коробку и вернулся к своему столу. Как только сел в кресло, зазвонил его сотовый. Джимми.
— Скажи, что у тебя что-то есть, — сказал он.
— Да, сэр. Я почти уверен, что установил личность жертвы. Женщина из нашего списка пропавших без вести, которая исчезла после того, как ушла с работы в баре в Гайд-парке? Ария Глейзер? Она сделала татуировку на лодыжке за полгода до своего исчезновения. Ее соседка по комнате была на работе, но я коротко поговорил с ней. Она забыла об этом во время исчезновения Арии, сказала, что была в смятении, и вопрос о татуировках не поднимался.
Зак был уверен, что детективы, опрашивавшие соседку, спрашивали об особых приметах, но, возможно, она не подумала о татуировке. Иногда с людьми нужно было быть очень конкретным.
— Маргаритка? — предположил Зак.
— Бинго. Нам нужна стоматологическая карта.
Зак внутренне содрогаясь при мысли о том, что придется звонить ее родителям. Они бы сразу поняли, зачем нужны эти записи. Но если это была Ария Глейзер, то ее родные получат хоть какую-то информацию, а им, возможно, будет куда двигаться дальше в этом деле. Какая-то информация, которая помогла бы найти монстра, совершившего это, и помешать ему сделать это снова.

ГЛАВА 7

Раньше

Маршалл отсутствовал три дня, прежде чем Джози услышала, как он спускается по лестнице, и разразилась слезами облегчения. Но когда он вошел в дверь, она почувствовала перемену в его настроении. Что-то было неправильно, что она не могла определить, особенно когда лицо было скрыто за маской. У нее был соблазн сказать ему, что уже знает, кто он такой, и что в маске нет необходимости, но это был единственный козырь в ее рукаве, единственное, что давало ей надежду на то, что он в конце концов отпустит ее, полагая, что девушка не сможет его опознать.
Он накормил ее и напоил водой, и Джози расслабленно откинулась на стену, утолив ужасные муки голода и утолив жажду. Маршалл некоторое время наблюдал за ней, а затем потянулся за чем-то еще в своей сумке, и кровь застыла у нее в жилах, когда девушка увидела, что он держит в руке: нож.
Постучал им по ладони, наклонив голову, словно в раздумье.
— Думаю, нам обоим нужно н-напоминание о том, кто ты есть, Джози. Что-то постоянное.
Замерев, она наблюдала за ним, как мышь наблюдает за кошкой, которая держит ее в своих лапах. В ожидании первого укуса, удара когтей.
Он стянул с нее шорты, и она издала полный ужаса вопль, сжимая ноги и прижимаясь к стене.
О, боже, боже, боже.
— Пожалуйста, нет! Не надо! — закричала она.
— Дай мне свое бедро, Джози, — прохрипел он. — Чем больше ты б-будешь сопротивляется, тем б-больнее будет.
Бедро?
— Что? — Ее дыхание стало прерывистым, разум затуманился от страха. Ее бедро. Он собирался использовать этот нож на ее бедре. Это было лучше, чем то, что она сначала подумала, что он собирается сделать, и поэтому, хотя не могла унять охватившую ее дрожь, она вытянула ногу, подставляя ему свое бедро.
— Умная девочка, — проворковал он с ноткой сарказма в голосе.
Он поднес нож к ее бедру и надавил. Джози откинула голову к стене и закричала, когда он провел им по ее коже. Лезвие словно обжигало, и она почувствовала, как из ран течет кровь. Ее крики перешли в вопли, а ужас все нарастал и нарастал. Когда все прекратилось, ее тело трясло, в бедре пульсировало, горло саднило, глаза опухли от слез.
Маршалл вытер лезвие о салфетку, а затем положил все обратно в сумку. Промыл рану, Джози стиснула зубы, когда он заливал ее спиртом, а затем перевязал.
— Casus belli, — сказал он, и она услышала улыбку в его голосе.
Джози посмотрела на него затуманенным взглядом.
— Знаешь, что это з-значит, Джози?
Она покачала головой. Теперь ее бедро онемело. Девушка все еще пыталась осознать тот факт, что он вырезал слова на ее коже, а она не сопротивлялась. Позволила ему это. Но так было проще, верно?
— Это возложение в-вины. Это будет напоминанием нам обоим о том, кто ты есть. Когда я начну забывать, будет достаточно взглянуть на то, что написано на твоей коже.
— Как сигареты, — пробормотала она. Тогда тоже было легче не сопротивляется. Так все заканчивалось быстрее.
Ей ужасно хотелось спать. Такая невероятная усталость. Или она вот-вот потеряет сознание? Может, она потеряла больше крови, чем думала. Может, она все-таки умрет не от голода?
— Сигареты? — переспросил Маршалл, в его тоне слышалось замешательство и что-то еще, чему она не могла дать названия. Какая-то... отрешенность.
Не думай о нем как о Маршалле. А то можно ненароком произнести это вслух.
Джози хмыкнула, закрыв глаза.
— Моя мать прижигала меня сигаретами. Метила меня. — Винила меня.
Это тоже было напоминанием? Да, конечно. Ее мать делала это, когда была пьяна. Джози не думала, что потом она даже помнила об этом. Во всяком случае никогда не говорила об этом.
— Где? — потребовал Маршалл.
— На пояснице, — ответила Джози, приоткрыв глаза.
Его лицо было совсем близко. Мужчина пристально смотрел на нее. Затем резко дернулся, толкнул ее вперед и задрал майку. Она удивленно вскрикнула, цепи звякнули друг о друга. Джози оглянулась на него через плечо, а он уставился на ее поясницу, где на коже красовалось несколько круглых розовых ожогов. Именно поэтому она никогда не носила бикини и предпочитала заниматься сексом в тускло освещенной комнате. Она уже давно не вспоминала об этих шрамах, разве что для того, чтобы убедиться, что никто больше не видит их и не будет спрашивать, что это такое.
Маршалл опустил майку, обошел вокруг нее, собрал принесенные вещи и вышел из комнаты, зловеще щелкнув замком. Джози закрыла глаза, но жгучая боль в бедре не давала ей возможности уснуть.
«Casus belli... Неужели это правда?» — с тоской подумала Джози. — «Я виновата?»

ГЛАВА 8

Джози прикрепила простыню деревянной прищепкой к веревке, ветер приподнял тяжелую мокрую ткань и с тихим хлопком опустил ее обратно. В нос девушки ударил свежий воздух и аромат свежевыстиранного белья. Новая сушилка стояла на втором месте в списке того, что нужно купить для гостиницы, но она должна была признать, что в свежем белье, высушенном на воздухе, есть своя прелесть.
За тканью вырисовалась большая тень, и Джози затаила дыхание и сделала шаг назад, когда сердце гулко забилось в груди.
О, пожалуйста, Боже, нет.
Чья-то рука потянулась к белой ткани, отодвигая ее в сторону, и мышцы Джози напряглись, готовясь к бегству.
— Простите, Джози, мисс Стрэттон...
Мужчина в темно-серых брюках и белой рубашке на пуговицах шагнул сквозь развевающуюся ткань.
— Полиция Цинциннати, мэм. — Он, казалось, заметил страх на ее лице, напряженность ее тела и остановился, отстегивая что-то от пояса и держа перед собой.
Ее взгляд метнулся к этому предмету. Значок. Ее плечи немного расслабились, и она выдохнула, осознав, что прижимает что-то мокрое к груди, и влага просачивается сквозь рубашку. Она бросила вещь в корзину для белья, стоявшую на траве, и вытерла влажные ладони о бедра.
— Простите, я не хотел вас напугать. Я, э-эм.., — мужчина показал назад через плечо, — я постучал в дверь, но никто не ответил.
— Да, — сказала она, взяв себя в руки, — я была здесь.
Полиция. Ей вдруг пришло в голову, что возможно у них появилась информация о ее сыне. Она с надеждой шагнула вперед.
— Это по поводу...
— Нет, — сказал он, слегка вздрогнув, казалось, сразу поняв, о чем она собиралась спросить. — У нас нет никакой новой информации о вашем сыне. Сожалею. — Еще одно легкое вздрагивание. Незнакомый мужчина выглядел искренне сожалеющим. Он провел рукой по своим коротким темным волосам. — У меня есть пара вопросов по поводу одного нового дела, если вы сможете уделить мне несколько минут.
Джози охватило смятение. Смятение и разочарование. На краткий миг она позволила себе... надеяться.
— Конечно, офицер.
— Детектив, — поправил он, шагнув вперед. — Детектив Коупленд.
Теперь, когда сердцебиение вернулось к нормальному ритму, и она смогла ясно мыслить и видеть, Джози рассмотрела незнакомца. Высокий и красивый. Темные волосы и глаза, бронзовая кожа. Он был похож на латиноамериканца, но фамилия «Коупленд» ни о чем таком не говорила.
Несколько долгих мгновений они стояли, уставившись друг на друга, и в воздухе между ними витало что-то странное. То, как он смотрел на нее... Она почувствовала себя беззащитной и взволнованной, поэтому подняла корзину с бельем, отошла от хлопающей на ветру ткани и повернулась к нему.
— Следуйте за мной, детектив Коупленд, мы можем посидеть на крыльце.
Мужчина прошел за ней небольшое расстояние до дома, и она села в то же кресло, в котором сидела несколько дней назад, когда разговаривала со своим кузеном-громилой. Детектив Коупленд устроился напротив нее. Улыбнулся и, прищурившись, посмотрел на двор позади нее.
— Милое местечко. Здесь так спокойно.
— Предстоит еще много работы, но все идет своим чередом.
— Вы живете с тетей, мисс Стрэттон?
— Джози. Нет, тетя скончалась шесть месяцев назад в доме престарелых. Она оставила это место мне. — Девушка посмотрела в сторону фермерских угодий за домом, так же как и он за мгновение до этого. Все десять акров теперь принадлежали ей.
— Мне очень жаль. На счет вашей тети. — Он потер затылок, а затем кивнул в сторону дома. — Планируете снова использовать его в качестве гостиницы?
Снова. Значит, он знал, что здесь была гостиница и что какое-то время она была закрыта. Мужчина работал в полицейском управлении Цинциннати. Вероятно, он многое знал о ней. Почему здесь оказался именно этот человек, а не один из детективов, с которыми она была знакома, Джози не знала.
Она медленно выдохнула.
— Таков план.
Если смогу придумать, как вычеркнуть семнадцать вещей из списка первостепенной важности, имея в банке пару тысяч баксов.
— Детектив, чем я могу вам помочь? — Она собралась с духом, понимая, что этот человек — по какой бы причине его ни прислали, детектив, больше похожий на голливудскую кинозвезду, чем на человека, работающего с трупами, — пришел сказать ей, что дело о ее пропавшем ребенке закрывают, или передают в архив, или еще что-нибудь в этом роде.
«Все в порядке», — сказала она себе. — «Они могут закрыть его, если захотят. Но я никогда не закрою».
Детектив Коупленд наклонился вперед, положив локти на колени. Его темные глаза казались черными в полумраке крыльца, длинные и пышные ресницы загибались вверх. Его плечи были широкими, белая рубашка плотно обтягивала бицепсы в той позе, в которой он находился. Этот мужчина излучал мужественность. И совсем не был похож на Седрика Мерфи, пузатого пожилого детектива с доброй улыбкой, к которому она до сих пор испытывала симпатию, хотя не разговаривала с ним уже... больше года. Да и до этого разговоры всегда были короткими. Детектив Коупленд, казалось, оценивал ее, тщательно подбирая слова, которые собирался сказать, как это делают люди, знакомые с ее похищением. Как будто, несмотря на то что прошло почти десять лет, она могла сорваться при одном упоминании об этом. Как будто могла забыть о тех ужасах на какое-то время, и то, что об этом снова заговорили, всколыхнет воспоминания. Ах, если бы.
— Несколько дней назад мы нашли тело молодой женщины, прикованной цепями в подвале заброшенного дома в Клифтоне.
Джози замерла. Такого она точно не ожидала.
— Тело? Прикованное цепями? — Последнее слово прозвучало хрипло, и она прочистила горло.
Детектив Коупленд откинулся назад и кивнул, его взгляд был прикован к ее лицу.
— Да. В бетонные стены были вмонтированы стальные кольца, чтобы удерживать цепь.
Ей вдруг стало холодно.
— Я... А девушка... как она умерла?
— От голода.
Джози издала тихий сдавленный звук, слегка съезжая в кресле.
— Боже мой, — выдохнула она, качая головой и на мгновение отводя взгляд за его спину. — Но, детектив, если вы здесь потому, что думаете, что это тот же самый человек, который...
Детектив Коупленд поднял руку.
— Я знаю, что человек, похитивший вас, покончил с собой. Ваше дело закрыто. Я прочитал досье.
— Значит, вы знаете, что это не может быть связано с моим делом. Только одно сходство — цепи. — Это не могло быть абсолютно уникальным, правда? Она понятия не имела, как часто совершаются преступления, подобные тем, что случилось с ней, но цепи, они... должны иногда использоваться... чтобы лишить жертву свободы... они...
Джози тряхнула головой, пытаясь избавиться от путающихся мыслей и нахлынувшего беспокойства.
— Это еще не все. — Детектив сделал небольшую паузу. — На бедре этой женщины были вырезаны слова. Нож вошел так глубоко, что оставил следы на кости.
— Ох, — вырвалось у нее и Джози неосознанно поднесла пальцы к тому месту, где у нее был шрам от того, что сделал с ней Маршалл Лэндиш. Casus belli. Она все еще несла вину, которую он возложил на нее. И всегда будет нести. На своей коже... в своей душе.
Поняв, куда положила руку, она убрала ее, пальцы слегка дрожали, прежде чем Джози переплела их и положила руки на колени. Встретилась взглядом с детективом. Проницательный, оценивающий взгляд, но... добрый. Уголки его глаз были прищурены, полные губы сжаты в тонкую линию. Мужчина был обеспокоен тем, как она воспримет эту новость.
Девушка расправила плечи, подбодренная его сочувствием.
— Я не понимаю, — пробормотала она.
— Мы думаем, что это подражатель, — сказал детектив. — Все элементы, которые кажутся схожими с вашим случаем, были освещены в новостях. Кто-то мог прочитать об этом и попытаться воссоздать преступление. Мы просто не знаем, почему. Есть ли что-нибудь, что могло бы пролить свет на смерть этой девушки?
Джози медленно покачала головой.
— Нет, я... Вы что-нибудь знаете о ней?
Он сделал паузу, словно решая, стоит ли отвечать на ее вопрос.
— Мы пока не сообщили ее семье, но полагаем, что это местная жительница, которая работала в ресторане в Гайд-парке. Однажды вечером она не вернулась домой с работы.
Джози прикусила нижнюю губу, глядя вниз.
— Это должно быть незнакомец. Просто использует информацию, полученную из моего дела, по какой-то причине. — Она сглотнула. — Ее... изнасиловали?
Детектив кивнул.
— Да. Но в случае с этой девушкой он использовал презерватив. Мы пока не обнаружили никаких следов ДНК неизвестного подозреваемого, хотя анализ еще проводится.
Тяжелое чувство скорби навалилось на нее. Джози смотрела на мужчину, ее сердце колотилось в груди. Наконец, кивнула. Что она могла сказать?
— Не желаете ли стакан чая со льдом, детектив? — Она решила, что у него есть еще несколько вопросов, и ей не помешает немного времени, чтобы собраться с мыслями. День был теплым, солнце стояло высоко в небе.
— Было бы здорово.
Джози встала, подхватила корзину с бельем и поспешила в дом. У окна, выходящего на боковую сторону дома, задержалась на мгновение, чтобы глубоко вздохнуть, ощущая прохладу обшивки фермерского дома под ладонями, которая успокаивала ее. Мертвая девушка. Закованная в цепи. Изнасилованная. Уморенная голодом. Заклейменная. Джози закрыла глаза. Это было последнее, чего она ожидала сегодня. Последнее, чего ожидала... когда-либо.

**********

Зак поднял глаза, когда из дома появилась Джози с подносом, на котором стояли кувшин и два стакана. Она поставила все на круглый плетеный столик и протянула ему холодный напиток в стакане, покрытом капельками влаги. Их пальцы соприкоснулись, и девушка посмотрела ему в глаза, а затем отвела взгляд. Он сделал большой глоток холодной и сладкой жидкости.
— Это потрясающе. Спасибо.
Джози кивнула, снова усаживаясь в кресло и поднимая свой стакан. Он заметил бледно-розовые отметины на ее запястье и сразу понял, что это: поблекшие шрамы от кандалов, которые она когда-то носила. Боже.
Зак наблюдал, как она делает глоток, и его охватило странное чувство. Ему казалось, что он знает эту женщину, но в то же время это было не так. Сидеть и разговаривать с ней было как-то нереально, потому что, когда много лет назад видел ее через больничные окна, и на фотографиях с места преступления, то видел только совершенно расстроенную версию ее самой. Теперь, казалось, он не мог оторвать от нее взгляда, восхищаясь ею. Джози Стрэттон было всего двадцать лет, когда она сбежала со склада, а сейчас — двадцать восемь. Красивая. Уверенная в себе. На вид уравновешенная. Это было очевидно, несмотря на то, насколько девушка была потрясена информацией, которую он ей только что сообщил. И несмотря на шрамы, которые она до сих пор носит. А чего он ожидал? Сломанную тень человека? Может быть. И возможно, именно поэтому реальная женщина, представленная вблизи и в трехмерном изображении, так поразила его. Что-то в ней притягивало его. Сильно. Это было почти физическое ощущение.
Когда она взглянула на него поверх своего стакана и их взгляды встретились, его поразило осознание: он думал, что воспоминания об ее глазах приходили к нему время от времени на протяжении многих лет. Но он ошибался. Глаза Джози Стрэттон никогда не покидали его. Они оставались в его сознании все эти годы, держа его в плену.
Этот проклятый комплекс героя, в котором обвиняла его сестра. Возможно, Бетси была не так уж далека от истины. И, возможно, именно Джози Стрэттон пробудила это в нем, заставив выйти на передний план — потребность защищать. Вершить правосудие. Каким-то образом исправить ужасающую несправедливость.
— Где вы жили до переезда в Оксфорд? До смерти вашей тети?
Джози сделала еще глоток и бросила на него взгляд, в котором он прочел недоумение. Похоже девушка задавалась вопросом, какое отношение эти вопросы имеют к убийце-подражателю. Он не был уверен, что это так, но не повредит узнать, с кем она общалась, какой была ее жизнь, если это кто-то, с кем она сталкивалась в какой-то момент времени, и кто решил воссоздать преступление, жертвой которого она стала. Но он также не мог отрицать, что хотел узнать больше об этой женщине, которая его так завораживала.
— Я снимала квартиру в Маунт-Адамсе. Работала там же. — Она посмотрела куда-то ему за спину, словно заглядывая в прошлое. — Мой социальный работник нашла мне работу по расшифровке текстов для одного адвоката. Плюс в том, что я могла работать дома. — Она опустила взгляд, разглядывая свои руки. — После всего, что случилось, я нечасто выходила на улицу. И... делала все, что могла, чтобы расследовать исчезновение сына. — Девушка прочистила горло. — Я получила несколько рекомендаций, работы хватало, чтобы платить за квартиру, покупать продукты...
— Вы так и не закончили учебу?
— Нет. Я так и не вернулась. Как бы то ни было, — сказала она через мгновение, и в ее голосе появилось больше жизни. Было похоже, что девушка собралась с силами, отошла от воспоминаний о мрачных днях после побега, о травме, которую, должно быть, пережила. — Я занималась этим семь лет. Пять лет назад заболела моя тетя, и она больше не могла меня навещать. Это побудило меня купить машину. — Она указала на подъездную дорожку, где перед его седаном был припаркован белый побитый малолитражный автомобиль, выглядевший так, словно был на последнем издыхании — или колесе, в зависимости от обстоятельств. — И я стала ездить в Оксфорд, чтобы навещать ее в учреждении, куда ее поместили. — Ее губы изогнулись в улыбке, от которой у Зака перехватило дыхание. — Я переехала в этот дом в прошлом году. Гостиница закрылась за несколько лет до этого. Думаю, ее болезнь началась задолго до того, как тетя кому-то сообщила об этом, и это было слишком тяжело для нее. Когда она только заболела, мы часто говорили о том, что, когда ей станет лучше, мы снова откроем гостиницу и будем управлять ею вместе. — Ее улыбка ослабла. — Она так и не поправилась, но оставила дом мне, и теперь я делаю все, что в моих силах, чтобы все заработало. Мне это необходимо, если хочу и дальше жить здесь.
Зак читал между строк. Пожилая женщина оставила ей имущество, но это было все, что она могла дать. Последние восемь лет Джози едва сводила концы с концами, так что вряд ли у нее были какие-то сбережения. Теперь она пыталась самостоятельно отремонтировать этот старый фермерский дом, не имея достаточных средств, чтобы вести в нем бизнес и позволить себе остаться здесь. Его восхищение ею возросло многократно.
— Есть еще родственники в этом районе?
— Моя мать живет в Цинциннати. Мы не очень близки. Отец, — она опустила глаза, — ушел от нас, когда я была ребенком. С тех пор мы с ним не общались. У меня есть кузен, который живет неподалеку, но это все, что касается семьи в этом районе сейчас. — При упоминании о кузене ее губы странно изогнулись, и Зак задумался, что бы это значило.
— Детектив Мерфи упоминал, что вы звонили ему каждый год, чтобы узнать, как продвигается дело, но в этом году звонка не было. Это из-за переезда сюда?
Девушка на мгновение уставилась на него.
— Как поживает детектив Мерфи?
— Все хорошо. Все тот же старина Мерфи. Ему нужно поменьше есть стряпню жены. — Он улыбнулся, и Джози перевела взгляд на его рот.
Отвела взгляд, но затем снова посмотрела на него, одарив слабой нервной улыбкой.
— Он хороший человек... Сострадательный.
— Очень, — согласился Зак.
Джози на мгновение уставилась на свои руки, лежащие на коленях.
— Наверное, отчасти причина, по которой я не позвонила в этом году, связана с переездом сюда, да. — Она сделала паузу. — Но также это просто... время. Сначала я чувствовала себя почти... обязанной, понимаете? Это было похоже на небольшую своего рода капитуляцию, а я просто не была готова к этому. И не... сдавалась. Но те звонки только ранили меня. Может быть, какое-то время я почти нуждалась в этом, но теперь уже нет. — Девушка снова улыбнулась ему грустной улыбкой, и его сердце сжалось.
Джози была честной, даже когда это было больно, а значит, сильной. Возможно, сильнее, чем она думала.
Снова это притяжение. Христос.
Между ее широко раскрытыми карими глазами залегли морщинки.
— Детектив... как думаете, этот подражатель может проявить ко мне интерес? Есть ли у меня причины для беспокойства?
— У меня нет конкретных причин так думать. Но он копирует ваше дело, по крайней мере, в некоторых аспектах. Это одна из причин, по которой я пришел поговорить с вами, чтобы вы знали, что происходит. — Ему не хотелось вселять страх в эту молодую женщину, которая уже столько пережила и, похоже, теперь находилась в хорошем эмоциональном состоянии, но он также не хотел рисковать ее безопасностью. — У меня есть несколько друзей, которые работают в полиции Оксфорда, я попрошу, чтобы патрульная машина проезжала мимо вашего дома каждый час на всякий случай, так что у вас нет причин для беспокойства. Вы наверняка их увидите. Они будут ехать медленно и осматривать территорию, но не будут вторгаться в дом. Они просто проверят прилегающие территории и убедятся в отсутствии подозрительной активности как днем, так и ночью.
— И как долго?
— Пока мы не решим, что в этом больше нет необходимости. — Пока не раскроем это дело и не поймаем ублюдка, который не только убил женщину, но и заставил тебя снова эмоционально переживать собственное преступление. Сукин сын.
Зак допил чай, поставил стакан на поднос чуть сильнее, чем намеревался, и достал из кармана визитную карточку. Джози взяла ее из его протянутой руки.
— Если вам придет в голову что-то, что может помочь в новом деле, или вообще что-то понадобится, не стесняйтесь, звоните мне на мой личный мобильный. — Он указал подбородком на карточку в ее руке.
Она кивнула, но между ее бровей все еще сохранялась морщинка. У него возникло нелепое желание протянуть руку и разгладить ее.
— Спасибо за уделенное время и информацию. — Он оглядел крыльцо, чисто выметенное, ни единой паутинки, но перила слегка покосились и нуждались в ремонте, мебель была старой и потрескавшейся, куски плетенки отломаны. — И удачи с обустройством.
Джози встала и улыбнулась ему в последний раз.
— Спасибо, детектив, — пробормотала она, взглянув на его визитку.
Зак кивнул ей, их взгляды задержались на мгновение, после чего повернулся и трусцой сбежал вниз по ступенькам. Затем выехал с ее подъездной дорожки, удаляясь от ее фермерского дома. Когда взглянул в зеркало заднего вида, девушка все еще стояла на крыльце и смотрела ему вслед.

ГЛАВА 9

Раньше

Маршалл стоял на коленях рядом с ней, убирая обертки от принесенного фастфуда. В этот вечер он казался тише, чем обычно. Каким-то другим. Он накормил ее, напоил водой, промыл рану, заменил ведро — что было особым унижением в дополнение ко всем прочим, которые она терпела, — и теперь, похоже, собирался уходить. Ее сердце гулко забилось в груди.
— Что они говорят обо мне? — спросила она. Голос звучал хрипло от непривычки. Она говорила только тогда, когда Маршалл приходил кормить ее и... делать другие вещи. Казалось, он оставался с ней все на меньшее и меньшее время. Джози часто задавалась вопросом, как друзья и семья реагируют на ее исчезновение, что делает полиция, чтобы найти ее, но не спрашивала об этом. Возможно, какая-то часть ее души боялась узнать, что происходит.
Девушка удивилась, когда он прислонился к стене рядом с ней, стукнувшись головой в маске о бетонную стену позади них.
— Твоя соседка по к-комнате поднимает шум. Каждый день звонит в п-полицию. Устроила командный пункт в вашей квартире. Другие студенты снуют туда-сюда. — Он издал странный пыхтящий звук. — Р-распечатывают листовки, звонят с утра до ночи. — Он сделал паузу. — Я там волонтер. — Он повернул голову, словно оценивая ее реакцию на эту новость, а затем отвернулся. — Твоя тетя Мэвис тоже постоянно там бывает.
Тетя Мэвис. Сестра ее отца, живущая в Оксфорде. Джози закрыла глаза, чувствуя, как подступают слезы. Она жила в живописном старом фермерском доме за городом. Это было ярким маяком света в ее сознании. Девушка представила, как стоит в поле, откуда открывается вид на дом, куда тетя приводила ее собирать полевые цветы, и тоска по этому месту, по открытому раскинувшемуся небу, охватила ее с такой силой, что это было словно удар в живот. Джози нравилось бывать там в детстве, отец часто брал ее с собой. Но как только отец ушел от них, мама больше не возила ее туда. Она говорила, что Мэвис странная, чудаковатая и плохо на нее влияет. Что было смешно слышать от ее матери. Женщины, которая биологически была матерью, хотя Джози вспоминала о ней без особой любви. Нет, она была ее первой обидчицей. Человеком, с которым она должна была чувствовать себя в безопасности... но это было не так.
— А моя мать? — прошептала Джози, отводя взгляд. Ей было все равно. Она говорила себе, что ей все равно.
Когда снова посмотрела на Маршалла, его глаза были прищурены и направлены на нее. Он покачал головой.
— Твоя мать не появлялась.
— Значит, ты... проводишь там много времени? Вызвался добровольцем? — спросила она.
Джози почему-то знала, что это так, и думала, что он, вероятно, получает от этого удовольствие. Ходит из своей квартиры на второй этаж, где жили она и Рейган, изображая озабоченность. Возможно, обзванивал незнакомцев, раздавал листовки... Уходил, чтобы накормить ее, изнасиловать, и возвращался, все еще ощущая ее на своей коже, чтобы утешить людей, которые действительно заботились о ней.
Она вздрогнула.
— Насколько могу. Мне тоже нужно р-работать, ты же п-понимаешь.
— Где работаешь?
Он рассмеялся.
— О, точно, теперь я тебе н-небезразличен, да?
Джози проигнорировала его сарказм, и он вздохнул.
— Ночным м-менеджером в магазине.
— Что, по их мнению, со мной случилось? — шепотом спросила она.
— Тебя схватил какой-то н-незнакомец. — Он издал тихий звук, который мог бы сойти за невеселый смешок. — Но ведь это никогда не бывает н-незнакомец, не так ли? Это всегда кто-то, кого ты з-знаешь, кому д-должен доверять, и это ранит с-сильнее всего. Разве не так, Джози?
В его голосе было что-то странное, от чего у нее по позвоночнику пробежал холодок. Неужели он говорил о ней? Как ее отказ ранил его? Это было единственное, о чем она могла думать. Единственная причина, которая могла все объяснить.
— Так говорит статистика, — тихо сказала она. — Обычно это кто-то из знакомых жертвы.
Маршалл рассмеялся по-настоящему, хотя она услышала в его смехе злобу.
— Так значит вот кто ты? Жертва? — Он протянул руку и ударил кулаком по ране на ее бедре.
Она вскрикнула от боли и подтянула ногу.
— И то, и другое, — сказала она, срывающимся голосом. — Я и то, и другое. Разве не все мы такие? — По ее щекам потекли слезы, хотя и пыталась их сдержать. — Иногда жертва, иногда преступник? Никто из нас не является кем-то одним. Мы все в разной степени и те, и другие.
Джози наклонила голову и вытерла коленом нос и слезы. В последнее время она много думала об этом, размышляя о жизни, о своем выборе и его причинах. Думала о своем прошлом и о том, как оно влияет на ее настоящее. Может, самоанализ и был бессмысленным, учитывая, что она, скорее всего, умрет в той комнате на складе, но что еще ей оставалось делать? Она была в постоянном страхе, в одиночестве, все ее эмоции были на поверхности. Девушка не была уверена, что сможет остановить свои мысли, даже если попытается. У нее не было другого выбора, кроме как разобраться в своих чувствах, и было достаточно времени, чтобы изучить их все до единого.
— Р-расскажи мне, Джози, расскажи мне о п-плохих поступках, которые ты совершала, — сказал он через минуту.
Она повернула голову и сглотнула, не уверенная, что он хотел услышать. Он ведь сказал ей, что знает о ней все... Маршалл не смотрел на нее, его лицо в маске было обращено вперед, на стену перед ними.
Девушка выдохнула и отвела взгляд, ее плечи опустились.
— У меня был роман с женатым мужчиной.
— Я уже знал это. Ты шлюха. Это то, что д-делают шлюхи.
Была ли она шлюхой? Очевидно, не в классическом понимании, но Маршалл все равно имел в виду не это. Он имел в виду, что она распутная. Выставляет себя напоказ. Заставляет мужчин хотеть ее, а потом отвергает их или использует в своих корыстных целях. Она знала, что именно так он о ней думает, и эти мысли усугублялись тем безумием, которое владело его разумом. Потому что этот парень должен быть душевнобольным. Ни один здравомыслящий человек не приковывает другого к цементной стене и не насилует многократно. Ни один здравомыслящий человек не вырезает слова на плоти другого человека. Никто в здравом уме не убивает человека и не оставляет его умирать, а Джози почему-то знала, что именно к этому все и идет.
— Я не шлюха, — спокойно сказала она. — Я любила его.
Да, когда-то она думала, что любит его, но с тех пор, как оказалась здесь, нечасто вспоминала о нем, и это, наверное, очень красноречиво.
Маршалл рассмеялся.
— Любила его? Он не был твоим, чтобы любить. Другие люди, должно быть, тоже любили его. Наверное, ждали, когда он вернется домой, но он не возвращался. Потому что в это время трахал тебя. — Он говорил быстро, плавно, гнев в его тоне стал глубже.
— Я знаю, — сказала она тихо. — Знаю, потому что тоже ждала. Мой отец постоянно изменял моей матери. Они ссорились, он уходил, и тогда она вымещала свою ярость и беспомощность на мне. И об этом я тоже знаю. — Она недоумевала, зачем рассказывает ему об этом и почему он ее слушает. Разве что-то изменит, если он что-то узнает о ней? О тех случаях, когда ей было больно, как, возможно, было больно ему? Сделает ли это ее человеком в его глазах? Заставит ли пощадить ее жизнь? Она не знала и не смела надеяться, но даже в этом случае то, что она говорила, должно было быть сказано. Не столько для него, сколько для себя. Ей нужно было высказать эти истины, выразить свое раскаяние, потому что, если ей суждено умереть, она хотела сделать это с частично очищенной душой. Это было единственное, что она могла контролировать сейчас.
— Значит, ты с-сделала это с кем-то другим, чтобы отомстить своему отцу? Твоей матери? — В его голосе звучал неподдельный интерес.
— Нет, — сказала она, повернув к нему голову. — Нет.
Джози снова уставилась вперед, размышляя. Она познакомилась с Воном Мерриком — профессором Воном Мерриком — на занятиях по английскому языку. И влюбилась в его яркую внешность и мальчишескую улыбку, в то, как он завораживал класс, увлеченно цитируя Шекспира и Хемингуэя, Остин и Диккенса. Однажды она шла с занятий под дождем, и он предложил ее подвезти. В старой песне группы «Полиция» были такие слова, не так ли? Боже, такое клише. Он подвез ее до дома, поднял свой обычный флирт на новую ступеньку, и Джози пригласила его в дом. Они занимались любовью весь день, пока за окнами стучал дождь. Позже они лежали вместе в постели, обнявшись, и он читал ей стихи. Это было самое романтичное и чувственное, что она когда-либо испытывала. А месяц спустя она узнала, что он женат, и застыла в художественной галерее, наблюдая, как они с женой держатся за руки, а на пальце поблескивает обручальное кольцо, которое мужчина не надевал на занятия. Рядом с ними стояли две девочки-подростки, которые тихо хихикали над тем, что он, наклонившись, шептал им на ушко, и с обожанием смотрели на него. Идеальная семья.
Все эти старые чувства неприятия нахлынули на Джози. Она была чужой. Снова. Ощущение было ужасно, душераздирающе... знакомым. Коварная связь между болью и любовью, которую она не знала, как распутать.
Позже Джози поговорила с ним. Вон сказал, что у них с женой нелады, но разве не у всех так? Когда девушка указала на то, что в галерее все выглядело иначе, он сказал, что его жена там работает, и им приходится притворяться перед ее коллегами. Что она не была готова или не хотела иметь дело со сплетнями, которые сопровождали расставание. И они еще не сказали об этом своим дочерям. Вон говорил, что единственное время, когда он чувствовал себя по-настоящему самим собой, это время, проведенное с Джози. Она дала ему надежду на то, что настоящая любовь — такая, о которой пишут поэты, — возможна. Если бы его история была романом, в рецензиях говорилось бы о сюжетных дырах глубиной в десять футов, но тогда Джози решила не исследовать их, не прислушиваться к своей интуиции. Решила закрыть на это глаза и на горьком опыте убедилась, что отброшенному неверию нет места в реальной жизни.
Отброшенное неверие в реальной жизни называется добровольной глупостью.
Джози продолжала встречаться с ним еще полгода, прежде чем не смогла больше лгать самой себе. Несмотря на это, даже после того как все закончилось, она все еще думала о нем, все еще скучала по нему, ее сердце все еще щемило, и старая знакомая потребность наполняла ее грудь, когда она видела его на другом конце кампуса, идущего с какой-нибудь другой симпатичной студенткой. Все еще тосковала по тому, что он заставил ее почувствовать.
Девушка вспомнила вопрос Маршалла, который он задал ей за минуту до этого. Неужели она продолжала встречаться с Воном после того, как узнала, что он женат и имеет двух дочерей, только потому, что пыталась отомстить отцу?
— Я не пыталась никому отомстить. Наверное... я неосознанно воссоздала ситуацию с моим отцом. Чувства были те же. Я жаждала отвержения так же сильно, как и принятия. Я хотела причинить себе боль.
— Почему? — рявкнул он.
Он выглядел расстроенным, и она подумала, не зашла ли слишком далеко. Не сказала ли случайно что-то такое, что, вместо того чтобы вызвать сочувствие, вызовет гнев, заставит его ненавидеть ее еще больше, чем уже есть. Но это было все, что у нее было. Правда ее жизни в том виде, в котором она наконец начала ее видеть. Джози почувствовала внезапное родство со своим похитителем — тот самый стокгольмский синдром. Это была... близость, которая выходила за рамки слов или понимания. Она попыталась придвинуться к нему поближе, но цепи туго натянулись, удерживая на месте.
— Я не собиралась намеренно причинять себе боль, но, думая об этом сейчас, да. Да, это так. Где-то в глубине души. — Она сделала паузу. — Может быть, мы все просто повторяемся, пытаясь переделать истории, которые плохо закончились в наши ранние годы. Мы так отчаянно пытаемся сыграть другую роль в трагедиях наших жизней, но используем тот же самый несовершенный сценарий. Ты когда-нибудь думал, Мар... — Она поняла свою ошибку и прочистила горло. Он, казалось, ничего не заметил и вообще никак не отреагировал. — Ты когда-нибудь думал об этом?
— А как же другие игроки? Что на их счет?
Джози вздохнула.
— Ты не можешь их изменить.
— Нет, не могу, — пробормотал он. Затем повернул голову, и его глаза на мгновение загорелись.
Джози увидела, что темно-карие глаза окружает светло-ореховый цвет. Она никогда раньше не видела таких глаз.
— Но могу заставить их страдать. — Маршалл улыбнулся, она поняла это по движению его маски. И когда он встал и ушел, по ее позвоночнику пробежал холодок.

ГЛАВА 10

Джози выглянула из-за занавески и увидела, как патрульная машина медленно проезжает мимо ее дома, окно было опущено, и офицер оглядывал ее собственность. Офицер Хортон. Он пришел к ней домой раньше и представился, дал свою визитку с номером сотового, чтобы она могла позвонить ему, если возникнет такая необходимость. И заверил ее, что появится в течение нескольких минут.
Признаться, это было успокаивающе. И нереально. Голова все еще шла кругом от визита детектива Коупленда, и, стоя там, еще раз обдумывая то, что он ей сказал, Джози задавалась вопросом, какова вероятность того, что дело девушки, которую они нашли мертвой, имело к ней какое-то отношение. Скорее всего, это было связано с человеком, который похитил ее, верно? Кто-то по неизвестным причинам подражал ему. Находя новых жертв и используя почерк Маршалла Лэндиша.
Джози отпустила занавеску, отвернулась и подошла к своему столу. Села в кресло и открыла одну из папок, лежащих перед ней. Фотография Маршалла Лэндиша встретила ее, как она и предполагала. Его зернистые черно-белые черты смотрели на нее с фотографии сотрудника бакалейной лавки, где он когда-то работал. Девушка взяла ее в руки, и ее желудок сжался от волнения. Она буквально заставила себя посмотреть на него, ее взгляд скользил по чертам человека, который причинил ей столько страданий. Отца ее ребенка. Невменяемого и злого человека, который считал, что его действия были своего рода извращенным правосудием.
Но, как и всегда, ей было трудно совместить лицо мужчины на фотографии с человеком в лыжной маске, который насиловал, терроризировал и морил ее голодом. Она не могла перестать представлять его в своем воображении как того безликого монстра, который напал на нее в постели посреди ночи. По просьбе Джози ее психолог распечатала фотографию из файла. Ей хотелось... представить его таким, каким он был, а не таким, каким решил ей показаться. Безликим. Она пыталась очеловечить его, чтобы унять панику. Он не был каким-то сверхъестественным дьяволом, которого она должна бояться. А был просто человеком. И он мертв. Исчез навсегда.
К тому же, если — нет, когда — она найдет своего мальчика, то должна знать, что он может быть похож на своего отца. Его сердце и душа будут принадлежать ему, но лицо может оказаться лицом ее мучителя. Она должна была смириться с этим. Не могла допустить, чтобы ее ребенок думал, что она видит в нем зло из-за черт, которые он не может изменить.
Джози несколько раз посещала школы, сидела в машине и наблюдала, как дети из класса, в котором он мог учится, уходят на перемену. Однажды заметила маленького мальчика с черными волосами, как у Маршалла, примерно того же возраста, что и ее ребенок. Он сидел один, склонив голову. Друзей рядом не было. Ее сердце заколотилось от надежды, а желудок сжался, когда она уставилась на одинокого мальчика. «Ты мой?» — мысленно спросила она. Но тут рядом с ним сел другой мальчик. Они были так похожи друг на друга, что Джози поняла: это должно быть его близнец или брат. Ее сердце упало, и она уехала.
Джози еще минуту смотрела на фотографию Маршалла, досадуя на себя. Как ни старалась, она не могла объединить этих двоих — мужчину на фотографии и монстра в лыжной маске. Ее сознание просто не позволяло заклеймить Маршалла не таким, какой он есть, а таким, каким предстал перед ней в самые ужасные месяцы ее жизни. Она должна была продолжать работать над этим. Видимо, восьми лет оказалось недостаточно.
«Это произойдет, когда найдешь его», — подумала она.
И в какой-то мере она надеялась, что в облике своего сына увидит хотя бы проблеск его отца. Это еще больше очеловечило бы Маршалла Лэндиша. Это будет ежедневным напоминанием о свете, который появился из тьмы. О ее ребенке. Причина, по которой она продолжала бороться день за днем в своем адском подземелье. Ее надежда. Она закрыла глаза и представила себе его лицо, каким оно ей запомнилось: маленькие ангельские черты, то, как он смотрел на нее с таким доверием. Боль расцвела в груди, поднявшись так внезапно, что стало трудно дышать. Было больно. До сих пор. Но она позволила себе это, почти наслаждалась болью. В каком-то смысле он и был этой болью, переплетенной с тоской, которую она носила в себе. Это было все, что у нее было от него, и она не могла отпустить это, не позволив и ему уйти.
Через мгновение Джози глубоко вздохнула, закрыла папку и выбрала другую. В ней лежали списки больниц, в которые она звонила на протяжении многих лет, как в Цинциннати, так и в близлежащих городах. Она изучила биографию Маршалла Лэндиша и выяснила, что у него есть родственники в Техасе, поэтому обзвонила больницы и агентства и там. Некоторое время он служил в армии в Южной Каролине, так что список был и оттуда. Шансы были невелики, но не было ни одного способа, который она не хотела бы использовать, чтобы найти своего ребенка.
Когда-то, много лет назад, она скопила достаточно денег, чтобы нанять частного детектива, но все его зацепки иссякли, так же как и у полицейских.
Джози также обращалась в городские агентства по усыновлению, к нескольким социальным работникам, работавшим в системе социального обеспечения, к людям, с которыми работал Маршалл, к немногочисленным друзьям, которые у него были. Она знала, что полиция делает то же самое, но говорила себе, что не повредит расспросить еще раз. И не остановилась после того, как ничего не нашла. На протяжении многих лет она снова и снова обращалась к именам в своих списках, молясь, чтобы они что-нибудь услышали или, чтобы вернулось хоть какое-то воспоминание. Хоть что-то. Все это было маловероятно, невозможно, но она не сдавалась. Джози обещала ему и не собиралась нарушать это обещание. Она была его матерью.
Но те ежегодные звонки... Девушка стала отказываться от них в последний год, от одного за другим. С первым было проще всего — детектив Седрик Мерфи, — потому что она верила, что, если что-то всплывет, он обязательно свяжется с ней. С остальными было сложнее. Прекратить ежегодные проверки было непросто, но, как она уже говорила детективу Коупленду, время пришло. В данный момент это лишь причиняло ей боль — неизбежная негативная реакция, жалость, которую она слышала в голосе собеседника, когда он в очередной раз говорил, что ему нечего сказать. К тому же, она подумала, что, возможно, эти звонки заводили ее в тупик. Возможно, нужно отпустить, чтобы она могла обдумать другие пути, о которых раньше не задумывалась. Эти звонки давали ей ощущение, что она все еще что-то делает, и ей это было необходимо. Но на самом деле, возможно, прекращение этих звонков подтолкнет ее к тому, чтобы обратиться к чему-то другому, новому. Чему-то, что приведет к небольшому прорыву.
Устало вздохнув, девушка отодвинула папки, решив вернуться к ним на следующий день, со свежей головой. Ей нужно было встать пораньше. Джози планировала устроить дворовую распродажу, на которой можно будет избавиться от части вещей, вытащенных с чердака и из подвала, и заодно заработать немного денег. Она уже распечатала листовки и развесила их по городу. И подумала, не поздно ли дать объявление на сайте... чтобы как можно больше людей приехали на участок и забрали часть старых вещей ее тети.
Она ненавидела толпы людей... но, стремясь заработать немного денег, чтобы вычеркнуть несколько вещей из своего списка, сделает то, что должна сделать.
Джози отперла дверь своей спальни и прошла по коридору в ванную, где почистила зубы и умылась. Выйдя из ванной, зевнула. Это был долгий, выматывающий день. Эмоциональный. Но когда направилась в свою комнату, ее внимание привлек какой-то шум снизу. Скрип. Она замерла, прислушиваясь, сердцебиение участилось. Еще один скрип, как будто кто-то медленно ступал по деревянному полу внизу, останавливаясь, когда встречал одну из скрипучих половиц. А на заднем плане слышался слабый... капающий звук.
У Джози перехватило дыхание, и она прижалась к стене коридора, ожидая. Прислушиваясь.
«Это просто старый дом», — уверяла она себя.
И словно в подтверждение ее мыслей, труба в ванной задребезжала в стене так же, как после открытия воды в раковине. Нормально. Обычно. Нечего бояться.
И все же Джози подождала, прислушиваясь еще минуту, навострив уши. Скрип прекратился, хотя слабое капание продолжалось. Неужели она не до конца закрутила кухонный кран? Должно быть, так оно и было. Когда снизу больше не раздавалось никаких скрипов, она набралась храбрости и тихонько подошла к верхней ступеньке лестницы, включила свет в фойе и выглянула через перила. Ничего. Выдохнув, спустилась вниз, крепко держась за поручень.
Должно быть, она просто чувствовала себя неспокойно из-за визита детектива Коупленда, из-за того, что он рассказал ей о недавнем преступлении. О мертвой девушке. Из-за воспоминаний, которые вызвал его визит.
За окном медленно двигались фары по дороге перед домом. Не полицейская машина — они должны проезжать мимо раз в час или около того, а девушка наблюдала за ними из окна своего верхнего этажа минут пятнадцать назад.
Повернувшись, Джози прошла на кухню и замерла на месте, вскрикнув от увиденного на кухонном столе.
Мертвая крыса. Нож, воткнутый в живот, пригвоздил ее к дереву, кровь скапливалась на поверхности и стекала через край, где собиралась в лужицу на полу.
Кап.
Кап.
Кап.

**********

Зак выскочил из пикапа и побежал к хорошо освещенному дому, колотя кулаками в дверь. Крейг Хортон открыл ее и отступил в сторону, чтобы пропустить его внутрь.
— Хортон, — поприветствовал Зак.
— Коуп.
— Где она? — спросил он, когда Хортон закрыл за ним дверь.
— В гостиной справа.
Зак похлопал Хортона по плечу.
— Спасибо, что так быстро приехал.
— Мы проезжали мимо за пятнадцать минут до того, как она позвонила. Ничего не показалось необычным. Обычная тихая ночь.
Зак кивнул и повернул в комнату, на которую указывал Хортон. Там, свернувшись калачиком на диване, накинув на колени одеяло, сидела Джози. Золотисто-каштановые волосы обрамляли ее свежевымытое лицо. Она выглядела моложе. Уязвимой.
Девушка начала вставать, но Зак жестом остановил ее. Подойдя к тому месту, где она сидела, присел на тот же диван и придвинулся к ней.
— Ты в порядке? — спросил он, окидывая взглядом ее лицо. Она выглядела потрясенной, хотя ее руки, лежащие на коленях, не дрожали.
Джози кивнула.
— Теперь да. Эта... эта штука напугала меня до смерти. Кто-то был в моем доме, детектив.
По коже Зака пробежали мурашки, как тогда, когда Хортон позвонил ему полчаса назад. Он даже не потрудился принять душ, хотя только что закончил тренировку, надел спортивные штаны и футболку с длинными рукавами и запрыгнул в свой пикап.
Он оглянулся на офицера, которого также считал другом. Не близким, но они уже работали вместе, и парень был надежным.
— Фогель все еще проводит осмотр?
Хортон кивнул.
— Да. Мы прочесали все комнаты на нижнем этаже, когда приехали. Я остался с мисс Стрэттон, пока Фогель проверял верхние этажи. Сейчас он в подвале. — Словно в подтверждение его слов Зак услышал грохот снизу.
— Все в порядке, Фогель? — крикнул Хортон в коридор, где его напарник, видимо, оставил открытой дверь в подвал.
— Да, — послышался приглушенный голос снизу, а затем шаги на лестнице. Через секунду появился Дуэйн Фогель. — Все чисто. — Он посмотрел на Джози. — Простите, мэм. Я опрокинул груду коробок у лестницы.
Джози покачала головой.
— Не извиняйтесь. Там такой бардак. Все руки не доходят навести там порядок.
— Есть идеи, как подозреваемый проник в дом? — спросил Зак.
— Когда мы приехали, входная дверь была не заперта, — сказал Хортон. — Мисс Стрэттон говорит, что почти уверена, что запирала ее, но не может быть уверена на сто процентов.
Джози слегка поморщилась.
— Обычно я очень тщательно запираюсь. — Она провела рукой по лбу и волосам. — Но сегодня была не в себе. — Встретилась с ним взглядом. — Ваш визит, шок от известия о той девушке. Можно было бы подумать, что я должна быть особенно осторожна с замками, и я так думала. — Она наморщила лоб. — Но после того как офицер Хортон пришел сюда, чтобы представиться, я просто не могу вспомнить, чтобы запирала дверь. — Она выдохнула. — Возможно, нет
Несмотря на ее слова, в выражении ее лица было что-то такое, что заставило Зака подумать, что она не уверена в себе. Он полагал, что для женщины, пережившей то, что пережила Джози, запирание дверей — вторая натура. Тем не менее, она была человеком. Все отвлекаются.
— Понятно. Уверен, что весь этот день выбил вас из колеи. — Он посмотрел на Хортона. — Ты сказал, что улики на кухне?
— Да. Позволю тебе убедиться в этом самому. Мне хватило одного раза. — Хортон криво улыбнулся, а затем бросил извиняющийся взгляд на Джози.
Но она, очевидно, не возражала против того, что он на мгновение отнесся к ситуации легкомысленно, и слегка улыбнулась, хотя улыбка быстро померкла.
— Криминалист уже в пути. Посмотрим, есть ли на ноже отпечатки пальцев. — Он посмотрел на Хортона и Фогеля. — Вы не останетесь с мисс Стрэттон на минутку, пока я посмотрю?
— Конечно, — сказал Хортон. — Кухня через холл.
Зак встал и прошел через фойе в комнату, где на столе лежала крыса, все так же, как Хортон описал по телефону. Это была крупная крыса с открытыми глазками-бусинками и розовым, лысым хвостом.
Фу. Мерзкие ублюдки.
Он ненавидел крыс. Ему вспомнились крысы, которые питались телом мертвой девушки с места преступления в подвале, и по позвоночнику пробежал холодок.
Нож, торчавший из живота крысы, выглядел как обычный разделочный нож. Его взгляд переместился на блок для хранения ножей на стойке, но все инструменты были на месте, ни одного пустого места. Тот, кто это сделал, либо убил крысу прямо перед этим и перенес в дом, либо убил прямо на столе Джози Стрэттон ножом, который принес с собой. Но разве Джози не услышала бы его, если бы это было так? Зак не мог представить, что крыса может умереть тихо. И снова мерзость. Он провел рукой по своим коротким волосам. Когда уходил из дома, они были влажными, но теперь уже высохли.
Мужчина вернулся в гостиную.
— Вы, ребята, можете вернуться к своей смене, — сказал он Хортону и Фогелю. — Криминалист должен быть здесь с минуты на минуту. И еще раз спасибо. Я серьезно.
Оба офицера кивнули, и пожали ему руки. Джози встала и проводила мужчин до двери, где поблагодарила, тихо закрыла дверь и заперла замок. Она не повернула головы в сторону кухни, и Зак не стал ее винить.
Джози на мгновение прижалась к двери, потом обхватила себя руками и медленно пошла к нему, стоявшему в дверях гостиной. Их взгляды встретились, и она отвела глаза. Атмосфера в комнате вдруг стала какой-то другой, появилась странная неловкость.
— Могу я принести что-нибудь? — спросил он. — Воды? Чай? — Было как-то странно предлагать ей что-то в ее собственном доме, но он не мог представить, что в данный момент девушка жаждала вернуться на кухню.
— Я бы с удовольствием выпила чаю, — пробормотала она. — Если вы не возражаете.
— Не возражаю.
— Спасибо. Чай находится в верхнем шкафу справа от раковины, а чашки — слева от холодильника. Выпейте со мной за компанию, если хотите.
Зак кивнул и пошел на кухню, где старательно сосредоточился на своей задаче: разогрел воду в микроволновке, нашел в шкафу чайные пакетики и открыл пару ящиков, пока не нашел ложки.
— Что-нибудь добавить в чай? — спросил он.
— Немного молока, — ответила она.
Он добавил молока и отнес обе чашки в гостиную вместе с коробкой печенья, которую нашел в кладовке. Девушка вернулась на то же место, где сидела, когда он пришел, и Зак сел рядом с ней, как и раньше, поставив чашки и коробку с печеньем на журнальный столик перед ними. Он взял ее чашку и протянул ей.
— Надеюсь, я все сделал правильно.
Джози улыбнулась.
— Не думаю, что чай можно испортить.
— Я бы не был так уверен. В моей семье ходит шутка, что я даже воду не смогу вскипятить.
Джози тихонько рассмеялась, и его сердце сделало небольшое сальто. Чертовски странное время для того, чтобы почувствовать физическое влечение, но это произошло. Испытывая неловкость от своей реакции на эту женщину в данных обстоятельствах, Зак сделал глоток горячей жидкости. Она обожгла ему рот, и он изо всех сил старался проглотить её, а не выплюнуть. Джози наблюдала за ним с явным весельем, делая неуверенный глоток.
Мужчина откашлялся и поставил свою чашку на стол. Он даже не любил чай. На вкус он напоминал мутную воду.
— Может, расскажете, что произошло до того, как вы спустились вниз и нашли крысу? Что-нибудь слышали?
Джози опустила чашку на колени, обхватив ее ладонями и впитывая тепло горячей жидкости внутри. Она рассказала ему о том, что слышала скрипы, несколько стуков, как будто кто-то медленно шел по паркетному полу, возможно, выходил из дома, как капала вода из крана на кухне, или так она думала.
— А до этого ничего не было?
— До этого я была в ванной, готовилась ко сну. Включила воду в раковине, умывалась. Не уверена, что услышала бы какой-либо шум, доносившийся снизу.
Он кивнул.
— Этот нож — ваш, может быть, из ящика?
— Единственные ножи, которые у меня есть, в блоке на стойке.
Значит, неизвестный подозреваемый принес его с собой.
Джози слегка втянула плечи и на мгновение прикусила губу, явно о чем-то задумавшись. Зак ждал, когда она продолжит. Через мгновение она встретила его взгляд.
— Когда меня держали на складе, там были... крысы. — Девушка посмотрела в сторону, за его плечо, и ее взгляд стал призрачным. Очевидно, она вспоминала свое адское прошлое. — Иногда они выходили. Я слышала их. Чувствовала их. — Она еще сильнее втянула плечи, отчего ее тело стало еще меньше. — Позже... он принес туда крысиный яд. Он... сработал, потому что я чувствовала запах их мертвых тел, гниющих в стенах.
Кровь Зака превратилась в лед в его жилах. Он хотел причинить кому-нибудь боль, например, Маршаллу Лэндишу, но тот уже был мертв и горел в аду, где ему и место.
— Это было в новостях? О крысах? Вы не помните, было ли это общеизвестно?
Джози хрипло вздохнула и поставила чашку на стол.
— Не знаю. Не помню. — Обхватила рукой одну из лодыжек, которая была частично поджата под нее. — У меня есть шрамы... от укусов. Одно или два места лечили в больнице от инфекции.
Зак уставился на нее и сглотнул. Так, еще одна вещь, о которой, по крайней мере, персонал больницы был осведомлен и о которой мог разболтать.
— Тогда это может быть связано, Джози. С преступлением, которое совершил предполагаемый подражатель.
— Вы полагаете, об этом писали в новостях? О крысах?
— Даже если нет, на месте преступления, где умерла недавняя жертва, были крысы. Подражатель мог предположить, что там, где держали вас, тоже есть крысы, или просто почерпнул идею с места, где приковал другую девушку. Я не знаю точно.
Она покачала головой.
— Все еще не могу в это поверить.
— Эй. — Он протянул руку и положил свою поверх ее. — Все будет хорошо. Мы поймаем того, кто это сделал.
Ее кожа была холодной и гладкой, кости в руке — хрупкими. Эта молодая женщина была такой сильной и выносливой, но и ее можно было сломать. Эта защитная жилка завибрировала в нем, что-то зарождалось в том месте, где их кожа соприкасалась. Зак отдернул руку, откинулся назад, создавая дистанцию.
«Да, она меня привлекает», — признался он себе.
И ему стало интересно, заметила ли Джози это, стало ли ей от этого не по себе. А как иначе? Он должен был защищать ее, а не заставлять чувствовать неловкость от того, что на нее пялятся.
Ради всего святого.
Зак встал, взял чашки — свою полную и ее пустую — и пошел с ними на кухню. Но он не пялился на нее. Дело было не в этом. Тяга, которую он испытывал к Джози Стрэттон, выходила за рамки физического влечения.
И все равно это было неправильно. Она была недоступна. Абсолютно и полностью.
Когда Зак снова вошел в гостиную, Джози подняла на него глаза.
— Это может быть связано с подражателем, но... это мог быть и мой кузен, пытающийся меня отпугнуть.
— Кузен? Почему?
Джози рассказала ему о визите кузена накануне, о том, как он взбесился, что его мать оставила недвижимость Джози, а не ему, как сделал ей предложение, от которого она отказалась, а потом сказал, что она пожалеет об этом.
— Угроза?
Она пожала плечами.
— В то время я не считала это угрозой. Арчи всегда болтал попусту. Но... он определенно был зол на меня.
— У него есть ключ от дома?
— Я так не думала. Предположила, что все ключи перешли ко мне. Но... это возможно, я полагаю. — Она вдруг показалась ему такой уставшей.
Зак взглянул на экран своего телефона и увидел время. У нее был длинный день, наполненный тревожными новостями, и еще более длинная ночь.
— Почему бы вам не пойти спать, Джози? Криминалист будет здесь через минуту, он быстро придет и уйдет. Не так уж много нужно обработать. Я запру дверь, когда они уйдут, и переночую сегодня на диване.
Она моргнула, глядя на него.
— Правда? — Она покачала головой, выглядя смущенной. — То есть, я понимаю, что это переходит все границы, но...
— Ничего подобного. Это моя работа — защищать вас. Если парень, который залез к вам в дом, вернется, я хочу быть здесь, чтобы поймать его.
Их взгляды на мгновение задержались.
— Хорошо, — сказала она. — Да. Спасибо. — Она одарила его небольшой усталой улыбкой. — В бельевом шкафу в прихожей есть запасные одеяла. Я буду спать спокойнее, зная, что вы рядом.
Девушка проскользнула мимо него, и он почувствовал нежный аромат ее шампуня.
— Спокойной ночи, детектив Коупленд.
Он слегка повернул голову.
— Зак.
Джози замешкалась у него за спиной, а затем тихо повторила его имя. Он услышал, как она поднимается по лестнице, а затем наверху открылась и закрылась дверь. Было похоже, что сработало несколько замков. Зак выдохнул, услышав, как машина въезжает на гравийную подъездную дорожку. Прибыл криминалист. Он надеялся, что Джози будет спать спокойно, несмотря на обстоятельства. Что касается его самого, то он вообще не надеялся уснуть.
Что за больной урод делает это с женщиной, которая уже пережила столько личного ада, что хватит на всю жизнь?

ГЛАВА 11

Раньше

Маршалл, казалось, волочил ноги по лестнице. Джози с трудом поднялась, и острая боль пронзила ее шею из-за того, что спала, наклонившись вправо. Выпрямляться было больно. Она напряглась, услышав звуки возни за пределами комнаты, и окончательно проснулась, когда дверь открылась и мужчина что-то втащил внутрь. Матрас? Но почему? В голове у нее помутилось. Она не знала, что и думать.
Он отнес матрас к тому месту, где она сидела, прислонившись к стене.
— Двигайся, — приказал он, и она попыталась сдвинуть свое тело в сторону, насколько это было возможно, несмотря на цепи.
Маршалл прислонил матрас к стене и опустил на пол пакет, который висел у него на запястье. Джози смотрела, как он достает какой-то чистящий спрей, и запах отбеливателя заполнил ее ноздри, когда он опрыскал пол, где она спала, и насухо вытер его бумажными полотенцами. Зачем он это делал? Чтобы она спала в чистоте, или чтобы удалить ДНК, которую оставлял каждый раз, когда насиловал ее на этом самом месте?
— Залезай, я подвину его, — сказал он.
Она сделала, как было велено, и он толкнул матрас, пока тот не уперся в стену. Теперь Джози сидела на мягком поролоне, а не на твердом полу. На мгновение ей показалось, что она вот-вот расплачется, как от облегчения, что под ней что-то мягкое, так и от страха перед тем, что это может означать. Он не собирался отпускать ее в ближайшее время и делал так, чтобы ей было удобнее там, где она находилась.
— Зачем ты принес его?
Его карие глаза встретились с ее.
— Мне показалось... — Он замолчал, как будто не знал, как ответить на вопрос, не знал, как это сформулировать.
— Это очень мило, — быстро сказала она. — Я ценю это. Мне просто интересно, почему ты об этом подумал.
Ее комментарий, казалось, вывел его из равновесия. Прищурившись, он оглядел комнату, словно ища ответ, который удовлетворил бы его.
— Потому что устал от жесткого пола под коленями, пока трахаю тебя.
По ее позвоночнику пробежала дрожь. Она заставила его почувствовать что-то, что ему не понравилось, и в ответ он нанес ей словесный удар. Что же его так расстроило? Намек на то, что он сделал для нее что-то приятное только потому, что хотел этого? Она не знала, и была слишком усталой и голодной, чтобы заботиться об этом.
— Ты принес еду? — спросила она, ее голос был хриплым и сухим от недостатка пищи и воды.
Маршалл вернулся и взял сумку, которую, должно быть, положил, чтобы отпереть дверь и затащить матрас внутрь. Затем накормил ее, напоил водой. Вытер ей рот. Джози не смотрела на него, но чувствовала его взгляд на своем лице.
— Я думаю о тебе здесь, внизу, когда л-лежу ночью в своей постели. Возбуждаюсь, — сказал он совершенно искренне. — Иногда трогаю себя и п-представляю, что это ты, что твои руки не с-скованы за спиной. Что я — это просто я, а ты — это просто ты, и что ты т-тоже хочешь меня.
Джози повернула голову и встретилась с ним взглядом. Должна ли она попытаться сыграть на этом? Попытаться убедить его, что они могут быть вместе? Она сглотнула. Что ей терять?
— Может, мы могли бы...
— Даже не п-пытайся. Я не дурак, Джози. Ты понятия не знаешь, как я в-выгляжу под этой маской. — Он провел рукой по своему лицу в маске. — Я мог бы быть п-прокаженным.
Она знала, что это не так, но вряд ли это было причиной того, что она не желала его. Джози чуть не рассмеялась от этой нелепой мыслью. Она не хотела его, потому что он был чудовищем. У нее возникло искушение попросить его снять маску, дать ей шанс убедить его, что она действительно может быть с ним по доброй воле. Но эта маска — убежденность в том, что она не знает, кто он такой, — была единственной причиной, по которой он мог в какой-то момент отпустить ее. К тому же Маршалл уже знал, что ее не интересует настоящий он — она практически убегала от него каждый раз, когда он подходил к ней в доме, где они жили. В той жизни, которая теперь казалась такой далекой. Такой нереальной.
Он сидел и смотрел на нее, склонив голову набок.
— Как д-думаешь, Джози, я всегда был болен? Или это они с-сделали меня таким?
— Кто? Кто сделал тебя таким?
Маршалл посмотрел на окно, уличный фонарь за которым был достаточно ярким, чтобы погрузить комнату в полумрак.
— Люди, которым, как п-предполагалось, было не наплевать на меня.
Ее мышцы были напряжены.
— Я не знаю. Но... но ты можешь измениться сейчас. Можешь стать тем, кем захочешь. Я не видела твоего лица. Не знаю, как тебя зовут и откуда ты родом. Если отпустишь меня, то сможешь жить так, как хочешь. Стать лучше. Мы оба станем. Мы оба станем лучше. Хорошо?
Он никак не отреагировал на ее слова, вел себя так, будто даже не слышал ее. Но через мгновение пробормотал:
— Нет. Нет, я не могу. Б-больше не могу. Я слишком далеко зашел. Даже я это знаю.
— Это неправда.
Маршалл покачал головой, и ей показалось, что он нахмурился под маской. Затем устало вздохнул.
— Правда. Это п-правда.
С этими словами он встал и ушел, оставив ее одну на матрасе, который принес для нее. Это было больше, чем у нее было, и девушка была благодарна за тепло и мягкость. Благодарна. От этой мысли ей захотелось рассмеяться. Но, кажется, она больше не умела смеяться.
Джози спала. И просыпалась. Она все еще иногда плакала, но уже не так сильно. Она не слышала ни одного звука, кроме того, что Маршалл приходил и уходил. Иногда пела про себя — все песни, какие только могла вспомнить, из детства и нынешние, которые нравились ей по радио. Время таяло, дни медленно пролетали мимо. Таяла и она. Погода становилась теплее. Иногда в ее маленькой камере было душно.
От запаха нечищеного ведра в комнате стоял смрад. Ее мир был сведен к страху, унынию, голоду, усталости и жажде.
«Я всего лишь животное», — часто думала она.
У визитов Маршалла не было расписания. Иногда она была уверена, что умрет от голода или жажды, но потом он появлялся с едой и водой, возвращая ее к жизни, хотя она не была уверена, рада этому или нет. Она пыталась заинтересовать его, и иногда это срабатывало. Иногда — нет.
Желто-зеленый лист на минуту прилип к окну, прежде чем легкий ветерок снова сорвал его, и он улетел куда-то вдаль. Свободный. Уже почти наступила осень. Ей казалось, что она провела в этой квадратной цементной комнате уже четыре месяца. Одна мысль пронеслась в ее голове красной лентой ужаса. Джози попыталась отогнать ее, попыталась снова заснуть, это было ее единственное убежище, ее покой. Но мысль не отпускала ее, она требовала, чтобы ее услышали. Прошло четыре месяца, а может, и больше, а у Джози ни разу не было месячных.
Ужас охватил ее, и девушка зарыдала.
Она носила ребенка чудовища.

ГЛАВА 12

Громкий стук во входную дверь разбудил Зака, и он вскочил с дивана, на мгновение растерявшись, не понимая, где находится. Гостиная Джози. Мертвая крыса. Теперь ее нет, благодаря криминалисту, который быстро осмотрел место происшествия и убрал паразита в бумажный пакет для улик.
Зак поднялся на ноги и, прищурившись, посмотрел в окно, где только начинало всходить солнце. Он не спал почти всю ночь, прислушиваясь к посторонним звукам. Его тревожило все это дело и тот факт, что каким-то образом оказался в комнате, расположенной прямо под комнатой Джози Стрэттон. Это было похоже на один из тех моментов, когда он стоял у ее больничной палаты, пока девушка спала сном травмированной жертвы, накачанной лекарствами. Но не совсем так. У Зака было предчувствие, что путь, по которому он шел с Джози Стрэттон, заведет его, по крайней мере, немного дальше, и это не сулило ничего хорошего ни для одного из них. Это означало, что ей может угрожать опасность, а ему нужно поймать убийцу, который все еще на свободе.
— Привет, Коуп, — сказал Джимми, вваливаясь в дверь с подставкой для кофе в мясистых руках.
Зак схватил один из стаканчиков и сделал глоток темного напитка еще до того, как за напарником закрылась дверь.
— Ты просто ангел, Джимми.
— Я постоянно это слышу. Наверное, это правда.
Он криво улыбнулся и жестом указал на открытый дверной проем, ведущий в гостиную. Откинув в сторону одеяло, которое взял из бельевого шкафа накануне вечером, Зак сел на диван, зевнул и сделал еще один глоток живительной жидкости.
Джимми присел на одно из кресел напротив дивана и отхлебнул кофе.
— Выспался? — спросил он, сделав глоток и благодарно хмыкнув.
— Задремал на час или около того.
— Ясно. Отправляйся домой и поспи немного. У меня здесь все под контролем.
Зак кивнул, но заколебался.
Джимми посмотрел на него поверх своего бумажного стаканчика.
— Ты в порядке?
— Да, все хорошо. Сегодня нужно многое сделать. Ты точно не против побыть здесь какое-то время? Я могу вернуться после работы, около пяти, и заступить в ночную смену.
Он позвонил Джимми накануне вечером, после того как Джози легла спать, и рассказал о взломе и о том, что осталось на кухонном столе. Затем позвонил своему боссу и договорился с ним понаблюдать за домом Джози пару дней, пока они не убедятся, что ей не угрожает непосредственная опасность.
— Тебе понадобится больше, чем несколько часов сна сегодня утром, чтобы провести здесь еще одну ночную смену, — заметил Джимми, сделав глоток кофе. — Может попросить кого-нибудь из новичков подежурить?
От одной мысли об этом у Зака во рту сразу же появился кислый привкус. Новичок? Присматривать за Джози? Играть в телефон всю ночь? Конечно, он сам был новичком, когда впервые присматривал за ней, и относился к своей работе серьезно. Но...
— Нет, со мной все будет в порядке.
Джимми внимательно наблюдал за ним, как будто в нем было что-то необычное, что он пытался понять. Затем почесал свою колючую челюсть.
— Тебе решать.
Наверху открылась дверь, и через несколько секунд послышались шаги, спускающиеся по лестнице. В дверном проеме появилась Джози, выглядевшая сонной и... красивой, как отметил Зак, в халате, туго завязанном на талии.
Джимми встал, подошел к ней и протянул руку.
— Мэм. Детектив Джимми Кин. Я напарник Коупленда. Сегодня я буду присматривать за вашим домом, чтобы вы не волновались.
Джози взглянула на Зака, который кивнул. Ее взгляд снова переместился на Джимми.
— Хорошо. Спасибо. И, пожалуйста, зовите меня Джози. — Она снова посмотрела на Зака. — Еще раз спасибо, что остался на ночь. Надеюсь, ты хоть немного поспал.
— Да. Да, я в порядке. И никаких проблем. Я вернусь позже вечером.
— Хорошо.
Зак взглянул на Джимми, который внимательно наблюдал за ними обоими.
— О, — сказал Зак, — мне нужна фамилия твоего кузена и его номер телефона, если он у тебя есть.
Джози кивнула.
— На кухне есть ручка и бумага. Если там безопасно...
— О. Да. Там все убрано.
Девушка кивнула и направилась на кухню.
— Она просто красавица, правда? — сказал Джимми, все еще бросая на Зака понимающий взгляд.
— Что? Да, наверное. Перестань так на меня смотреть, Джимми. Господи. Да, она красивая. И она жертва ужасного преступления, которая теперь снова оказалась в опасной ситуации. Город Цинциннати обязан обеспечить ее безопасность. Мы бы сделали то же самое для любого другого гражданина.
Джимми улыбнулся, его впалые щеки порозовели.
— Баллотируешься в мэры, Коуп?
— Отвали, Джимми.
Напарник рассмеялся и сделал глоток кофе, задержав его во рту на минуту, прежде чем проглотить, и на его лице снова появилась раздражающая улыбка.
— Вот, держи, — сказала Джози, снова входя в комнату и протягивая Заку лист бумаги.
Он взял его и сунул в карман своих спортивных штанов.
— Отлично. Спасибо. Я сообщу тебе, что скажет твой кузен, когда встречусь с ним.
Девушка слабо улыбнулась ему.
— Еще раз спасибо.
Зак бросил взгляд на Джимми, направляясь к двери.
— Держи меня в курсе.
— Ага, — отозвался напарник, и Зак периферийным зрением увидел, как тот уселся в мягкое кресло.
Как бы Джимми иногда ни раздражал своей способностью видеть то, о чем Зак не хотел ему рассказывать, он доверял напарнику свою жизнь. А в данном случае — жизнь Джози.
Мужчина закрыл за собой дверь и вышел на утренний солнечный свет.

**********

Многоквартирный дом, в котором когда-то жила Ария Глейзер, представлял собой большой старый дом в Гайд-парке, переделанный в три квартиры. Зак нажал на зуммер рядом с табличкой-надписью: «Глейзер/Льюис» и стал ждать. Он услышал шаги, и через несколько секунд дверь открыла симпатичная блондинка с волосами, собранными в пучок на макушке, в слишком большой толстовке, спадающей с одного плеча. Ее глаза были покрасневшими, как будто девушка плакала.
— Тесса Льюис?
Ее глаза слегка расширились.
— Да. Детектив Коупленд?
— Да. Могу я войти?
Она кивнула, отступая назад.
— Сюда. — Тесса повернулась и начала идти к открытой двери слева от лестницы, Зак последовал за ней.
Девушка оглянулась через плечо и посмотрела на него.
— Я не ожидала... Я имею в виду, думала, что вы будете... старше. — Она издала небольшой нервный смешок, входя в свою квартиру, и повернулась к нему.
Зак улыбнулся, закрывая дверь ее квартиры.
— Приму это как комплимент.
Тесса кивнула.
— Так и есть. — По ее шее пополз румянец, и она заиграла волосами, выбившимися из пучка. Затем махнула рукой в сторону стола рядом с открытой кухней. — Не хотите присесть?
— Было бы здорово. Я благодарен за встречу.
Девушка села, и он последовал ее примеру. Тесса снова покачала головой и сглотнула, ее подбородок задрожал.
— Не могу поверить, что она умерла. — Слезы навернулись ей на глаза. — Не могу поверить, что кто-то убил ее.
Зак взял коробку с салфетками со стола и протянул ее Тессе. Она промокнула глаза.
Вернувшись домой, Зак принял душ и успел поспать пару часов, как его разбудил звонок о том, что зубная карта Арии Глейзер совпадает с данными, полученными у жертвы в подвале. Он сдержал свое обещание — вернул бедной девушке ее имя. А теперь был полон решимости дать ее родителям и близким возможность узнать, почему они скорбят, и кто совершил такое ужасное преступление против молодой женщины, у которой впереди была вся жизнь.
— Сожалею вашей утрате, — сказал Зак, хотя то же самое он сказал и раньше, когда позвонил соседке Арии с сообщением об опознании и спросил, может ли встретиться с ней. Также он поехал в маленький городок в Кентукки, расположенный в двадцати минутах езды, и лично сообщил эту новость родителям Арии. Это были люди из рабочего класса, которые жили в маленьком доме с ухоженной лужайкой. Они выглядели потрясенными от горя. По правде говоря, это была самая худшая часть его работы.
Тесса шмыгнула носом и вытерла его, кивнув.
— Спасибо. Я позвонила нескольким друзьям, которые работали с нами в «Астере». Мы хотим сегодня вечером собраться вместе, вспомнить Арию, понимаете? Просто вспомним о ней.
— Я рад. — Он сделал паузу. — Вы работали с Арией в «Астере». Там вы впервые встретились?
Тесса кивнула.
— Да. Мы сдружились, и так получилось, что обе искали жилье. Мы довольно быстро нашли эту квартиру. — Ее взгляд переместился в глубь квартиры. — Наша подруга Женевьева пока живет в комнате Арии, оплачивая свою часть аренды. Думаю, теперь она сможет переехать сюда насовсем. — На последнем слове ее голос сорвался, и по лицу пробежала грусть.
Зак дал ей время успокоиться.
— Тесса, я знаю, что Ария была вашей подругой и, возможно, просила хранить ее секреты, как это делают друзья, но, если мы хотим раскрыть это дело и передать убийцу Арии в руки правосудия, мне нужно, чтобы вы полностью откровенно рассказали мне обо всем, что вам известно, что может помочь нам найти того, кто это сделал, даже если вы не упоминали об этом раньше.
— Например, что, детектив?
— Что угодно. Ария была чем-то расстроена во время своего исчезновения? Даже чем-то незначительным? Ей кто-нибудь угрожал?
— Детективы, которые приходили сюда после ее исчезновения, задавали все эти вопросы.
— Я знаю, но иногда, оглядываясь назад, а теперь, когда известно, что ее похитил человек, который хотел причинить ей вред, всплывают воспоминания, некоторые события приобретают новый контекст, мелкие стычки или даже отношения, которые не казались важными, обретают новый смысл.
Тесса прикусила губу, прежде чем встретиться взглядом с Заком. Покачала головой, пожав плечами.
— Она встречалась с кем-то, эм... не знаю, примерно за восемь месяцев до своего исчезновения. Я не упоминала об этом, потому что это не имело значения, и, насколько я могла судить, это были разовые встречи, ничего серьезного. Ария начала встречаться с новым парнем, с которым познакомилась в спортзале — своим парнем Чедом, которого вы, ребята, допрашивали, — и была счастлива в момент своего исчезновения. Другой детектив, который приходил сюда, спросил, могла ли она исчезнуть специально — сбежать или что-то в этом роде, но я сказала, что нет. За полгода до этого у Арии начались проблемы, она бросила вечерние занятия, которые посещала, начала пить чуть больше обычного. Ничего серьезного, понимаете? А потом все закончилось. На момент исчезновения Ария была очень счастливой за долгое время. Она даже сказала мне, что влюбилась в Чада. Не может быть, чтобы она просто взяла и намеренно исчезла. Ни за что.
— Ария ходила на занятия, которые забросила?
Тесса кивнула.
— Да, она ходила на вечерние занятия в Калифорнийский университет. А когда перестала ходить, и я спросила ее об этом, она сказала, что ничего страшного, просто время неподходящее, и что подумает о том, чтобы снова записаться на них в следующем семестре.
— Вы говорили об этом другим детективам, с которыми общались?
Тесса покачала головой, ее глаза слегка расширились.
— Разве это имеет значение? Она бросила занятия задолго до своего исчезновения. И она возвращалась домой с работы, когда ее... когда ее похитили.
Зак кивнул.
— Может, и не имеет. Я просто пытаюсь составить полную картину жизни Арии. — Из дела о пропаже Зак уже знал, что парня тщательно допрашивали, но у него было алиби. Он навещал больную бабушку, которая впоследствии скончалась на той неделе, когда Ария исчезла. Его не было в городе. И судя по всему, они были счастливой парой. По крайней мере, так утверждало досье. — С кем она встречалась до Чада? Примерно за восемь месяцев, вы сказали?
— Я не знаю. Ария относилась к этому несерьезно. И не думаю, что «встречалась» — это правильное слово. Скорее секс по звонку. Она уходила вся нарядная, но всегда возвращалась домой через несколько часов. Думаю, просто тусовалась с каким-то случайным парнем. — Она прикусила губу и посмотрела в сторону.
Зак сделал мысленную заметку проверить, сохранились ли записи звонков с телефона Арии, который исчез вместе с ней. Наверное, нет. Но по записям звонков можно было бы выяснить, кто был тем случайным парнем.
— Как думаете, это кто-то с кем она могла познакомиться на работе? — спросил Зак.
Тесса покачала головой.
— У нас обоих, — ее глаза расширились, и она вздрогнула, — было правило не встречаться с клиентами. Слишком хлопотно. — Девушка опустила взгляд на салфетку в своих руках.
— Есть что-нибудь еще, Тесса? — мягко спросил он.
Девушка сложила салфетку один раз, потом еще раз.
— Ну...
— Что-нибудь, — повторил он. — Неважно, насколько маленькое.
Тесса сделала паузу, но потом кивнула.
— Возможно, Ария сделала аборт в тот тяжелый период. — Она опустила взгляд, не отрывая глаз от салфетки, складывая ее на все более мелкие кусочки. — Я не уверена, и не хотела, чтобы ее родители узнали, если я ошибаюсь. Они очень религиозны... — Судорожно вздохнула и вытерла нос. — Однажды, вернувшись домой, я услышала, как она разговаривает по телефону. Было похоже, что она записывается на прием, и по вопросам, на которые отвечала, я поняла, что она беременна. Позже я спросила ее об этом, но Ария отмахнулась от меня. Она казалась какой-то... Не знаю, может быть, через пару недель она сделала ту татуировку. Иногда я видела, как она прикасалась к ней, и у нее было такое грустное выражение лица. У меня возникла мысль... — Она покачала головой.
— Тесса, что бы это ни было, каким бы незначительным это ни казалось, любая мелочь может помочь.
— Ну, после того как я услышала, как она записывалась на прием, а потом, когда пришла домой с татуировкой маргаритки, я подумала, не в память ли это о ребенке, которого она не оставила. — Выражение ее лица наполнилось чувством вины, и девушка снова опустила глаза. Затем глубоко вздохнула, встретившись с Заком взглядом. — Но потом Ария снова стала прежней, встретила Чада, и все вроде бы наладилось. Просто небольшая вспышка на радаре, понимаете? Что-то, что осталось в прошлом.
— Спасибо, что рассказали мне об этом. Это может помочь.
— Ария была моей лучшей подругой, детектив, — сказала Тесса, и ее глаза снова наполнились слезами. — Но, если это поможет найти того, кто сделал это с ней, я знаю, она бы поняла.

ГЛАВА 13

Раньше

Несмотря на нерегулярное питание, живот Джози начал округляться, свидетельствуя о беременности. Под рубашкой виднелся крошечный бугорок, и ей хотелось провести рукой по коже, почувствовать округлость, едва заметные изменения в своем теле. Она полагала, что это инстинкт, потребность беременной женщины дотронуться до своего ребенка. Но она не могла, руки все еще были скованы цепями.
Когда осенний ветер пронесся за окном тюрьмы Джози, Маршалл узнал ее тайну: его тело застыло на ней, а рука потянулась вниз, чтобы коснуться того, чего не могла коснуться сама Джози. Он быстро отодвинулся и уставился на неё. Она увидела, как дернилось его горло. Затем он отвел взгляд в сторону, к небольшому пятну света на стене.
— У тебя от меня секреты, Джози.
— У меня нет никаких секретов. — Как она могла что-то скрывать? Она была обнажена во всех смыслах. И знала, что это лишь вопрос времени, когда он догадается, что она носит его ребенка.
Маршалл встал, издав насмешливый звук, хотя в его движении было что-то другое. Осознание ее беременности потрясло его.
Джози приняла сидячее положение.
— Это и твой ребенок тоже.
Он замер, и она сглотнула, почувствовав подступающие слезы. Ей было так страшно, так одиноко, эмоции, которые она прятала в колыбели непрерывного сна, вырвались на свободу и окутали ее. Убьет ли он ее сейчас? Ее и жизнь внутри нее? Уничтожая все доказательства своего преступления? Может быть, теперь он уйдет навсегда, оставив ее умирать голодной смертью?
Ребенок, которого она носила, означал, что его ДНК надежно спрятана внутри нее. Как он мог допустить, чтобы она жила, чтобы жил его ребенок, если была хоть какая-то надежда избежать наказания за содеянное?
Ужас камнем лежал у нее в груди, сдавливая легкие.
Маршалл ушел, не сказав ни слова. Джози склонила голову и заплакала. Скоро наступит зима. В комнате, где ее держали в плену, будет холодно. Уже сейчас было прохладно, хотя матрас под ней не давал замерзнуть на цементном полу. Тем не менее, девушка постоянно дрожала, зубы стучали друг о друга. Температура падала, и в конце концов она умрет от холода, голода или жажды. Джози гадала, что из этого наступит раньше.
Она слышала Маршалла за окном, снаружи здания, слышала, как он расхаживает взад-вперед. Что он делал? Пытается разобраться в своей новой дилемме? Ей казалось, что там, наверху, похититель планирует ее гибель.
Но позже он вернулся, разбудив Джози в темноте ночи. Она вздрогнула, ее сердце бешено заколотилось, когда он что-то сделал над ее головой, где ее руки были прикованы цепями в том положении, в котором девушка лежала на матрасе. Одна рука освободилась. Ее сердцебиение участилось. Он освобождал ее? Или пришел убить? Сделать ей больно?
Она услышала звук расстегивающейся молнии, а затем он взял ее освободившуюся руку и провел ею по своему боку, когда навалился на нее сверху.
— Прикоснись ко мне, — потребовал он.
— Где? — спросила она, ее голос походил на карканье.
— Везде, — рявкнул он. — Как будто ты это серьезно.
Дрожащей рукой она провела по его боку и спине. Мужчина застонал, его дыхание участилось. Горячая слеза вытекла из ее глаза и потекла по щеке к уху. Он потянулся к ее руке и провел ею между ними. Его член был твердым, кожа была горячей. Джози подумала о том, чтобы обхватить его пальцами и сжимать изо всех сил. Но она все еще была прикована к стене. Если причинит ему боль, он заставит ее заплатить.
Маршалл грубо сжал ее груди, чувствительные из-за беременности, и девушка вздрогнула. Затем провел рукой по ее боку, слегка задержавшись, прежде чем перейти к выпуклости живота. Джози почувствовала крошечный толчок изнутри, один раз, а затем еще раз. Ее сердце заколотилось. Ребенок. Она только что почувствовала ребенка.
У него перехватило дыхание, по телу пробежала легкая дрожь, и Маршалл быстро убрал руку, как будто ее кожа обожгла его. Он тоже это почувствовал? Снова провел рукой по ее груди, и его живот соприкоснулся с ее животом, когда он опустился ниже. Затем снова замер, и из-под его маски донесся странный звук. Разочарование? Расстройство?
Он быстро встал, застегивая молнию на брюках. Девушка с трудом села, смущенная, настороженная. Неужели ее беременное тело, ощущение шевелящегося внутри ребенка помогли подавить его возбуждение? Она была рада этому, но не знала, чем это обернется для нее. Возможно, на данный момент — это ее единственная ценность.
Маршалл направился к двери, и она подумала, что он уйдет, но он отлучился лишь на мгновение, а когда вернулся, в руках у него был пакет с фаст-фудом и... одеяло. Мужчина бросил ей одеяло, его глаза блестели из-под маски какими-то эмоциями, которые она не могла разобрать. Почему он так заботился о ней? Она не могла этого понять. Он положил пакет рядом с ней, а затем повернулся и вышел за дверь. Дверь закрылась за ним, замок защелкнулся снаружи.
Когда его шаги стихли, Джози еще несколько минут сидела в тишине, разминая запястье и радуясь маленькой свободе. Почему он не пристегнул ее обратно? Да и имело ли это значение? Она все еще была пленницей, все еще не могла освободиться. Но теперь... теперь могла сама себя кормить. Могла взять еду, которую он оставил, и поднести ее ко рту. Хоть немного достоинства, что-то, напоминающее о том, что она все еще человек.
Джози достала из пакета бургер и картофель фри и с жадностью откусила несколько кусочков, почти не ощущая вкуса еды, отчаянно пытаясь унять жгучий голод в животе. Еще один толчок изнутри. Она опустила бургер на обертку и, поднеся свободную руку к округлившемуся животу, провела ладонью по тому месту, где почувствовала крошечный толчок. Сердце снова сжалось в груди, дыхание сбилось.
Я не одна. Ты здесь, со мной, не так ли?
Это казалось нереальным. Как чудо в том месте, где меньше всего ожидала его встретить. Она знала, что это не так, что это можно объяснить простой биологией. Грубыми выражениями. Ее изнасиловали, и она зачала. Но для Джози это было нечто большее. Что-то, что принадлежало только ей, что-то, красоты чего другие, вероятно, не поняли бы, и, возможно, она тоже не понимала, разве что на уровне, который с трудом могла объяснить. Звездный свет в потемневшем небе. Мерцание жизни там, где раньше была только тьма.
Крошечное существо внутри нее уже заявляло о себе, уже хваталось за жизнь, боролось за свое существование. И она была хранительницей этой жизни. Защитницей. Матерью. Волна любви захлестнула ее, так внезапно и так сильно, что у нее перехватило дыхание.
Придала ей сил.
Дала ей божественное предназначение.
Это воодушевило ее, вызвало яростное чувство защиты.
Ей нужно продержаться достаточно долго, чтобы Маршалл освободил ее или чтобы ее нашел кто-то другой. Может быть, какой-нибудь бродяга? Или кто-то захочет сдать в аренду заброшенное здание, где ее держали? Кто-то должен владеть этим участком. Даже если она ничего не слышала уже много месяцев, все равно оставалась возможность, что ее найдут — то, что Маршалл не мог контролировать. Повод для надежды. Ей просто нужно держаться за нее. Остаться в живых, чтобы у ее ребенка тоже был шанс на жизнь. Или умереть, пытаясь.
Это все, что у нее было. Все, что было у любого человека. Желание продолжать бороться всеми доступными средствами до последнего вздоха. Это то, что делала невинная жизнь внутри нее. И то, чего никогда не делала ее собственная мать, решив вместо этого погрязнуть в собственных страданиях, вымещать на Джози свой гнев, разочарование и отчаяние. Видя в собственном ребенке врага, того, кого нужно избить и использовать, чтобы облегчить свою боль.
Джози поклялась себе, что не будет уподобляется своей матери. Даже здесь, в этой адской темнице. Она была другой. Никто не сможет этого отнять. В ее груди горел крошечный огонь. Ее собственная борьба за жизнь. То, что нельзя украсть. Что-то, что не погаснет, пока она поддерживает этот огонь.
— Ладно, маленький боец, — прошептала Джози, проводя рукой по выпуклости живота. — Мы должны сделать это вместе. Ты ведь понимаешь это, правда? Ты будешь продолжать бороться, и я тоже. Обещаю.
Джози снова взяла бургер и откусила кусочек. Ей хотелось запихнуть его в рот целиком, съесть все до крошки, слизать жир с обертки. Но ей нужно было начать экономить. Если Маршалл будет долго отсутствовать, то ей нужно было распределять продукты так, чтобы не умереть с голоду.
Ей нужно было регулярно питаться, даже если маленькими порциями. Постоянный приток питательных веществ для ее ребенка.
Собрав всю свою силу воли, она завернула половину бургера обратно в бумажную обертку вместе с половиной упаковки картофеля фри. Затем бросила упаковку в пакет, скомкала салфетки и отбросила мусор к двери. Джози не знала, конфискует ли Маршалл ее еду или нет, и не хотела рисковать, поэтому спрятала ее под матрасом.
В стене была трещина, из которой во время дождя протекала вода. Не много, всего лишь маленькая струйка, которая стекала в другую трещину в полу. Несколько раз, когда ее мучила жажда, девушка наблюдала, как эта струйка стекает по стене и исчезает в полу. Это мучило ее — облегчение, которое было так близко и в то же время так далеко. Но теперь... теперь у нее была свободная рука, и она могла поймать капающую воду в ладонь и поднести ко рту.
Остаться в живых. Продолжать пытаться.
«Я не умру. Я не умру», — мысленно повторяла она. — «Теперь у меня есть причина жить».
И в тот вечер, засыпая, она не плакала.
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— Мне нужно быстро съездить в город и купить этикетки, — сказала Джози детективу с квадратной головой и впалыми щеками. Несмотря на грубоватые черты лица и рябую кожу, у него были самые ясные и красивые зеленые глаза, которые она когда-либо видела. Что-то в выражении его лица было очень... успокаивающим. Девушка не была уверена, почему, но это было так.
— Я поеду с тобой.
— О, вы не должны...
— Мэм, при всем уважении, это моя работа.
Джози кивнула.
— Не думала, что вы, ребята, сегодня тоже останетесь у меня дома. Надеюсь, вам не слишком скучно. — Она издала небольшой нервный смешок, чувствуя себя неловко. Должна ли она была как-то развлечь его?
— Пусть лучше мне будет скучно, — сказал он, улыбаясь, показывая очаровательную щель между передними зубами. — Это будет означать, что ты цела и невредима.
— Верно.
— Просто занимайся своими делами, а я буду держаться поблизости. На всякий случай.
— Хорошо. Спасибо, детектив.
— Джимми.
— Джимми.
Он сидел рядом с ней, пока они ехали в город. Утро было ясным, солнце поднималось в небе и уже начинало припекать. Джози указала в объявлении, что начало гаражной распродажи в полдень, но поняла, что забыла купить наклейки, чтобы использовать их в качестве ценников, поэтому нужно было быстро съездить в магазин и вернуться, чтобы успеть все разложить и промаркировать.
Они заехали на парковку круглосуточного продуктового магазина.
— Я только быстренько забегу...
Но детектив уже вылезал из машины. Очевидно, сегодня у нее была тень. Да, это было неловко, но она не могла сказать, что это не приносило облегчения. Если бы его не было рядом, она бы весь день нервничала и не находила себе места. Образ той крысы не выходил у нее из головы. Как бы то ни было, присутствие Джимми приносило успокоение. Безопасность. И она это ценила, потому что было важно сосредоточиться на других вещах, а именно на зарабатывании небольшой суммы наличных. Она прошла долгий путь с тех времен, когда едва ли могла выйти из квартиры, не шарахаясь от собственной тени, и также прошло много времени с тех пор, как она оглядывалась через плечо просто по привычке.
Джози нашла нужную ей упаковку круглых наклеек и отнесла их на кассу. Когда выходили из магазина, ей бросилась в глаза листовка с объявлением о распродаже, которую она расклеила две недели назад. Девушка нахмурилась и подошла к большой доске, на которой жители городка размещали объявления под заголовками, которые руководство магазина поместило в верхней части доски: «Продается», «Требуется помощь», «Купоны» и т. д. Рядом с ее листовкой была приколота распечатка старой газетной статьи.
У Джози замерло сердце и пересохло во рту. Заголовок гласил: «Пропавшая студентка колледжа сбежала из камеры пыток», а под заголовком значилось: «Изнасилованная, заморенная голодом и забеременевшая Джози Стрэттон умоляет общественность помочь найти ее пропавшего сына». Сопроводительная фотография Джози поражала: выражение лица пустое, глаза огромные и затравленные на изможденном лице, растрепанные волосы. Это была фотография с пресс-конференции, которую она дала со своей больничной койки, умоляя общественность сообщить любую информацию, которая может помочь в поиске. Тогда девушка пыталась привести себя в порядок, думала, что выглядит вполне прилично, но, взглянув на снимок сейчас, поняла, что на самом деле выглядела как сумасшедшая. Тот день вернулся к ней во всем своем диком отчаянии. Грудную клетку словно сжало тисками. Джози с трудом перевела дыхание и сорвала распечатку вместе с листовкой о запланированной ею гаражной распродаже, на которой был указан ее адрес.
Зажав оба листка в кулаке, девушка быстро вышла из магазина. Кровь шумела в ушах, но где-то на задворках сознания она уловила тяжелые шаги Джимми, шедшего за ней по пятам. Она не решалась взглянуть ему в лицо, не хотела знать, успел ли он прочитать распечатку статьи до того, как она ее сорвала. Ей было ненавистно, что мужчина мог увидеть фотографию, но еще больше она ненавидела то, что полмира когда-то видели ее такой.
Джози села в машину, и Джимми тоже. К ее огромному облегчению он не проронил ни слова, просто сидел, положив большие руки на бедра, и смотрел прямо перед собой, пока она заводила машину и выезжала со стоянки. Проехав несколько кварталов до городской библиотеки, и, хотя та еще не открылась, девушка вышла из машины и подошла к окну, где на внутренней стороне стекла были развешаны различные объявления, в том числе и ее. Как и в продуктовом магазине, распечатка статьи была размещена рядом, слегка перекрывая ее листовку, так что невозможно было посмотреть на одну, не взглянув на другую.
Сердце Джози опустилось, как кусок свинца.
Почему?
В оцепенении она повернулась и пошла обратно к машине. Джимми шел следом, слегка опустив голову и засунув руки в карманы.
Она доехала до конца главной улицы, где люди регулярно развешивали листовки на телефонном столбе, и припарковалась рядом с ним. Вышла из машины и, сглотнув всхлип, сорвала свою листовку вместе с той же статьей.
Снова села в машину и отъехала от обочины, шины завизжали, когда она слишком сильно нажала на педаль газа. Несколько минут они ехали в тишине, прежде чем Джимми тихо спросил:
— Есть идеи, кто мог это сделать?
Джози с трудом вдохнула воздух, чувствуя себя такой чертовски уязвимой. Открытой. Кожа содрана, душа обнажена. Она так надеялась, что этот переезд пойдет ей на пользу, что это именно то, что ей нужно. Место, где можно обосноваться. Цель. Она чувствовала себя почти как гусеница, наконец сбросившая свой кокон, готовая расправить крылья и взлететь. Здесь, хотя до города, где произошло преступление против нее, было меньше часа езды, она не думала, что люди знают ее имя, а если и знали, то только как что-то знакомое, но не могли точно определить. Через некоторое время она стала надеяться, что будет просто Джози, женщиной, которая держит гостиницу за городом. Она сбежала от Маршалла Лэндиша почти десять лет назад и наконец-то могла остаться неизвестной. По крайней мере, так она думала.
Сегодня утром эта мечта рухнула и сгорела.
— Джози? — спросил Джимми.
Ее мысли вернулись к детективу, сидящему на соседнем сиденье. Кто мог это сделать?
Она покачала головой, расслабив руки на руле.
— Может быть, мой кузен. Он единственный, кто приходит на ум, у кого есть причина заставить меня ненавидеть свою жизнь здесь. — Заставить меня хотеть убежать далеко и быстро.
Детектив ничего не сказал, но она заметила, что его тело казалось более напряженным, чем во время поездки в город.
Джози заехала на свою подъездную дорожку, и они оба вышли из машины. Она почувствовала запах роз и свежий аромат травы, которую скосила два дня назад. Деревья покачивались, а старая вывеска отеля в конце подъездной дорожки тихо поскрипывала на ветру. Девушка мгновенно почувствовала прилив сил. Ей приходилось сталкиваться и с худшим, чем мстительный кузен и несколько старых газетных статей, призванных опозорить ее.
Она решительно направилась к дому. Поплакать можно будет позже, а прямо сейчас ей нужно устроить гаражную распродажу.

**********

По всем показателям гаражная распродажа Джози оказалась полным провалом.
Джимми помог ей вынести из гаража вещи, которые она в течение последнего месяца поднимала из подвала, спускала с чердака и переносила из дома. Она поставила столы для мелких вещей и наклеила на все наклейки с ценами. Когда огляделась, то была поражена тем, как все это выглядит. Ее тетя была барахольщицей, и, хотя Джози не нуждалась и в половине того, что накопила тетя, многие вещи, которые она продавала, были хорошими и либо практически новыми, либо достаточно винтажными, чтобы понравиться этой публике. У нее был хороший выбор, и девушка надеялась, что большая часть вещей уйдет быстро.
День был солнечным, но не слишком жарким, дул приятный ветерок, принося с собой аромат роз и скошенной травы. У нее была надежда.
Может, никто и не видел тех старых статей. Может, Арчи — если это был он — развесил их уже после того, как люди увидели ее листовку и решили прийти на гаражную распродажу. Или, возможно, даже если люди и видели те статьи, то восприняли их размещение как нечто жестокое и неуместное. И в знак поддержки решат посетить ее распродажу.
Да, у нее была надежда. Но никто не пришел ни в полдень, ни даже в двенадцать тридцать. Пробило час, и сердце Джози опустилось еще ниже. Чуть позже появилось несколько человек, и ее настроение немного поднялось, но потом они придирчиво осмотрели несколько вещей, наблюдая за ней поверх солнцезащитных очков, украдкой перешептываясь друг с другом, явно желая поглазеть на нее. Они ушли, так ничего и не купив.
Джимми сидел на крыльце ее дома в темных солнцезащитных очках, прокручивая свой телефон. Его голова была опущена, но ей казалось, что мужчина наблюдает за ней сквозь тонированные стекла. От этого она чувствовала себя еще хуже, смущалась и нервничала.
В два часа она решила, что с нее хватит унижений и пора заканчивать. На следующей неделе она передаст все вещи в «Армию спасения» и будет считать, что помогла людям, которым еще хуже, чем ей. Потому что да, они существовали, и она не была настолько поглощена собственной трагедией, чтобы не признать этого.
Джози услышала шум машины и хруст гравия, и когда миниатюрная молодая женщина с темно-рыжими волосами, улыбаясь, вышла из своего минивэна, она окликнула ее:
— Извините, я как раз собирала вещи.
— Уже?
Она открыла заднюю дверцу фургона, вытащила малыша и взяла его маленькую руку в свою, когда они подошли. Женщина улыбнулась, в ее голубых глазах заплясали огоньки.
— Я Рэйн, сокращенно от Рэйнбоу1. — Она взмахнула рукой. — Знаю, знаю, можете не спрашивать. Мои родители были хиппи еще задолго до того, как хиппи вошли в моду, и я поплатилась за это. Мое второе имя — Лав2.
Женщина театрально закатила глаза, и Джози, несмотря на свое несчастное утро, улыбнулась этой веселой незнакомке с теплой улыбкой. Рэйнбоу. Это имя подходило ей, с ее легким характером, густыми волосами цвета красного дерева и яркими голубыми глазами.
— Я живу неподалеку. Недавно купила старый дом Халлоранов.
Джози покачала головой.
— Прости, я здесь не так давно и не знакома со всеми соседями. — Она знала пару, живущую рядом с ней, и семью, живущую через дорогу, когда навещала свою тетю в течение многих лет. Но кроме них, ни с кем не была знакома. И теперь уже не была уверена, что наберется смелости прогуляться за пределы своего участка и представиться, как планировала сделать в какой-то момент. Когда приведет дом в порядок.
— Я тоже. Пока. Я видела листовку о гаражной распродаже в начале этой недели и с нетерпением ждала возможности встретиться с тобой и прикупить несколько вещей для нашего дома. — Она протянула руку и убрала прядь льняных волос со лба своего малыша. Мальчик прижался к ее ноге и застенчиво посмотрел на Джози. У него были ярко-голубые глаза матери.
Сердце Джози гулко забилось, а затем сжалось от тоски. Ее собственному мальчику сейчас было бы восемь. Она упустила этот этап, и его уже не вернуть. Горе, которого она давно не испытывала, охватило ее так сильно, что у нее подкосились колени.
— Я недавно развелась, так что мы с Майло как бы начинаем все с чистого листа и пытаемся создать новые воспоминания. — Она прикрыла ладонью ухо малыша, не прижатое к ее бедру. — Мой бывший — козел, — прошептала она.
— О, мне... жаль, что так получилось, — сказала Джози.
Но Рэйн улыбнулась и покачала головой.
— Не стоит. Нам же лучше. Но... — она посмотрела через плечо Джози на большие вещи, которые еще не успели перенести в гараж, — я вижу, у тебя есть кухонный стол и стулья, а это для меня на первом месте в списке.
— Они твои, если хочешь, — сказала Джози, наблюдая, как Рэйн подошла к ним, посмотрела на наклейки и улыбнулась.
— Как раз в моем ценовом диапазоне, — сказала она. — Сегодня мой счастливый день.
К ним подошел Джимми.
— Помочь затащить их в фургон? — спросил он, обращаясь к Джози.
— Было бы здорово. Спасибо, — ответила она.
Джози и Джимми отнесли вещи к задней части фургона Рэйн и погрузили их внутрь, пока она стояла в стороне с Майло. В итоге она купила несколько кастрюль и сковородок, набор стаканов и лампу, а когда все было собрано, усадила своего малыша в автокресло, забралась на водительское сиденье и опустила стекло. Потянувшись, написала что-то на клочке бумаги на консоли и с улыбкой протянула его Джози.
— Как я уже сказала, мы живем дальше по дороге. Вот мой адрес и номер телефона, если тебе что-то понадобится или захочешь зайти в гости.
— Очень мило с твоей стороны, — сказала Джози. — Взаимно.
Она помахала рукой, когда женщина сдала назад и, развернувшись на дороге, уехала. Дождевая капля упала Джози на щеку, и она пошла к остальным вещам, которые все еще оставались на улице. Нужно было вернуть их в дом, пока не начался дождь.
Кроме того, ей нужно будет подставить кастрюли и сковородки под неизбежные протечки.
Несмотря на то, как началось утро, девушка была благодарна за то, что все это закончилось на позитивной ноте. Итак, гаражная распродажа провалилась не по всем показателям, а лишь по большинству. Женщина по имени Рэйнбоу немного скрасила ее день, и она встретила нового человека, который на несколько минут заставил ее почувствовать себя нормальной, не сломленной.
Джози была этому рада.

ГЛАВА 15

Лифт звякнул, и Зак вышел из него, направляясь к двери с табличкой «Арчибальд Филлипс, финансовые услуги». Роскошный офис, в который он вошел, был пуст, если не считать секретарши, сидящей за широкой каменной стойкой. Из динамиков над головой звучала тихая музыка, а стену на противоположной стороне комнаты занимал массивный аквариум, из которого доносилось бульканье воды, создавая умиротворяющую атмосферу.
— Здравствуйте, сэр, могу я вам помочь?
— Я пришел к мистеру Филлипсу.
— У вас назначена встреча?
Зак отстегнул свой значок и продемонстрировал его молодой черноволосой женщине с короткой стрижкой, и макияжем, который приподнимал уголки глаз, делая ее похожей на кошку.
— Детектив Коупленд. И нет, у меня не назначена встреча. Но надеюсь, что он найдет для меня время. Это важно.
Женщина, которая казалась взволнованной, быстро встала.
— Конечно. Я сообщу ему, что вы здесь.
Зак натянуто улыбнулся и отошел от стола, услышав стук женских каблучков в коридоре за дверью. Послышались приглушенные голоса, и он воспользовался моментом, чтобы рассмотреть висящие на стене рамки. Диплом Калифорнийского университета, несколько лицензий, связанных с финансовым планированием. Зак повернулся, когда в коридоре снова раздался стук каблуков, на этот раз сопровождаемый другими шагами.
— Детектив Коупленд?
Арчибальд Филлипс оказался мускулистым мужчиной с широкими плечами и высоким лбом. Его волосы были зачесаны назад, а когда он улыбнулся Заку, его зубы были большими и, очевидно, отбеленными. Зак невзлюбил его с первого взгляда. У него на лице словно было написано «мошенник». К тому же он докучал Джози.
— Детектив полиции? Это сюрприз. Чем я могу вам помочь?
— Мы можем где-нибудь поговорить?
Глаза Арчибальда слегка сузились. Он взглянул на секретаршу.
— Конечно. Следуйте за мной.
Зак последовал за мужчиной по коридору и вошел в большой кабинет в самом конце. Весь день шел дождь, и капли воды все еще попадали на большое окно, из которого открывался вид на центр Цинциннати. Арчибальд Филлипс указал на стул напротив своего стола, а затем сел во вращающееся кресло за ним, слегка покачиваясь, похоже, от нетерпения. А может, из-за нервов.
Зак отодвинул стул рядом с тем, на который указал Арчибальд Филипс, не спеша сел, достал блокнот и положил его на стол перед собой.
— Мистер Филипс, могу я узнать, где вы были вчера вечером? Около десяти вечера?
Брови Арчибальда опустились еще ниже. Он действительно был похож на неандертальца.
— Зачем вам это знать?
— Это связано с преступлением.
— Преступлением? Какого рода преступлением?
— Незаконное проникновение.
— Проникновение? Я понятия не имею...
— Мистер Филлипс, если бы вы могли ответить на мой вопрос о вашем местонахождении прошлой ночью, мы могли бы прояснить все это дело.
Арчибальд Филлипс выглядел раздраженным, слегка враждебным, откинувшись в кресле.
— Я был дома один. Работал.
— Понятно. У вас есть что-нибудь, что могло бы это подтвердить? Может быть, электронное письмо с временной меткой? Сохраненный файл?
Глаза мужчины превратились в щели.
— Нет. Я работал с документом Word. Закончил работу далеко за полночь, тогда же в последний раз сохранил файл. А теперь, детектив, если вы меня простите, я занятой человек, мне нужно вернуться к работе, так что если у вас нет...
— Я слышал, вы заинтересованы в приобретении собственности, которую ваша мать оставила вашей кузине.
Услышав это, Арчибальд Филлипс, казалось, опешил. Он сделал паузу, затем наклонился вперед, положив локти на стол.
— Кто вам это сказал? Джози?
Зак не ответил.
Арчибальд медленно выдохнул.
— У этой женщины проблемы, детектив. Это правда, что я сделал предложение по продаже недвижимости, но только потому, что мне ее жаль. — Мужчина наклонился вперед. — Вы знаете, кто моя кузина, детектив? — Он понизил голос, как будто то, что собирался сказать, было почти невыразимо. — Это та самая женщина, которую девять лет назад держал в плену тот псих. Заковал ее в цепи и насиловал в течение года. Она родила ему ребенка. Разве это не отвратительно?
Перед глазами Зака все покраснело, в крови медленно закипал гнев. Он знал таких, как Арчибальд Филлипс всю свою жизнь, и ненавидел их. Этот человек был злым и эгоистичным, использовал свои размеры для запугивания. Но как только вы вступали с ним в борьбу, он становился жертвой. Зак невзлюбил бы его при любом раскладе, но тот факт, что он как минимум усугублял стресс Джози, а также мысль о том, что он мог проникнуть в ее дом и положить на кухонный стол окровавленную дохлую крысу, вызывали у него приступ ярости.
— Мне известно о преступлении, совершенном против Джози Стрэттон, — медленно произнес он, контролируя свои слова.
Арчибальд кивнул, откинувшись на спинку кресла.
— Тогда вы понимаете, почему у нее проблемы с психикой. И эта женщина в одиночку пытается отремонтировать тот ветхий дом? — Он недоверчиво фыркнул. — У нее нет ни единого шанса. Она быстро разорится и останется без гроша в кармане. Я просто пытался оказать ей услугу.
Зак поджал губы.
— Как великодушно с вашей стороны.
Арчибальд прищурился, оценивая Зака и понимая, что тот не купился на его версию.
— Сколько вы ей предложили?
— Справедливую цену.
— Правда? Полмиллиона долларов? Потому что именно столько стоят такие участки в том районе, где она живет. Я проверил. Но, думаю, вы уже это знали, не так ли, кузен Арчи? И предполагаю, занизили цену до чертиков. Скажите мне, вас разозлило, когда она отказалась, да?
Гнев омрачил его выражение лица, отвечая за него.
— Если я и занизил цену, то только потому, что она манипулировала моей матерью, заставив ее оставить ей эту недвижимость. Уязвимая пожилая женщина с деменцией. Как вам такое великодушие, детектив?
— Значит, с вашей точки зрения, эта собственность должна быть вашей?
— Чертовски верно. — Он поерзал в кресле. — Я сказал Джози, что собираюсь подать в суд, и так и сделаю.
— Понятно. — Зак сделал паузу, наклонившись вперед. — Но если она решит, что не чувствует себя там в безопасности, примет ваше предложение и уедет из города, это избавит вас от хлопот и гонораров адвокатам за дело, которое вряд ли выиграете, так? — Зак поднял руку, когда Арчибальд открыл рот. — Все в порядке, это был риторический вопрос. У вас есть ключ от дома Джози?
— Нет. — Арчибальд быстро взял себя в руки, но Зак успел заметить, как на его лице промелькнуло нечто, заставившее его понять, что мужчина лжет. Арчибальд бросил взгляд на большие часы на запястье. — Это все, детектив? Через десять минут у меня встреча с клиентом.
Зак медленно откинулся на спинку кресла.
— Как ваш бизнес, мистер Филлипс? Я не мог не заметить, что ваша приемная пуста.
В глазах Арчибальда Филлипса вспыхнул гнев, но губы выгнулись в подобии улыбки.
— Большую часть своих дел я веду по телефону и на компьютере, детектив. Конечно, я встречаюсь с клиентами, когда это необходимо, но в офисе часто бывает тихо. Это приятное преимущество, честно говоря.
— Значит, если бы я проверил ваши финансовые показатели, то обнаружил бы, что все в порядке?
Лицо Арчибальда потемнело.
— В моем бизнесе бывают приливы и отливы, — процедил он сквозь зубы. — Как и во многих других компаниях. А теперь, — он встал, — я должен еще раз спросить, все ли это. Я занятой человек.
Зак не спеша поднялся на ноги, и когда Арчибальд начал проходить мимо него, выставил ногу так, что здоровяк споткнулся. Зак взмахнул рукой, как будто хотел поддержать его, но вместо этого оттолкнул его назад. Арчибальд с грохотом ударился о свой стол, и упал на пол, бумаги разлетелись вокруг.
Зак наклонился над ним.
— Упс, — выдохнул он с издевательской улыбкой. — Я бы посоветовал держаться подальше от кузины, мистер Филлипс. Потому что, если узнаю, что ты сделал хоть что-то, что хоть как-то затронет ее, я припру твою задницу к стенке. — Он схватил мужчину за переднюю часть костюма и рывком поставил на ноги. — В следующий раз постарайтесь быть осторожнее.
По-настоящему улыбнувшись, Зак направился к двери.

**********

Ну и придурок.
Зак сел в свою машину и выехал с парковки, где располагался офис кузена Арчи. Хороший район города, арендная плата, вероятно, высокая. И Зак подозревал, что дела у него идут неважно. Вероятно, ему нужны были деньги, и он был в бешенстве, что мать оставила недвижимость стоимостью в полмиллиона долларов не ему, а его кузине. Он решил занизить цену, получить хорошую прибыль и использовать деньги, чтобы выпутаться из затруднительного финансового положения.
Возможно ли, что, считая Джози эмоционально хрупкой и психически неуравновешенной, он решил напугать ее, оставив на кухне дохлую крысу, чтобы убедить продать ему дом? Как бы ни разозлил Зака предполагаемый сценарий, он принес и облегчение. Скорее всего, кузен либо воспользовался своим ключом, чтобы проникнуть в дом Джози накануне вечером, либо нанял кого-то для этого. В ее доме побывал не опасный подражатель, а недовольный родственник. По крайней мере, вероятность этого была очень велика.
И это было хорошо, потому что после встречи Зака с соседкой Арии Глейзер у них с Джимми появилось несколько зацепок. Тайный бойфренд... возможная беременность, которую Ария прервала. Маргаритка. Возможно ли, что цветок символизировал ее нерожденного ребенка, и она вытатуировала его на лодыжке? Что-то в этом... оставляло кисловатый привкус во рту. Однако не ему судить о предполагаемых действиях Арии, он должен был восстановить справедливость. И, честно говоря, какие бы неверные решения ни принимала Ария, она очень страдала от них.
Им нужно было выяснить, кто был этот тайный поклонник, почему они расстались и где он был, когда она исчезла, даже если отношения закончились шесть-восемь месяцев назад. Хоть какая-то зацепка.
Зак набрал номер Джимми, воспользовавшись функцией громкой связи. В салоне машины раздался голос напарника.
— Йоу.
— Как там дела?
— Неплохо. Устроил гаражную распродажу, погрузил кое-какую мебель. Ну, знаешь, обычное дело.
Несмотря на попытку пошутить, тон Джимми был серьезным, с оттенком чего-то, что Зак не знал, как назвать. Но, прежде чем успел спросить об этом, напарник добавил:
— Что у тебя нового?
Зак рассказал ему о беседе с соседкой Арии, Тессой. Джимми присвистнул.
— Это уже что-то. Думаешь, этот бывший мог все это время держать обиду за то, что она сделала аборт, поэтому похитил и пытал ее?
— Либо так, либо он был зол из-за того, что она порвала с ним. Не знаю, но это больше, чем у нас было раньше.
Затем Зак рассказал о своей встрече с Арчибальдом Филлипсом, о его горечи по поводу Джози, о вероятных финансовых проблемах.
— Похоже, он вполне мог быть тем, кто оставил ту крысу. Ему даже не пришлось бы взламывать дверь.
— Я тоже так думаю. Эй, Джимми, босс звонит. Я направляюсь к тебе. Скоро буду.
— Увидимся.
Зак переключился на другую линию, поприветствовав сержанта.
— Где ты, Коупленд? — Голос начальника был низким, тон — серьезным.
— Направляюсь в Оксфорд. Похоже, что кузен Джози Стрэттон...
— Возвращайся. У нас еще один труп. Девушка, закованная в цепи, умерла от голода, на бедре вырезана надпись.
Сердце Зак словно сковал лед. Пробормотав проклятие, он свернул на обочину под звуки клаксонов и развернул машину.
— Уже еду.

ГЛАВА 16

Раньше

Джози вздрогнула и проснулась, когда почувствовала, что по ее лодыжке что-то ползло. Она рывком поджала ноги, свободной рукой оттолкнулась от матраса и быстро приняла сидячее положение.
О, боже! Крыса.
Джози закричала и стала отбиваться от нее ногами. Сердце колотилось в груди, желчь подступала к горлу, тело начало трясти. Большая крыса издала сердитый вопль, но не сдвинулась с места, копаясь в матрасе. Девушка вздрогнула, когда по полу пронеслась еще одна крыса, присоединившись к первой.
Еда. Они учуяли запах еды, которую она прятала под матрасом, запасалась впрок. Пару раз ей казалось, что она слышит мышей — она говорила себе, что это мыши в стенах, — но они никогда не выходили наружу. Но теперь вышли, потому что их привлек запах еды, и они будут возвращаться. Но почему именно сейчас? Она прятала еду несколько месяцев, питаясь небольшими, но регулярными порциями. Или они учуяли еду раньше и только сейчас нашли способ проникнуть в комнату? Должно быть так. Они использовали свои острые зубы, чтобы прогрызть стену. Острые зубы. О, боже, боже, боже. Этого не может быть. Не может быть, чтобы стало еще хуже, чем было.
В аду, судя по всему, были еще более низкие уровни.
Девушка снова пнула их ногой, и при этом цепи громко зазвенели, что, видимо, напугало мерзких тварей так, что они отступили назад и исчезли в темном углу, откуда пришли. Джози задрожала всем телом, прижимая конечности как можно ближе к телу. Ребенок пинался, мягко постукивая, что замедлило сердцебиение. Она провела рукой по увеличивающемуся бугорку.
— Все хорошо. Мы в порядке. Они не смогут причинить нам вреда, — прошептала она успокаивающим голосом. Во всяком случае, пока она жива. Если бы ей пришлось отказаться от еды, съев ее всю, она бы так и сделала, но уже сейчас небольшие ежедневные порции помогали ей чувствовать себя сильнее не только телом, но и духом. Это была еще одна вещь, которую она теперь контролировала, и ей не хотелось отдавать ее паре прожорливых крыс. Джози решила ночью бодрствовать, а днем спать. Крысы выходили под покровом темноты, не так ли? Или им было все равно?
В ту ночь она не спала, и они пришли снова, их глаза-бусинки блестели в тусклом свете, когда они приближались к ней. Дыхание участилось, сердце заколотилось от страха. Она громко загремела цепями и закричала, раскачиваясь всем телом взад-вперед. Они отступили, отбежав назад. Слезы катились по щекам Джози. Сколько раз она могла напугать их, прежде чем они осмелеют настолько, что снова начнут испытывать ее? Подойдут ближе? Может быть, нападут на нее? Она ничего не знала о крысах и о том, насколько агрессивными они могут быть.
С восходом солнца девушка задремала, не в силах держать глаза открытыми. Ее разбудила резкая боль, и она застонала. Что-то царапало ее ногу и двигалось возле плеча. Она закричала, резко подскочив на матрасе. Одна крыса убежала, а другая принялась рыться в матрасе рядом с тем местом, где ее нога свисала с края.
Джози истерично закричала, бряцая цепями и пиная тварей. Послышались быстрые шаги, и дверь открылась. Маршалл стоял там в своей маске, его грудь вздымалась и опускалась, а взгляд был устремлен на крыс, разбегающихся по углам в ответ на его появление.
Опешив, он сделал шаг назад, голова слегка дернулась. Пакет, который мужчина держал в руке, упал на пол. Посмотрел туда, где сидела Джози, ее конечности были прижаты к телу и заметно дрожали. После недолгого колебания подошел к ней, присел на корточки рядом с матрасом и провел пальцами по ее лодыжкам. Проследив за его движением, она увидела, что на ее коже остались красные следы. Они были похожи на укусы, хотя Джози не помнила, чтобы ее кусали, только царапали. Неужели она так крепко спала? Еще одна дрожь пронзила ее тело. Маршалл встал и подошел к углу, где крысы скрылись в стене. На мгновение уставился на нее, а затем вернулся к Джози.
— Должно быть, они нашли способ проникнуть сюда. — Он посмотрел в сторону, как бы размышляя. — Наверное, учуяли твой запах. Или еду, которую я принес.
— Пожалуйста, отпусти меня, — умоляла она, ее голос был хриплым шепотом. — Это неправильно. Пожалуйста. — Она просила его снова и снова, умоляла, уговаривала, но он всегда игнорировал ее. На этот раз парень замер, уставившись на нее и наклонив голову, словно в раздумье.
Девушка затаила дыхание, но он просто повернулся, подошел к дверному проему, где уронил пакет с фастфудом, поднял его и швырнул ей. Он упал на пол рядом с ее матрасом. Маршалл закрыл за собой дверь. Джози медленно выдохнула.
Она съела немного старой еды, спрятанной под матрасом, и добавила свежие продукты в свой рацион, удивившись, когда услышала, что через некоторое время Маршалл вернулся.
Мужчина вошел в комнату с пакетом в руках и направился прямо к тому месту, откуда прибежали крысы. Положил что-то на пол, а затем обошел все углы, расставляя такие же черные коробки.
— Приманки, — объяснил он. — Они съедят яд, вернутся в свои гнезда и умрут. — Он повернулся к Джози. — Ты знаешь, что пара крыс может произвести от двадцати четырех до семидесяти двух потомков за год? Я много знаю о крысах, — тихо закончил он.
Джози сглотнула и покачала головой. Он продолжал смотреть на нее. Его взгляд блуждал по ее телу, задержавшись на большом животе. Ее кровь похолодела. Он не прикасался к ней с тех пор, как почувствовал шевеление ребенка, и она смела надеяться, что больше ее не тронет. Ее тело больше не принадлежало только ей. В нем находился ее ребенок, и мысль о том, что его могут использовать — подвергнуть насилию — прямо сейчас, была особенно ужасной.
— Ненавижу крыс, — сказал он, поднимая на нее глаза, а затем повернулся и вышел из комнаты.
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Заку показалось, что он переживает ужасающее дежавю. Перед ним на полу лежала девушка, ее руки были скованы цепями за спиной, а тело находилось в состоянии разложения. Он невольно вздрогнул от ужасного зловония, которое ударило ему в нос. Эта умерла совсем недавно.
— Несмотря на твои многочисленные достоинства, я очень надеялась, что мы какое-то время не увидимся, — сказала Долорес, опуская что-то похожее на нитку, которую держала пинцетом, в маленький пакет для улик.
— Взаимно.
Зак услышал позади себя свое имя и, повернувшись, увидел Джимми, шагающего через дверной проем в подвальное помещение, в котором они находились, когда-то темное, а теперь залитое ярким светодиодным светом. Криминалисты работали в разных углах помещениях.
— Долорес, — поприветствовал Джимми, и она кивнула ему, после чего снова сосредоточилась на своей работе. Он присел на корточки рядом с Заком, рассматривая лежащую перед ними жертву. — Как в фильме ужасов, — пробормотал он. — Кто ее нашел?
— Бродяга, искавший ночлег. Говорит, что почувствовал запах, как только вошел. Он ветеран Вьетнама и сказал оператору, что если побываешь рядом с трупом, то узнаешь этот запах где угодно.
— С этим не поспоришь. — Конечно, Джимми и Зак знали это лучше, чем кто-либо другой. Смерть имела запах, не похожий ни на что другое. — Бродяга спустился сюда, чтобы проверить или сразу вызвал полицию?
— Сразу вызвал полицию.
— Хороший человек. — Зак кивнул. Все они оценили тот факт, что бездомный мужчина не оставил следов на месте преступления. В любом случае это немного облегчало им работу.
Зак посмотрел на Джимми, который склонился над телом, чтобы получше рассмотреть кандалы.
— Джози была в порядке, когда ты ее оставил?
Джимми взглянул на Зака, но тот снова перевел взгляд на тело, прежде чем напарник смог бы что-то понять по выражению его лица.
— Да, она была в порядке. Хортон и Фогель побудут там, пока ты не приедешь.
— Хорошо.
— Похоже, тот же самый почерк, что и на фотографиях с предыдущего места преступления, которые я смотрел, — сказал Джимми. — Что скажешь? Ты лично побывал на обоих местах.
— Тот же парень, — сказал Зак. — Я бы поставил на это. Эта девушка тоже молода, как Ария Глейзер.
— Как-нибудь можно определить, как давно она здесь? — спросил Джимми Долорес.
— Достаточно долго, чтобы умереть с голоду.
На мгновение оба замолчали.
— Джози Стрэттон пережила то же самое, — пробормотал Джимми сдавленным голосом.
Зак взглянул на него и заметил, как у него слегка дрогнул мускул на челюсти.
— Похожее, — ответил Зак. — В какой-то момент он освободил одну из ее рук. Это не относится ни к этой жертве, ни к Арии Глейзер. По крайней мере, не в тот момент, когда оставил их умирать. И конечно, беременность. Это тоже отличие.
— Похоже, здесь он использовал презерватив, — сказала Долорес, явно прислушиваясь к их разговору, хотя внешне была сосредоточена на своей работе. — Есть признаки сексуального насилия.
— То же самое, что и с Арией Глейзер.
— Этот парень научился у своего предшественника важности защиты.
— Или так, или он просто умнее в целом.
На мгновение оба замолчали, глядя на потухшую жизнь перед собой, на молодую женщину, у которой безумный монстр украл будущее.
В стороне стояла металлическая кастрюля с каким-то застывшим осадком на дне, и Зак указал на нее.
— Что-то подобное было изъято в качестве улики и на первом месте преступления, — сказал он. — И Маршалл Лэндиш снабдил Джози похожим самодельным туалетом.
Джимми издал какой-то горловой звук.
— К чему беспокоиться о малой толике достоинства? — пробормотал он.
Зак не ответил, нечего было сказать.
— Надпись на ноге? — спросил Зак через минуту. — Можем посмотреть?
Долорес приподняла юбку девушки, показав верхнюю часть бедра, где были вырезаны слова casus belli.
— При жизни? — спросил Джимми.
— Определенно, — ответила Долорес. — Похоже, в момент смерти раны только начали заживать.
Зак кивнул и выпрямился, Джимми последовал его примеру.
— Уверен, Кэтлин ускорит осмотр. Я позвоню ей и попрошу сообщить нам, как только что-то узнает.
Они попрощались с Долорес, которая помахала им рукой, не поднимая головы от своей работы, и пошли вверх по деревянной лестнице. За пределами дома ночь была прохладной и ясной. Прошли дожди. Казалось, что это совершенно другой мир, чем тот, в котором они только что побывали. Зак подумал, не испытала ли Джози такое же ощущение, когда покинула помещение склада, где ее держали в плену, и вышла в тот морозный зимний день, но отогнал эту мысль. Ему нужно было сосредоточиться на девушке, которую они только что нашли.
— Когда мы искали Арию Глейзер, я обратил внимание на студентку Калифорнийского университета, которая пропала шесть недель назад.
— Та, о которой говорили во всех новостях в прошлом месяце? Харли и Эймс занимаются этим расследованием, верно?
Зак кивнул, а Джимми потер рукой челюсть и достал свой телефон. Сошел с дорожки, ведущей от дома к обочине, и повернулся так, чтобы никто из идущих мимо или выходящих из дома не видел, что он делает. Зак последовал за ним. Набрав что-то в браузере, Джимми уставился на экран, сжав губы, когда повернул его к Заку. Тело в подвале находилось на начальной стадии разложения, но, черт возьми, если девушка, на которую он смотрел, не была похожа на ту, которую они только что оставили с криминалистами.
— Да, это вполне может быть она. Чтоб меня. Разве ее отец не член городского совета или что-то в этом роде?
— Да. Нужно сообщить сержанту Вудсу о такой возможности.
Зак вспомнил, что соседка Арии по комнате Тесса упоминала о том, что она посещала занятия в Калифорнийском университете. Черт, если эта жертва действительно студентка, то это будет уже вторая найденная таким же образом девушка, связанная с университетом, менее чем за неделю. Ария Глейзер посещала вечерние занятия, но все равно регулярно бывала в университетском городке.
Кроме того, Джози была студенткой Калифорнийского университета, когда ее похитили. Это тоже имеет отношение к делу?
Черт. Люди будут сходить с ума. Придется действовать очень осторожно.
Джимми и Зак сели в свои машины как раз в тот момент, когда из-за угла выехал новостной фургон.

**********

Сержант Вудс откинулся в кресле, переваривая новость, которую только что сообщил Зак. Дочь члена городского совета, двадцатилетняя Мириам Беланжер, вполне могла оказаться той самой девушкой, которую только что нашли в подвале заброшенного дома в Клифтоне, закованную в кандалы, подвергшуюся сексуальному насилию, пыткам и голодной смерти.
— Кэтлин сейчас в лаборатории, ждет тело. Родители Мириам были уведомлены о том, что, возможно, это их дочь. Утром они пришлют стоматологическую карту. — Джимми выдохнул. — Не могу представить, что кто-то из них будет спать этой ночью. Мы хотели избавить их от этого мучения, но, когда уходили, появились новости, и мы не хотели, чтобы они услышали об этом по телевизору.
— Правильный выбор. Черт. — Он покачал головой. — Если это действительно окажется она, и вместе с новостями о том, что другая жертва, найденная таким же образом, тоже посещала занятия в Калифорнийском университете, весь кампус взбесится. Нужно сообщить шефу, чтобы он подготовил заявление, потому что новость разлетится по всему департаменту, как только выйдет в свет. — Он сделал паузу. — Что слышно о проникновении в доме Джози Стрэттон?
Зак рассказал ему о своей встрече с кузеном.
— Я получил информацию из лаборатории по пути на сегодняшнее место преступления. На ноже нет отпечатков пальцев. Они не нашли ничего, что могло бы связать его или кого-то еще со взломом.
— Арчибальд Филлипс звонил сегодня и жаловался на тебя, — сказал сержант Вудс, глядя на Зака. — Сказал, что ты угрожал ему. Я все уладил, но, похоже, он нанял адвоката. Назвал имя какой-то женщины. Он больше не будет говорить, пока у нас не будет чего-то конкретного.
Ну, вот и все. И опять же, что за придурок.
— Кто-то распечатал старую статью о побеге Джози и развесил ее по всему городу.
Зак напрягся.
— Что?
— Да, я собирался упомянуть об этом, когда ты придешь к Джози. Она была в соседней комнате, когда я с тобой разговаривал. Потом место преступления и...
— Что случилось? — перебил Зак.
Джимми рассказал им о листовках о гаражной распродаже, которые развесила Джози, о том, как поехав в город, они обнаружили, что кто-то прикрепил статью о ее побеге, включая фотографию, рядом с каждой ее листовкой.
— Кто-то издевается над ней, — сказал Зак, сжимая челюсть. — Я ставлю на кузена, но он также произвел на меня впечатление человека, который заставит других выполнять грязную работу. Сколько хочешь поставить на то, что, когда получим записи из тех мест, где висело объявление, окажется что статьи расклеивал какой-нибудь ребенок или бездомный?
Джимми кивнул, а сержант Вудс сцепил руки за головой и с минуту смотрел куда-то вдаль.
— Достаньте эти записи, и посмотрим, что к чему. Подражатель может играть с ней. Такая возможность существует.
Зак напрягся.
— Верно. — Но почему? Что могло послужить мотивом?
— На нас может обрушиться буря дерьма. Мы не можем позволить себе провалить это дело. Убедитесь, что Джози Стрэттон в безопасности.
Зак посмотрел на Джимми.
— Езжай, — сказал напарник. — Я составлю компанию Кэтлин в лаборатории. Продуктовый магазин, где висела одна из статей, открыт двадцать четыре часа. Я позвоню и попрошу менеджера достать записи за последнюю неделю или около того. В библиотеке камеры могут быть, а могут и не быть, а другая, которую мы видели, висела на углу улицы. Я буду держать тебя в курсе.
Зак ценил своего напарника, который проснулся на рассвете и теперь будет работать до полуночи. Он знал, что Джимми не хотел бы, чтобы было иначе, несмотря на потерю сна, но был благодарен напарнику прямо сейчас, потому что ему срочно нужно было вернуться к Джози. Он хотел сделать все возможное для девушки, направляющейся в офис коронера, но в то же время хотел быть уверен, что Джози в безопасности и невредима. Возможно, все дело в месте преступления, на котором он побывал, и в холоде, который поселился в его костях с тех пор, как спустился по лестнице заброшенного дома и увидел закованное в кандалы тело. Очевидно, это навевало мысли о том, что пережила и выстрадала Джози Стрэттон. Чем больше он видел, тем больше злился из-за того, через что ей пришлось пройти. Сырость и холод подвала. Скрежет цепей. Страх... Боже. То, что сделал с ней этот монстр. Заку не терпелось добраться до ее дома. Увидеть ее своими глазами, убедиться, что с ней все в порядке.
Он не позволял себе анализировать это более подробно.
Уберечь Джози Стрэттон.
Именно это он и намеривался сделать.
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Джози выглянула в окно и увидела, как офицеры Хортон и Фогель негромко разговаривают с детективом Коуплендом, который держал в одной руке большую коробку с пиццей. При виде высокого красивого детектива сердце ее забилось, а в животе заурчало от голода. Девушка предпочла проигнорировать первое и признать второе. Она так ничего и не съела на ужин. Чувствуя себя неловко в присутствии Хортона и Фогеля, несмотря на то что они казались приятными мужчинами, она поднялась наверх, чтобы уединиться. Джози попыталась немного поработать, но ее мысли упорно блуждали, и она продолжала зевать. В конце концов прилегла ненадолго. Она была измотана тем, что не выспалась накануне, рано проснулась, а затем справлялась с тревожными и хаотичными эмоциями, которые нахлынули на нее после обнаружения прикрепленных статей и удручающей гаражной распродажи. Да еще и те люди, которые пришли поглазеть на нее...
Джози наблюдала, как детектив Коупленд сказал Хортону и Фогелю несколько слов на прощание, после чего они сели в свою полицейскую машину и выехали задним ходом с подъездной дорожки, а он стоял перед ее крыльцом и смотрел им вслед. Держа пиццу в одной руке, мужчина поднялся по ступенькам ее дома, и она услышала, как внизу открылась и затем тихо закрылась входная дверь.
Девушка отперла замки на двери своей спальни и прошла по коридору в ванную, где быстро приняла душ, собрав волосы в беспорядочный пучок на макушке. Выйдя из ванной, почувствовала себя более бодрой, отдохнувшей от физической работы, проделанной ранее в тот день. Вернувшись в комнату, натянула джинсы и футболку и направилась вниз по лестнице, на запах пепперони.
Она прошла на кухню, где детектив Коупленд стоял вполоборота к ней, разглядывая кастрюли и сковородки на полу, в каждой из которых была вода. Капля попала в одну из них, и мужчина поднял голову, разглядывая пятно на потолке.
— Привет, — сказала она, и он быстро обернулся, на его лице появилась улыбка.
— Привет. Небольшая протечка, да?
— Была небольшая. Теперь... стала больше. — Когда это только началось, ей приходилось ставить только одну емкость, но теперь их стало шесть. Очень скоро можно будет использовать кухню как душ.
Девушка сделала несколько шагов по комнате, проверяя уровень воды в каждой.
— У меня есть приятель, который занимается ремонтом крыш. Возможно, он сможет приехать в ближайшие несколько дней и взглянуть. Я с удовольствием ему позвоню. Сейчас, наверное, не самое лучшее время, чтобы принимать в своем доме незнакомцев.
Джози отвела взгляд.
— О, ну, в любом случае, сейчас это не самое главное в моем списке. — Она прочистила горло, щеки запылали. Ей совсем не хотелось обсуждать свое плачевное финансовое положение с этим человеком, который, вероятно, и так считал ее жалкой практически во всех отношениях. — Я чувствую запах пиццы?
Когда подняла на него взгляд, то увидела, что мужчина внимательно изучает ее, в его глазах читалось понимание, но он быстро сменил выражение лица и посмотрел туда, где поставил на стол коробку с пиццей.
— Надеюсь, ты любишь пепперони?
— А кто не любит, детектив?
Зак рассмеялся, сверкнув белыми зубами, и у нее внутри все сжалось. Боже, он действительно был потрясающе красив, и пока она стояла и смотрела, как он достает из шкафа две тарелки и начинает раскладывать кусочки пиццы, ее охватило легкое чувство... изумления. В некотором смысле ее реакция на детектива стала откровением. Она все еще могла физически реагировать на мужчину. И не важно захочет ли Джози когда-нибудь сделать следующий шаг. Стало очевидно, что она не была сломлена окончательно. По крайней мере, теперь она так не думала.
Она не стала бы прибегать к старым дурным привычкам: искать внимания мужчин, чтобы самоутвердиться, искать любовь в неподходящих местах. Не станет. Тем более что отношения с человеком, которому поручено защищать ее безопасность, скорее всего, приведут к конфликту интересов. Джози уже ходила по этому пути, и ничем хорошим это не закончилось. И в любом случае, не похоже, чтобы он был заинтересован в ней, зная то, что ему известно. Впрочем, неважно. Осознание того, что она все еще может испытывать прилив сексуального влечения, когда уже и не надеялась, что будет способна на это, вселяло в нее... надежду. Делало ее счастливой. Как будто она что-то отвоевала.
— Ты улыбаешься, — заметил он.
Джози удивленно посмотрела на Зака и поднесла пальцы ко рту, сглаживая улыбку, о которой и не подозревала.
Зак рассмеялся, в его глазах плясали огоньки.
— Я имел в виду, что это хорошо. Ты должна делать это чаще. — Его улыбка стала еще шире, отчего парень стал выглядеть еще привлекательнее, чем казался ей раньше.
Джози тихонько засмеялась, когда он поставил тарелки на стол и перенес коробку на стойку.
Напитки. Им понадобятся напитки.
— У меня нет газировки, — смущенно сказала она и направилась к холодильнику. — Но есть чай со льдом и вода.
— Чай со льдом — было бы здорово, — сказал он, садясь.
Наливая чай в два стакана, Джози думала о том, что всего два дня назад делала то же самое для этого человека, а казалось, что это было целую жизнь назад.
Несколько минут они сидели и ели в тишине, потом он взял салфетку из корзинки, стоявшей в центре стола, и вытер рот, наблюдая за тем, как она жует, но, казалось, о чем-то размышляя.
— Нужно установить здесь сигнализацию.
Джози отложила пиццу и вытерла салфеткой пальцы и уголки рта. Она не была против, более того, хотела установить такую систему, когда только переехала в Оксфорд. Но опять же... финансы. Она открыла рот, чтобы сказать ему об этом, но Зак заговорил раньше.
— Я подам заявление в департамент. Мой босс хочет, чтобы кто-нибудь лично присутствовал здесь, пока... — Он сделал странную паузу. — Пока все не прояснится, но, если кто-то попытается вломиться снова, это поможет предупредить тех, кто здесь находится. — Мужчина посмотрел в сторону, а затем снова на нее. — Ты никогда не думала о том, чтобы завести собаку?
Она выдохнула, прикусив губу.
— Не сейчас. Я слишком занята обустройством этого дома. И... — Она перевела взгляд, уставившись на шкафы позади него. — Если здесь ничего не получится и мне придется переехать обратно в квартиру, это усложнит поиски жилья, где можно было бы содержать домашних животных.
— Я не сомневаюсь, что у тебя все получится, если захочешь.
Джози снова встретилась с ним взглядом, решив, что не собирается пытаться приукрасить свои обстоятельства.
— Я делаю все, что в моих силах, детектив...
— Зак.
Их взгляды встретились.
— Зак. — Она сделала паузу. — Я делаю все, что в моих силах, но правда в том, что, возможно, я пытаюсь прыгнуть выше своей головы. Возможно, у меня нет того, что нужно, чтобы все получилось. — Она думала об этом весь день и весь вечер, размышляя, действительно ли будет так уж плохо, если продаст это проклятое место Арчи, переедет обратно в Цинциннати в маленькую квартирку, где какой-нибудь домовладелец позаботится о протекающих крышах, проблемах с водопроводом и всем остальном. Она могла бы позвонить в компании, для которых занималась расшифровкой текстов, и снова начала работать на дому. Это была безрадостная работа, но оплачивала счета и занимала ее мысли.
— Джози, — сказал он, его глаза были очень серьезными. — Девять лет назад твоя жизнь... пошла под откос самым худшим образом, и я уверен, что в некоторые дни, а может, и во многие, ты чувствуешь, что только начинаешь, в то время как другие люди твоего возраста уже освоились в жизни. В карьере. — Он смотрел на нее так серьезно, так искренне, что у нее перехватило дыхание. — Но у тебя в мизинце больше смелости, мужества и решимости, чем у кого-либо другого, кого я знаю. Так что да, я не сомневаюсь, что у тебя все получится, если ты захочешь, — повторил он.
Она выдохнула, задержав дыхание, пока он говорил, и покачала головой, но не могла отрицать, что его слова ободрения согрели ее, придали сил, вселили в нее ту решимость, которая, по его словам, у нее есть. Правда заключалась в том, что, когда она росла, никто никогда не выражал ей такой страстной веры. И, как ни смешно, она наконец обрела то, чего никто не давал ей — внутреннюю силу в недрах ада, когда ждала смерти. После этого тетя помогла ей удержать то, за что она ухватилась кончиками пальцев на том промозглом складе. По крайней мере, на какое-то время. Но теперь, когда ее не стало, Джози все еще пыталась удержать то, за что так упорно боролась. Она не могла выразить, что значили для нее его слова.
— Спасибо, детек... Зак, но...
— Никаких «но». — Он печально улыбнулся ей. — Я хочу тебе кое-что сказать. — Сделал паузу, отпив глоток чая, когда она наклонила голову. Мужчина выглядел слегка обеспокоенным. — Восемь лет назад, когда был новичком в полиции, меня назначили охранять дверь твоей больничной палаты.
Джози моргнула и сглотнула.
— Ох, — выдохнула она и отвела взгляд. Воспоминания о том дне нахлынули на нее.
Внезапная свобода.
Надежда.
Отчаяние.
Душераздирающее горе.
Травма.
В памяти всплыли обрывки ее пребывания в больнице, и она чуть не застонала вслух от нахлынувших эмоций. Но сделала глубокий вдох, глядя в глаза человеку, который охранял ее безопасность в ту ночь и охраняет сейчас. Несмотря на эмоциональный натиск, на ее губах появилась улыбка.
— Мой личный телохранитель, — пробормотала она.
Он улыбнулся, и она могла поклясться, что под бронзовой кожей его скул проступили два красных пятна.
— Не совсем. В тот день тебя прикрывали многие хорошие люди. Но Джози, ты единственная, кто выжил, кто выкарабкался, и ты никогда не должна переставать отдавать себе должное в том, чего заслуживаешь. Ты удивительная.
В груди у нее разлилось тепло, но она чувствовала себя неловко, не заслуживая такой высокой оценки. Да, она сделала то, что должна была сделать, но любой другой человек поступил бы также, если бы у него были подобные возможности в той тяжелой ситуации. Но факт оставался фактом: ей не удалось сделать то, что действительно имело значение. Она не спасла своего ребенка. Не сдержала обещание, данное своему маленькому мальчику.
По крайней мере, пока.
Джози улыбнулась ему.
— Спасибо, Зак.
Мужчина внимательно посмотрел на нее.
— Слышал, гаражная распродажа сегодня прошла не слишком удачно.
Она внутренне содрогнулась. Ей было неприятно, что человек, который только что похвалил ее и заставил почувствовать гордость, знает о ее неудаче.
— Да уж. Детектив Кин рассказал о статьях, прикрепленных к моим листовкам? — Она почувствовала стыд, как в тот момент, когда впервые увидела объявление в продуктовом магазине, и осознала, что это такое.
Зак кивнул.
— Да. Думаешь, это сделал твой кузен?
Она пожала плечами.
— Это мое лучшее предположение. Даже если кто-то другой подбросил ту крысу в мой дом, чтобы напугать меня или... не знаю, послать сообщение, ни у кого, кроме Арчи, нет причин пытаться выгнать меня из города.
— Не позволяй ему, Джози. — Его тон был невероятно серьезным.
Девушка встретилась с ним взглядом, и ее охватило изумление.
«Он болеет за меня», — подумала она с болью в груди от осознания этого. — «Этот человек здесь не просто для того, чтобы защитить меня, он на моей стороне».
На ее коже расцвел румянец тепла. Джози совсем не знала его, но его вера в нее значила так много.
— Ты сражалась и в более трудных битвах, чем эта, — сказал он, многозначительно глядя на нее.
Это было преуменьшением века.
Ранее в тот день у нее уже возникала подобная мысль, но после практически провальной гаражной распродажи она не смогла удержать это чувство. Детектив Зак Коупленд помог ей вернуть его своей искренностью, и девушка была ему благодарна. Однако она чувствовала себя смущенной, выбитой из колеи, не в своей тарелке. Его слова поддержки имели для нее огромное значение, но отвечать на комплименты было непривычно для Джози, и она не знала, что сказать.
Она встала и собрала пустые тарелки, но, когда повернулась, Зак протянул руку и коснулся ее плеча. В месте соприкосновения их кожи возник заряд, и Джози вдруг почувствовала, что это единственное место, где она существует. Только там. Место, где их молекулы слились воедино.
— Я не хотел, чтобы ты чувствовала себя неловко, — сказал он, его взгляд переместился туда, где его рука лежала на ее плече, как будто он чувствовал ту же энергию, текущую между ними.
Она отступила назад, и он убрал руку.
— Это не так. Я ценю то, что ты сказал. Это много значит для меня. Я стараюсь видеть в себе выжившую, а не жертву.
— Так и должно быть, — сказал он, когда она отнесла тарелки в раковину.
Джози повернулась, опираясь на столешницу.
— Как долго, вы ребята, здесь пробудете?
Зак встал, собрал стаканы и поставил их на стойку рядом с раковиной, где она стояла. Когда откинулся назад, Джози уловила его запах — легкий одеколон, а может, просто дезодорант. Чистый. Мужественный. Приятный.
Мужчина посмотрел на нее с нерешительностью в лице.
— Мы нашли еще одну девушку сегодня вечером.
Она тихонько ахнула.
— Другую девушку?
Зак внимательно посмотрел на нее и кивнул.
— Боже мой. Так же... так же, как и другая?
— Да.
Джози сглотнула, ее охватил ужас.
— Где? — удалось ей спросить.
— В другом подвале заброшенного дома в Клифтоне.
— Такая же смерть? Кандалы? — Она чувствовала, что ее губы шевелятся, но голос звучал как-то отстраненно.
— Да.
Джози обхватила себя руками, чувствуя холод до костей.
— Кто она?
Зак сделал паузу.
— Мы пока не можем установить личность, но она молода.
— Что нужно этому парню? — спросила она, ее голос сорвался на последнем слове. — Зачем ему копировать Маршалла Лэндиша?
Зак прислонился к противоположной стойке, скрестив руки на груди.
— Судя по тому, что мы знаем об убийцах-подражателях, желание привлечь внимание прессы обычно является сильным мотивирующим фактором.
— Мое дело привлекло много внимания, но это было восемь лет назад.
— Неважно. Убийца позаботился о том, чтобы мы заметили сходства. Хотя никто в моем отделе не хочет делать из этого сенсацию, мы должны предупредить общественность. — Он снова сделал паузу. — Как я уже сказал, мы пока не можем установить личность второй жертвы, но думаем, что она могла учиться в Калифорнийском университете. Первая жертва тоже посещала там занятия, но бросила их за несколько месяцев до похищения. Мы не уверены в значимости этой связи, но администрация кампуса должна знать об этом.
— Он нацелился на студентов Калифорнийского университета? — Как и она. Как она раньше. Даже если это не имело никакого отношения к причинам, по которым Маршалл Лэндиш похитил и пытал ее в первую очередь. Это было сходство, которое этот новый псих мог скопировать. И копировал. Неверие охватило ее. Она не могла поверить, что это происходит на самом деле.
— Может быть.
— Какие еще причины для убийств подражателей?
Зак почесал затылок.
— Это одна из форм обезличивания. Убийца перевоплощается в другого человека, и это облегчает совершение преступления, потому что это не он, а персонаж. Это как воин, раскрашивающий лицо перед войной, чтобы принять новый облик перед тем, как идти в бой. Это помогает отделить его настоящего от образа и облегчает совершение агрессивных действий.
— Поэтому Маршалл продолжал носить маску, — пробормотала Джози, представляя себе его лицо в маске, и по ее позвоночнику пробежала дрожь. — Он не только скрывал лицо от меня, но и, таким образом, смог добиться обезличивания. Я смогла опознать его по другим признакам, но, надев маску, он смог спрятаться от самого себя.
— Если говорить в общих чертах, я бы сказал, что это, вероятно, верно. У нас не было возможности допросить Лэндиша.
Джози подняла голову, встретилась взглядом с Заком и быстро отвела взгляд.
— Да, — пробормотала она, отталкиваясь от раковины, на которую опиралась. Маршал Лэндиш унес в могилу все свои секреты, включая местонахождение их ребенка. — Ты, наверное, устал, — сказала она, направляясь к дверям кухни. — Я могу устроить тебя в одной из гостевых комнат наверху, если хочешь?
— Я устроюсь на диване. Не хочу будить тебя, когда встану, чтобы провести одну из своих проверок.
Джози подумала о диване, на котором он спал накануне.
— Разве на нем можно как следует выспаться?
— По крайней мере, я немного отдохну, — сказал он, выходя за ней из комнаты.
Оглянувшись через плечо, Джози увидела, как Зак оценивающим взглядом наблюдает за тем, как она удаляется, и выражение его лица было явно... одобрительным. По коже разлилось тепло, и она снова быстро посмотрела вперед. Странно, но этот взгляд не заставил ее почувствовать себя испуганной, как бывало с подобными взглядами на протяжении многих лет, даже если те взгляды были брошены в очень публичных местах, таких как бакалейная лавка или библиотека.
Это ничего не значило. Мужчины по сути своей были визуалами. Но она могла считать это еще одной победой в деле своего исцеления. Конечно, в целом она чувствовала себя в безопасности рядом с ним — своим телохранителем, — но он все равно был больше ее, сильнее. И все еще мужчина. Тот факт, что она была рада его вниманию, был... приятен.
— В доме сейчас только один работающий душ, — сказала она, повернувшись к основанию лестнице. — Я заново укладываю плитку в двух других. Они должны быть готовы на следующей неделе, а пока... — Она взмахнула рукой в воздухе. — В любом случае, если хочешь принять душ, пожалуйста. Наверху. Вторая дверь слева.
— Я принял душ дома, прежде чем приехать. Но спасибо. — Он улыбнулся, слегка наклонив голову, выглядя по-мальчишески очаровательно.
В животе у нее затрепетало, и она поднесла к нему руку, словно бабочки могли порхать по коже, безумно хлопая крошечными крылышками. Конечно же, он принял душ. Когда он приблизился к ней, от него так хорошо пахло. Джози прикусила нижнюю губу, и его взгляд метнулся к ее рту. Воздух наполнился... чем-то... и она отступила назад по лестнице, ее рука все еще сдерживала бабочек, нервы вибрировали, но в приятном смысле.
Джози издала небольшой смущенный смешок, который тут же оборвала. Он показался неуместным. Почему она смеялась? Боже, иногда она может быть такой неловкой.
— Увидимся утром, — пробормотала она. — Я сказала маме, что навещу ее завтра.
— В какое время?
— Пораньше. В семь? Я хочу вернуться сюда и заняться перекладкой плитки.
Зак кивнул.
— Я поеду с тобой. Джимми не будет здесь до десяти или около того.
Джози заколебалась. Ей совсем не хотелось показывать этому мужчине, откуда она родом, или знакомить со старой ведьмой, которая была ее матерью, но решила, что должна смириться с тем, что у нее временно есть вооруженная охрана. Ей еще предстояло жить своей жизнью. И когда они приедут туда, она просто попросит его подождать в машине.
— Хорошо. Спокойной ночи, Зак.
— Приятных снов.
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— Джози? — тихо позвал Зак, стоя у ее двери. Он прождал внизу до семи пятнадцати, а когда девушка так и не появилась, поднялся наверх, чтобы убедиться, что с ней все в порядке.
Он услышал возню внутри комнаты, звуки трех открываемых замков, а затем дверь распахнулась. Джози стояла на пороге, моргая, взъерошенная со сна, одетая в спортивные штаны и майку.
— Боже, мне так жаль. — Оглянулась и схватила халат с края кровати. — Я проспала. Такого никогда не было, — пробормотала она.
Зак шагнул в комнату, его взгляд привлек стол у стены, доски объявлений над ним, увешанные статьями, списками, фотографиями... Он просмотрел все это, завороженный увиденным. Это было похоже на крошечную версию комнаты для расследований, которую, Зак был уверен, они создадут сегодня или завтра в участке, чтобы собрать в одном месте улики по обоим преступлениям, чтобы их можно было визуализировать, сравнить и, по возможности, установить связи. Так поступали детективы.
Его взгляд быстро перебегал с одного предмета на другой: названия агентств по усыновлению, больниц, отдельных частных лиц. Задержался на наброске младенца, линии были простыми, неумелыми. Мужчина замер, осознавая, что это такое. Боже, его чертово сердце готово было взорваться. Джози Стрэттон все еще искала своего сына. Она никогда не останавливалась. Это была ее версия командного пункта.
— Я не умею рисовать ничего... стоящего. — Зак повернулся, и Джози стояла позади него, водя пальцем по бортику кровати, ее щеки раскраснелись от смущения. Она избегала встречаться с ним взглядом, выглядела так, словно он застал ее обнаженной. В некотором смысле, возможно, так оно и было.
— Прости, я вторгаюсь в твою личную жизнь.
Она покачала головой, ее взгляд метнулся к нему, а затем в сторону.
— Наверное, это выглядит... — Джози облизала губы, явно подыскивая подходящее слово, чтобы описать то, что было перед ним. — Как-то безумно.
— Это не выглядит безумным, — сказал Зак несколько удивленный тем, что она не прекратила поиски, хотя все специалисты, призванные помочь ей, уже давно сдались.
«…ребенок, должно быть, мертв. Тот больной ублюдок? Не могу представить, чтобы он подбросил ребенка на порог какой-нибудь милой старушки… Нет, скорее всего он выбросил ребенка на какую-то помойку и обращался с ним примерно так же, как с его матерью…»
— Это выглядит мужественно. — Зак снова посмотрел на рисунок ребенка, которого она так недолго держала на руках. — Ты дала ему имя? — спросил он.
Джози подошла ближе к нему, сложив руки под грудью, с любопытством посмотрела на него, ее щеки все еще слегка пылали.
— За все эти годы никто никогда не спрашивал меня об этом, — тихо сказала она, повернула голову и посмотрела на нарисованную от руки картинку. — Калеб.
Зак кивнул.
— Хорошее имя.
Он взглянул на нее, и она слабо улыбнулась, застенчиво, все еще немного смущаясь.
— Спасибо. — Их взгляды встретились, и он почувствовал весомость этого слова. Она жестом указала на ванную. — Я быстро. Встретимся внизу?
— Да.
Мужчина направился к двери, оглянувшись на доказательство неиссякаемой надежды Джози Стрэттон, несмотря на огромную вероятность того, что она никогда больше не увидит своего сына. Была большая вероятность того, что он погиб от руки своего отца много-много лет назад. Калеб.
— Я буду ждать.
Зак еще раз проверил окна внизу, хотя сделал это всего несколько часов назад. В основном для того, чтобы занять себя, пока ждал ее. Его нервы были натянуты до предела по какой-то причине, которую он не мог точно сформулировать для себя, но знал, что это было настолько же личным, насколько и его работа по обеспечению безопасности Джози Стрэттон. Стоя у окна ее кухни, он сцепил руки на макушке. Черт. У него появились к ней чувства. И он ничего не мог с этим поделать. Наверное, было бы лучше — наиболее профессионально, — если бы он передал работу по защите девушки другому детективу или офицеру, но мысль об этом заставила его стиснуть зубы. Нет.
Нет, он не бросит Джози прямо сейчас, зная, что она начинает доверять ему. И он не был слепым, чувствовал, как между ними вибрирует напряжение, которое всегда заставляло ее выглядеть слегка любопытной и немного испуганной. Проклятье, ситуация была очень щекотливой.
— Готова, если ты готов.
Зак повернулся, опустив руки, досадуя, что так глубоко погрузился в свои мысли и не услышал, как девушка спускается по лестнице.
Если хочешь быть достойным стражем, Коупленд, нужно быть более внимательным.
— Да, готов.
Мать Джози жила в обветшалом доме в Эддистоне. Зак подъехал к обочине, его пикап работал на холостом ходу, пока он разглядывал маленький домик с облупившейся краской, одна ставня болталась, а другая полностью отсутствовала. Двор зарос сорняками, и, по сути, тот, кто здесь жил, либо был совсем неудачником, либо ему было просто наплевать. Он повернул ключ, выключив зажигание.
— Я ненадолго, — сказала Джози. — Подождешь здесь?
— Нет. Я зайду с тобой.
Девушка потянулась и положила руку на его руку. Ее кожа была прохладной и гладкой, и, черт возьми, даже это легкое прикосновение вызвало у Зака дрожь во всем теле.
— Это необязательно. Со мной все будет в порядке, и я быстро.
— Джози, это моя работа. Прости, но я должен держать тебя в поле зрения. — Это было не совсем так. Никто бы не стал его винить, если бы он подождал в машине, не сводя глаз с фасада дома, пока Джози заходила внутрь и навещала мать, но возле соседнего дома толпились какие-то парни, кто-то сидел в машине на другой стороне улицы и смотрел на них, и его режим защиты был поднят на самый высокий уровень.
Ее плечи опустились, и она прикусила губу.
— Хорошо, но моя мама... она... ну, она может быть очень... грубой.
— Я постою в стороне. Ты даже не заметишь моего присутствия.
Джози слабо улыбнулась. Затем повернулась и открыла дверь машины, а когда выходила, он услышал, как она пробормотала: «Поверь мне, это не то место, где хочешь находиться».
— Мама? — позвала Джози, когда поднялась по трем шатким ступенькам к входной двери и, повернув ручку, приоткрыла ее.
— Ну, входи, — раздался один из самых хриплых женских голосов, которые Зак когда-либо слышал.
Джози взглянула на него и открыла дверь пошире, чтобы они оба могли войти.
Гостиная, в которую они вошли, была мрачной и унылой. В воздухе висели клубы дыма и пахло сигаретами, хотя пожилая женщина, сидевшая в кресле перед телевизором, в данный момент не курила. Она подняла голову и, увидев Зака, скривилась.
— Кто ты?
Зак обошел Джози и протянул руку.
— Мэм, я детектив Зак Коупленд из департамента полиции Цинциннати.
Она пожала его руку, ее хватка была слабой, кожа тонкой, как бумага, а взгляд оценивающими.
— Диана, — пробормотала она, недоверчиво глядя на него. — Полиция, да? Я не люблю полицию.
— Мама, в последнее время было совершено несколько преступлений, похожих на мое. — Джози провела руками по бедрам, словно нервничая из-за того, что затронула эту тему в разговоре с матерью. — Кто-то вломился в мой дом пару дней назад, и детектив Коупленд и несколько его коллег следят за тем, чтобы мне не угрожала опасность.
— Опасность? Какая опасность?
— Мы не знаем, мэм, и надеемся, что это просто мера предосторожности, но пока не узнаем наверняка, за Джози будут присматривать. — Он быстро улыбнулся девушке, стараясь, чтобы ситуация звучала как можно более обыденно.
Мать Джози снова посмотрела на него, слегка фыркнув.
— Могло быть и хуже, — сказала она Джози, которая притворилась, что не слышит, и взяла с дивана одеяло и сложила его.
— Мам, пойдем со мной на кухню. Я приготовлю тебе что-нибудь поесть, пока буду убираться.
Пожилая женщина не спеша потянулась за пачкой сигарет и взяла одну из них в руку. Затем сунула сигарету в рот, Зак заметил, что на нижней губе у нее есть впадинка — курение в течение всей жизни буквально оставило след на ее теле. Он присутствовал на нескольких вскрытиях, где покойный был заядлым курильщиком. Такие фотографии надо показывать в школе — никто бы никогда больше не взял в руки сигарету. Разумеется, это было просто пустые мечты. Всегда найдутся люди, которые будут саморазрушительными, слабыми и слишком зависимыми от пороков, способных буквально убить их. Заку стало интересно, каково было Джози расти рядом с этим ожесточенным существом. Казалось невозможным, что кто-то вроде Джози — чувствительная, утонченная, красивая — была создана женщиной, находящейся перед ним.
Она поднялась с кресла. Ее темно-бордовый халат был весь в пятнах и помят, и казалось, что она не мылась... слишком долго. Однако на ее изможденном лице Зак разглядел следы былой красоты. Это вызвало у него странное чувство, которое он мог описать только как грусть. Работа Зака предоставляла множество возможностей столкнуться с тем, как плохо люди поступают друг с другом, но столь же часто она демонстрировала и то, как плохо люди поступают самими с собой.
Диана, прищурившись, посмотрела на него и повернулась, следуя за Джози через распашную дверь, которая, должно быть, вела на кухню.
Зак сел на стул у окна и выдохнул. Слегка приоткрыл тяжелую штору. Солнечный свет осветил комнату. Лучше. Хоть немного. Он достал телефон и быстро отправил Джимми сообщение. Из соседней комнаты послышался звон посуды и голос Дианы, ясный как день.
— Ты с ним трахаешься? С этим детективом? — спросила она, явно жуя, пока говорила.
— Мама, — прошипела Джози тихим голосом, но не настолько, чтобы Зак не услышал.
— Держу пари, он хорош в постели. — Она издала хриплый насмешливый звук. — Только на это они и годятся, — сказала ее мать, как будто Джози и не говорила. — Особенно с таким красивым личиком. А тело? Он выскочит за дверь прежде, чем успеешь сказать «бу-у-у».
Посуда зазвенела громче — Джози явно пыталась перекрыть голос матери шумом.
Зак поежился от ее слов.
— Ты все еще ищешь этого своего ребенка? Будет сложнее найти мужчину, особенно такого, как этот, если будешь с ребенком на руках. Поверь мне, я знаю. Наверное, было бы лучше...
— Не надо, — сказала Джози, и даже из другой комнаты Зак услышал предупреждение в ее голосе. Сталь. Ее мать явно переходит черту.
После этого пожилая женщина замолчала.
Зак остался сидеть на своем месте, переписываясь с Джимми, у которого не было никаких важных новостей, и время от времени выглядывая в окно, чтобы убедиться, что его машина в безопасности. Джози ходила взад-вперед, нося белье, мусорные баки, прибирая всякий хлам, который был разбросан по всему дому. Ее мать ушла в комнату в задней части дома, и Зак услышал, как включился телевизор, по которому играла драматическая музыка и часто показывали рекламу. Скорее всего, смотрела мыльную оперу. Зак наблюдал за передвижениями Джози. По сути, она выполняла роль домработницы для своей матери, и ему было интересно, как долго она этим занимается.
Примерно в девять тридцать Джози пошла в заднюю часть дома, он услышал короткий разговор, а затем девушка вошла в гостиную.
— Готов?
Боже, как же он был готов. Зак кивнул и вышел за ней из дома на яркий дневной свет, где можно было дышать полной грудью.
Они сели в его машину, и, пока он заводил двигатель и отъезжал от обочины, Джози продолжала смотреть в окно. Она казалась подавленной и злой.
— Как часто ты у нее убираешься?
— Раз в две недели, — пробормотала она ровным голосом.
Через минуту девушка посмотрела на него, а он — на нее. Ее взгляд скользнул по его лицу, прежде чем Зак снова посмотрел на дорогу.
— Тебе нужно принять душ, чтобы избавиться от запаха.
— От меня пахло и похуже, чем сигаретным дымом. — Он обратил внимание на классическую красоту ее профиля, изящные линии подбородка, носа, изгиб ресниц и снова задался вопросом, как возможно, что Джози разделяла ДНК с женщиной, которую называла мамой. — Похоже, это не делает тебя счастливой — убирать за ней. Зачем ты это делаешь?
Джози вздохнула.
— Я долгое время не общалась с ней. До того, как меня похитили, я не разговаривала с матерью больше года. А до этого — только потому, что это было неизбежно, поскольку я жила с ней. Когда я была ребенком, она много пила, была злой пьяницей и срывалась на мне. Я рассматривала колледж как спасение, и надрывалась, чтобы поступить в Калифорнийский университет, и больше не оглядывалась назад. — Она провела пальцем по стеклу, сделав паузу. — Когда я сбежала, она пришла в больницу. Сказала, что завязала с алкоголем и хочет наладить отношение. До недавнего времени я почти не выходила из своей квартиры. Она заходила время от времени, но нечасто. — Джози снова вздохнула. — А в прошлом году она позвонила и сказала, что у нее рак. К тому времени я жила в Оксфорде и подумала: как я могу навещать больную тетю, но игнорировать собственную мать? — Она посмотрела на Зака. — Ей нужна была помощь, в некоторые дни она вообще не могла встать с постели. Я стала ходить для нее в продуктовый магазин, делать уборку. Я бы наняла кого-нибудь, если бы могла, но пока каждый пенни идет в дом на ферме.
Джози снова замолчала, и Зак подумал, что девушка больше ничего не скажет. Но потом она посмотрела на него.
— Она моя мать, — снова тихо сказала она.
Да, это так. А еще она злобная стерва, которая большую часть своей жизни обращалась с дочерью как с мусором, да и сейчас, судя по тому, что он видел. Ему уже приходилось видеть подобные семейные отношения. К сожалению, слишком много раз.
«Ты все еще ищешь этого своего ребенка».
Зак подумал о доске с информацией в комнате Джози, о том, что она никогда не отказывалась от своего ребенка, ни разу за восемь долгих лет, в течение которых она боролась так, как он, вероятно, и представить себе не мог. Джози была в два раза лучшей матерью, чем эта женщина, хотя знала своего сына так трагически мало времени.
Преданность Джози восхищала его, даже если она была верна до крайностей.

ГЛАВА 20

Раньше

Схватки пробудили ее от глубокого сна: болезненное напряжение в животе разлилось по спине, а затем снова ослабло. Джози застонала, приняла сидячее положение и сделала глубокий вдох, ожидая, что произойдет.
Схватки продолжались уже несколько недель, но та, что только что разбудила ее, была самой сильной за все это время. Боль утихла, и она снова начала засыпать, запрокинув голову, когда ее настигла еще одна резкая схватка, из горла вырвался стон. Девушка снова легла, подтянув колени к животу. О, боже, вот оно. Всеми женскими инстинктами она понимала, что это так.
Но было еще рано. Еще две или три недели, хотя в последнее время она снова много спала, возможно, слишком много, и потеряла счет дням. Это все из-за депрессии, страха, безнадежности, но она мало что могла с этим поделать, разве что обратиться внутрь себя, где каким-то невероятным образом под бессолнечным небом расцветала жизнь.
Джози как могла следила за своим питанием, и в последнее время, когда погода стала холодной, талый снег стекал по трещине в стене и обеспечивал ее водой. Она делала все возможное, чтобы помочь своему истощенному организму поддержать беременность и доносить ребенка до срока, дать ему или ей жизнь. И вот они здесь. Она сделала это — или была очень близка к этому, достаточно близка, чтобы он или она были здоровы, по крайней мере, так она молилась. У нее ничего не было. Никого. Но она не могла помешать этому.
Ее ребенок должен был родиться.
Джози провела рукой по животу, чувствуя, как внутри шевелится крошечное любимое существо.
— У нас все будет хорошо, — сказала она. — Мы сделаем это вместе, ты и я, хорошо? Мы зашли так далеко, нам просто нужно немного пройти...
Девушка застонала, сжавшись в комок, когда боль лишила ее дара речи и дыхания.
Она рожала весь день и всю ночь, одинокая и испуганная, а боль становилась все сильнее и сильнее. Джози задыхалась и стонала, обливаясь потом от потуг, и слепо тянулась к чему-нибудь, за что можно было бы ухватиться. Но ничего не было, только пустой воздух. Поэтому она черпала силы в себе, держалась за себя, за свой контроль, за свое мужество, за ребенка внутри себя, который зависел от нее, чтобы благополучно появиться на свет. Она не хотела и не могла думать дальше этого.
Когда на полоске лавандового неба, которую она могла видеть за маленьким окошком, появились звезды, у нее отошли воды в виде струи теплой жидкости, впитавшейся в матрас, а следующая схватка оказалась настолько сильной, что девушка закричала от напряжения. Она парила между схватками, втягиваясь внутрь себя, существуя в пространстве, которое было одновременно полубессознательным и предельно сосредоточенным.
Когда тело начало растягиваться, Джози приняла сидячее положение, чтобы дотянуться свободной рукой между ног. Другой рукой ухватилась за матрас позади себя, вдавливаясь в него, и внезапно выгнулась вперед, ее мышцы сократились, когда тело начало толкаться само по себе. Раньше она смотрела передачи, где люди, окружавшие роженицу, указывали ей, когда начинать и прекращать тужиться, но, видимо, это было неточно, а может быть, это позволяли делать обезболивающие препараты, потому что Джози ничего подобного не испытывала. Ее тело просто взяло все на себя, с каждой схваткой тужась и пытаясь вытолкнуть ребенка, независимо от того, готова она к этому или нет.
Она тяжело дышала и выла от боли, чувствуя, как, словно разрывается на части, когда появилась головка ее ребенка. Дрожащими пальцами она провела по мокрой головке, а затем ее охватила очередная схватка, и она согнулась пополам, и младенец вышел полностью и мягко приземлился на матрас под ней.
Только всхлипы Джози заполнили пространство, ее сердце билось о ребра. Она подняла ребенка между дрожащих бедер, поднесла его — его, это был он, у нее был сын — к груди и насухо вытерла припасенными салфетками. Он был таким скользким, а она была измотана, но ей удалось прижать его к себе и откинуться назад, чтобы он не выскользнул. Джози осторожно похлопала его по спине, страх нарастал, когда он не издал ни звука. Она перевернула его и засунула палец ему в рот. Его маленькая грудь резко поднялась, он сделал большой вдох, и его глаза распахнулись. Он посмотрел на нее.
Все ее существо наполнилось таким облегчением, благодарностью и любовью, каких она никогда раньше не испытывала. Джози завернула его в угол одеяла и укрыла головку, приподнявшись на матрасе, чтобы можно было заглянуть в его крошечное личико.
Калеб.
Ее сын. Ее причина жить.
Ребенок не плакал, хотя казалось, что с ним все в порядке. Его грудь вздымалась и опускалась, когда продолжал вдыхать воздух ада, в котором родился. Он моргнул, глядя на нее, его крошечные губки сжались, и ее сердце сжалось так сильно, что это причинило физическую боль.
Но тут же другая схватка сжала ее живот. Схватки были не такими сильными, но она все равно съежилась. Плацента. Ей все еще нужно было отделить плаценту. Она обхватила новорожденного, чтобы достать орган, который поддерживал жизнь ее ребенка, фильтруя небольшие порции еды, которой она кормила свое тело. У Джози не было ни инструментов, ни чего-либо острого, поэтому она поднесла пуповину ко рту и перекусила ее зубами, как это сделало бы животное, а затем зажала ее между пальцами, пока та не перестала пульсировать.
Джози приложила ребенка к груди и рухнула обратно на матрас, свободной рукой натянув на них одеяло. Она знала, что должна что-то сделать, чтобы остановить кровотечение, но что? Что она могла сделать? От непомерной усталости ей удалось лишь покормить ребенка. Теплый рот Калеба присосался к ее соску, и он смотрел на нее с любопытством и доверием. Джози с минуту наблюдала за крошечным чудом в своих руках, за его закрывающимися глазками. Она чувствовала себя такой беспомощной... маленькой. Забытой.
Девушка подняла взгляд к окну, откуда были видны далекие-далекие звезды. Одна из них ярко мерцала, и на мгновение Джози почти поверила, что некая благодатная сила смотрит на мать и младенца, лежащих на пропитанном кровью матрасе в холодной цементной камере.
— Мы сделали это, — прошептала она своему малышу. — Мы сделали это.
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— Соберитесь все вокруг, — распорядился сержант Вудс.
Зак занял место впереди, а другие детективы и офицеры, которым было поручено вести дело о подражателе, выдвинули стулья вокруг стола для совещаний.
Он бросил взгляд на доску в передней части комнаты, где висели фотографии Джози Стрэттон, Арии Глейзер и Мириам Беланжер. Взгляд Зака на мгновение задержался на улыбающемся лице Джози. Она выглядела немного моложе, волосы развевались на легком ветерке, а сама она улыбалась так, словно ничто в мире ее не заботило — очевидно, этот снимок был сделан до преступления. Хотя, судя по тому, что Зак знал о прошлом Джози, никогда не было времени, когда она была абсолютно беззаботной.
Его взгляд переместился на Арию Глейзер, а затем на Мириам Беланжер — обе симпатичные молодые женщины с длинными волосами и яркими улыбками. Подражатель, очевидно, следовал шаблону в отношении физических характеристик, а также других сходств в преступлениях. У него щемило сердце, когда переводил взгляд с одной женщины на другую.
— С этого момента это место будет отведено для расследования данного дела, — сказал сержант Вудс. — Все, что связано с этим делом, будет выноситься на эту доску, и мы будем ежедневно встречаться, чтобы обсудить новые зацепки и информацию. — Он сделал паузу, сжав губы, когда оглядел комнату. — Уверен, что вы все уже знаете о трех женщинах на этой доске и о деталях этого дела. Жертва, найденная вчера в заброшенном подвале, была опознана как Мириам Беланжер, студентка Калифорнийского университета, которая пропала чуть более шести недель назад. — Он снова обвел взглядом комнату. — И вы все знаете, что ее отец является членом городского совета, поэтому к этому делу будет приковано повышенное внимание СМИ, в том числе и госконтроль.
Послышался небольшой ропот, прежде чем сержант заговорил снова.
— Шеф назначил пресс-конференцию сегодня в полдень, на которой мы планируем проинформировать общественность, особенно университет, о связи между первой жертвой, Джози Стрэттон, и двумя убийствами подражателя. Все три женщины посещали занятия в университетском городке. Джози Стрэттон и Мириам Беланжер учились на дневном отделении, а Ария Глейзер посещала вечерние занятия, которые бросила за несколько месяцев до похищения. Тем не менее, есть вероятность, что убийца нацелился на студентов Калифорнийского университета, потому что это похоже на дело Стрэттон.
Зак слушал, как сержант перечислял результаты обоих вскрытий: голодание, слова, вырезанные на бедре каждой жертвы. Несколько офицеров заметно вздрогнули, когда по столу передали фотографии с места преступления.
— Если вы не знакомы с Рейнардом Пикерингом, то он детектив в отставке и профайлер, проработавший в департаменте почти тридцать лет. Он изучил обстоятельства этого дела и готов высказать свои соображения.
Пожилой мужчина в очках и с копной седых волос кивнул сержанту Вудсу, затем встал и повернулся лицом к группе.
— Сначала поговорим об убийце-подражателе в целом, а затем я перейду к тому, что, по моему мнению, исходя из фактов этого дела, вам следует искать. — Он сделал паузу, двумя пальцами разглаживая усы. — Убийца-подражатель чаще всего стремится перевоплотиться в другого человека, чтобы оправдать свои насильственные действия. Это называется деперсонализацией. По сути, они становятся убийцей, которому подражают, поэтому не они совершают преступление и не они должны отвечать за содеянное.
Зак вспомнил, как использовал похожие слова для описания подражательного убийства Джози, когда она стояла напротив него на кухне. Он посмотрел в окно. Ему было интересно, чем она сейчас занимается. Джимми приехал к ней домой в десять, вместе со слесарем, который должен был поменять замки на входной двери, чтобы ее кузен-придурок не смог воспользоваться запасным ключом, если он у него есть, а Зак поехал прямо на эту встречу. Несмотря на то что ему не терпелось покопаться в этом деле, ему нужно было хотя бы несколько часов поспать, чтобы в дальнейшем быть работоспособным и быть начеку в нужный момент.
— Подражатели также любят внимание. Он будет смотреть каждую пресс-конференцию, включая сегодняшнюю, прочитает каждую статью, каждый пост в блоге о преступлениях. Они очень важны для него. Он получает от этого огромное удовлетворение. Поэтому вы можете обратиться к нему и быть уверены, что он слушает вас, где бы ни находился.
Детектив Пикеринг сделал несколько шагов, сцепив руки за спиной.
— Теперь о человеке, которого вы ищете. Думаю, ему около тридцати лет. Белый. — Он обвел взглядом комнату. — В большинстве случаев серийные убийцы выбирают своей целью представителей своей расы. У него есть машина, скорее всего, работа низкого уровня, где он хорошо справляется, но держится особняком. Он вырос в жестокой семье, скорее всего, с отсутствующим или эмоционально закрытым отцом и агрессивной матерью. Он хорошо вписывается в студенческий городок, и у него есть доступ к компьютеру. — Мужчина сделал паузу. — Он очень организован. Собран. Умен и целеустремлен. Знайте, детективы, вы, скорее всего, найдете только то, что он хочет, чтобы вы нашли.
Зак не был уверен, что этот профиль продвинул их дальше в деле, но все же было приятно получить подтверждение того, что они с Джимми уже определили. И он знал, что по мере появления новых улик досье будет расширяться. Он кивнул отставному детективу, когда тот снова сел в кресло и подумал о том, что слова об отсутствующем отце и агрессивной матери относились и к Джози Стрэттон. Его постоянно удивляло, как одно человеческое существо поднимается над плохими обстоятельствами, а другое, пережившее почти то же самое, становится либо жертвой, либо хищником. Что же такое есть в человеке, что дает ему силы преодолеть то, что другим не под силу? Зак вздохнул, пологая, что, если бы у него был ответ на этот вопрос, он мог бы разлить его по бутылкам и исправить мир.
Жаль, что люди гораздо сложнее, чем один эликсир, подходящий для всех.
— Леди и джентльмены, я знаю, что это был краткий брифинг, но мы соберемся здесь завтра, чтобы узнать новости. Мы также занимаемся изучением подобных преступлений в других штатах. Детективы Коупленд и Кин — главные по этому делу. Но им понадобится ваша помощь, поскольку вместе с департаментом Оксфорда они также обеспечивают безопасность Джози Стрэттон, которая может быть, а может и не быть целью этого подражателя. Как я уже сказал, к этому делу будет приковано много внимания, и оно будет иметь политические последствия. Мы не можем позволить себе провалить это расследование. И не только это. Наш город заслуживает того, чтобы мы приложили максимум усилий.
Он обвел взглядом стол и остановил свой взгляд на Заке.
— Давайте уберем этого маньяка с наших улиц.

**********

Дом в Индиан-Хилл был большим и роскошным. Зак нажал на кнопку дверного звонка и услышал, как изнутри эхом отозвался перезвон. Затем обвел взглядом безупречно ухоженную лужайку позади себя.
Мужчина со стоическим выражением лица открыл дверь.
— Советник Беланжер. — Зак продемонстрировал свой значок. — Я детектив Коупленд из полицейского управления Цинциннати. Мы говорили по телефону.
Мужчина, которого Зак узнал по новостям и по зданию суда, кивнул и открыл дверь, приглашая войти внутрь.
— Моя жена в гостиной с семьей, — сказал он. — Если подождете здесь, — он указал на комнату, которая выглядела как кабинет, но в ней также была зона отдыха, — я позову ее.
Зак вошел в комнату и сел в одно из кресел напротив небольшого дивана. Из другой части дома до него донесся тихий шепот разговора, а еще через мгновение шаги направились в комнату, где он ждал. Зак встал и повернулся, когда вошел Джулиан Беланжер, держа за локоть стройную женщину со светлыми волосами, собранными в пучок. Ее глаза были опухшими и покраснели. Мистер Беланжер подвел жену к дивану, где они оба сели.
— Я очень сожалею о вашей потере, — сказал Зак.
Миссис Беланжер слегка поморщилась и вытерла нос скомканной салфеткой, которую держала в руке.
— Спасибо, детектив.
— Я не отниму у вас много времени. Мне нужно задать вам несколько вопросов, чтобы найти человека, который сделал это с вашей дочерью.
Миссис Беланжер издала тихий всхлип и поднесла руку ко рту, а мистер Беланжер обнял ее, притянув к себе. Зак дал им минутку.
— Мы сделаем все, что в наших силах, — сказал мистер Беланжер, когда его жена успокоилась, — чтобы поймать это чудовище.
— Я чувствую то же самое, сэр. И весь департамент тоже. Мы найдем того, кто сделал это с Мириам и не остановимся, пока не сделаем это.
Мистер Беланжер выдержал зрительный контакт, и, хотя в его глазах промелькнула боль, мужчина кивнул, похоже, слова Зака придали ему сил. Он глубоко выдохнул.
— Хэтти, покажи детективу Коупленду, что ты нашла сегодня утром.
Хэтти Беланжер потянулась к ящику столика рядом с диваном и достала красную книгу для записей. Ее рука дрожала, когда женщина протягивала её Заку. В замешательстве он взял книгу.
— Это дневник моей дочери, — пояснила она. — Я даже не знала, что она его вела. — Она всхлипнула и вытерла нос. — Как вы, наверное, знаете, она жила в общежитии Калифорнийского университета, но за пару дней до исчезновения ночевала здесь. Я… — Ее лицо слегка сморщилось, но она сделала глубокий вдох, вновь обретая контроль над своими эмоциями. — Я до сих пор чувствую ее запах на наволочке. Иногда захожу в ее комнату, чтобы... почувствовать ее присутствие. — Ее голос на мгновение затих, и Зак стал ждать. Женщина расправила плечи. — Сегодня утром я легла на кровать и увидела что-то красное за кроватью, сквозь кованые железные планки. Когда отодвинула кровать от стены, то обнаружила это, — она кивнула на дневник, — на полу у стены, как будто упал туда в последний раз, когда она спала в этой кровати. Возможно, она даже не заметила.
Сердце Зака забилось быстрее.
— Вы просмотрели записи, мэм?
Миссис Беланжер кивнула, и на ее лице появилось странное выражение. Чувство вины? Как будто смущалась, что вторглась в личную жизнь своей дочери даже после смерти. Или, возможно, ее встревожило то, что она там прочитала.
— Похоже, она с кем-то спала, — сказала она, опустив глаза. — Но Мириам ничего не говорила о парне, а она обычно открыто говорила о таких вещах... о свиданиях и прочем.
— Она называла имя?
Миссис Беланжер покачала головой.
— Нет, но, судя по всему, она встречалась с ним по вечерам в среду.
По средам.
— Там есть какие-нибудь указания, почему именно в этот вечер?
— Нет, но она должно быть встречалась с ним после занятий. В среду вечером у нее был урок английской литературы с пяти до семи. Это было единственное свободное время, хотя она предпочитала ходить на утренние занятия и заниматься по вечерам. — Миссис Беланжер опустила глаза. — У Мириам была неспособность к обучению. Учеба в школе всегда давалась ей с трудом. Но мы были так счастливы, когда ее приняли в Калифорнийский университет. Это хороший колледж, она усердно училась, и это было прямо здесь, в городе. — На лице женщины отразилась печаль, а на глаза навернулись слезы.
Зак постучал по блокноту, лежащему у него на колене.
— Спасибо вам за это, миссис Беланжер. Это может помочь. — Он сделал паузу. Они оба выглядели невероятно усталыми, измученными. Нужно было задать только самые важные вопросы, а потом оставить их с семьей. — И это поможет понять душевное состояние Мириам перед ее исчезновением.
Женщина взглянула на своего мужа.
— Там есть личные вещи, детектив, вещи, которые...
— Никто не будет смотреть этот дневник, кроме людей, расследующих это преступление, миссис Беланжер, даю вам слово.
Она кивнула.
— Я уже ложилась на эту кровать, детектив, — пробормотала миссис Беланжер, глядя куда-то вдаль, — но не видела дневника. В какой-то момент он, должно быть, сдвинулся с того места, где упал, чтобы я могла его увидеть. — Она сделала паузу, вытирая покрасневший нос. — Мне показалось, что Мириам протягивает руку из могилы. Дала нам подсказку, необходимую для того, чтобы найти человека, который забрал ее у нас.

**********

Зак сидел за своим столом и читал личные записи Мириам Беланжер о последних месяцах ее жизни на земле. Большинство записей были короткими: дата, место, куда она отправилась, инициалы людей, которые там были, и краткое описание события. Зак сверился с материалами ее дела, используя блокнот для записей, чтобы расшифровать имена всех друзей, которых опросила полиция, когда Мириам объявили пропавшей без вести. Похоже, у нее была постоянная компания. Ее соседка по комнате, две подруги, которые тоже жили в общежитии Калифорнийского университета, и пара друзей-парней, которые жили в братстве за пределами кампуса.
Среди походов в бары и клубы, вечеринок, занятий зумбой, визитов к парикмахеру и свиданий за ужином были признаки того, что она встречалась с кем-то по крайней мере раз в неделю и что они занимались сексом. Зак ткнул пальцем в страницу, на которой было написано: «8 февраля, Секс на столе ПМ, такой горячий. Ж чуть не застукала нас. Упс».
ПМ. Зак снова пролистал ее дело, ища кого-нибудь с инициалами ПМ, но ничего не нашел. Вечера среды. Английская литература. Нужно было получить расписание трехмесячной давности и посмотреть, нет ли среди тех, с кем она ходила на занятия, людей с такими инициалами. Возможно, Мириам познакомилась с кем-то на занятии, о ком не сказала родителям, потому что ее интересовали не свидания, а случайная связь. Не совсем то, о чем студентка рассказывает маме и папе.
Но разве она не рассказала бы об этом своим друзьям? Все они были опрошены, и ни один из них не упомянул о парне или какой-либо связи в течение нескольких месяцев, предшествовавших похищению. Может, они не знали или не придавали этому значения, как соседка Арии Глейзер? Ему нужно будет снова опросить их, особенно теперь, когда обстоятельства изменились. Мириам не просто пропала, она была мертва. Убита чудовищным образом.
Его взгляд снова переместился на описание секса от 8 февраля, незадолго до того, как она исчезла, уйдя из бара в кампусе раньше своих друзей, потому что на следующее утро у нее был экзамен. Она так и не вернулась в общежитие. Ее больше никто и никогда не видел, пока ее тело не нашли в том заброшенном подвале.
«Секс на столе ПМ, такой горячий. Ж чуть не застукала нас. Упс».
Стол. Наличие стола не было диковинкой, особенно в студенческом городке. У каждого студента был стол в общежитии или квартире. Но... партнер Мириам по сексу в среду вечером, очевидно, был тайной — она не рассказывала об этом ни родителям, ни друзьям. И кто-то чуть не поймал их. Застукала. Жена? Жена мужчины почти поймала их? А что, если роман был не с одним из учеников на уроке английской литературы, а с учителем? ПМ. Профессор. Какой профессор?
В то утро Зак запросил в университете расписания занятий Мириам и Арии. Он проверил свою электронную почту, но так ничего и не получил. Придется снова звонить и поторопить их. Неужели так трудно достать старое расписание занятий? А пока... Зак залез в интернет, чтобы найти преподавателей английской литературы в университете Цинциннати. Прокрутив страницу, обнаружил вечернее занятие по средам, которое Мириам, должно быть, посещала в прошлом семестре. Занятия проводились в то же время, с пяти до семи.
Преподавал профессор Вон Меррик. ПМ. Профессор Меррик?
Сердце Зака заколотилось, шестое чувство подсказало ему, что он что-то нащупал.
Он отыскал номер соседки Мириам и быстро набрал его, нетерпеливо постукивая ногой, пока слушал гудки.
— Алло?
— Шеннон Эдвардс?
— Да?
— Это детектив Коупленд из полицейского управления Цинциннати.
Наступила пауза.
— Насчет Мириам?
— Да.
— Это так ужасно. — Он услышал, как дрогнул ее голос. — Это кажется нереальным, — прошептала она, как будто если бы она говорила слишком громко, это могло бы быть правдой.
— Я понимаю. Сожалею о вашей потере, мисс Эдвардс.
— Спасибо, детектив. Я ответила на вопросы о Мириам, когда она исчезла. Есть что-то еще? Я иду на занятия и...
— Я знаю, и, возможно, мне понадобится назначить время, чтобы поговорить снова, но пока у меня есть только пара вопросов, если вы можете уделить мне три минуты.
— Да, хорошо. — Он услышал торопливые шаги и представил, как девушка быстро идет через кампус, прижимая к уху мобильный телефон.
— Мы думаем, что Мириам, возможно, регулярно встречалась с кем-то по средам вечером. У вас есть какие-нибудь предположения, кто бы это мог быть?
— Встречалась? Нет. Насколько я знаю, Мириам ни с кем не встречалась регулярно. И она не стала бы врать об этом. Мы говорили обо всем.
— Она бы скрыла от вас, если бы это был профессор?
— Профессор? — Звук шагов прекратился.
— Вы знаете профессора Вона Меррика?
Шеннон на мгновение замолчала, а потом тихонько рассмеялась.
— Да, все студентки его знают. Он горяч. Но... Я думаю, он женат.
— Может, поэтому Мириам об этом не говорила?
— Ну... Наверное. Я… Я не знаю. Ходят разговоры...
— Что за разговоры?
— Ну, знаете, о том, что, если пофлиртуешь с ним, то может повезти на его столе. Я думала... Я думала, что это просто разговоры, понимаете? Потому что он привлекательный. Просто... девчачьи сплетни.
Может повезти на его столе.
Секс на столе ПМ, такой горячий.
— Спасибо, Шеннон. Я дам вам знать, если у меня появятся еще вопросы.
Повесив трубку, Зак на секунду откинулся в кресле, а затем снова поднял трубку и позвонил соседке Арии Глейзер.
Она взяла трубку на втором гудке.
— Тесса? Это детектив Коупленд, мы говорили...
— Я помню вас, детектив. — Ее голос звучал с легким придыханием.
— У меня небольшой вопрос о занятиях, которые Ария посещала перед тем, как пропала.
— О. Хорошо.
— Она ходила на занятия по вечерам в среду?
— Да. По понедельникам и средам.
— Вы случайно не помните, какие занятия она посещала?
Тесса вздохнула.
— Естествознание, это я знаю. Ария хотела когда-нибудь стать медсестрой, и они были частью требований.
Естествознание, а не английская литература. Тем не менее, она бывала в кампусе в те же вечера, что и Мириам Беланжер, даже если они не учились в одном семестре. У одной, возможно, был роман с профессором английской литературы, у другой — тайные отношения с кем-то, от кого она могла забеременеть.
Зак пытался соединить все кусочки головоломки, вертевшиеся у него в голове. Между двумя последними жертвами было слишком много сходства, чтобы это могло быть совпадением. Имеет ли все это какое-то отношение к делу Джози?
Зак еще раз быстро поискал информацию о Воне Меррике, открыв его профиль на веб-сайте колледжа. Профессор проработал в университете Цинциннати почти двадцать лет, и преподавал там, когда Джози посещала занятия.
Черт возьми.
Нужно было срочно поговорить с профессором Воном Мерриком.
А еще нужно было поговорить с Джози.

ГЛАВА 22

Зак постучал в дверь прекрасно отреставрированного старинного дома в Гайд-парке, где профессор Меррик жил со своей семьей. Он подождал, но внутри дома было тихо, и когда наклонился вперед, приложив ладони к стеклу, чтобы заглянуть в тусклое фойе, оказалось, что дом совершенно пуст. В замешательстве Зак отступил назад.
— Они там больше не живут, — услышал он сзади и обернувшись, заметил на подъездной дорожке к соседнему дому белокурую женщину, которая передавала пакет с продуктами симпатичной молодой чернокожей девушке, на вид лет двадцати с небольшим. Молодая женщина скрылась в доме, ее руки были нагружены продуктами, в то время как пожилая женщина, также державшая пару пакетов, нажала кнопку на брелоке, и задняя дверь ее внедорожника начала закрываться.
— Вы знаете, как давно они переехали? — спросил Зак, спустившись со ступенек дома, который, судя по всему, раньше был домом Мерриков, и подойдя к соседке.
Она поправила одну из сумок на бедре.
— Несколько недель назад.
— Вы хорошо их знали?
Женщина бросила на него подозрительный взгляд, явно недоумевая, почему он задает вопросы. Зак достал свой значок.
— Я из полицейского управления Цинциннати. У меня есть несколько вопросов к профессору Меррику.
— По поводу пропавших студентов?
— В связи с этим, да. Я надеялся, что он сможет пролить свет на несколько возникших вопросов.
— Ужасное дело. Надеюсь, Вон сможет помочь. В любом случае, отвечая на ваш вопрос, да, я знала их очень хорошо. Мы жили рядом друг с другом почти два десятилетия. Их девочки играли с моими. — Женщина кивнула в сторону своего дома, где на крыльце ее ждала молодая женщина.
— Мам, мне забрать пакеты? — спросила она.
— Все в порядке. — Она улыбнулась дочери. — Начинай распаковывать вещи, я поднимусь через минуту, чтобы помочь.
— Хорошо, — сказала дочь, улыбнулась Заку и скрылась в доме.
— Очень жаль, — сказала женщина, качая головой, и выражение ее лица внезапно стало серьезным.
— На счет чего, мэм?
— На счет их развода. Я знала, что у них были взлеты и падения, но мне казалось, что последние пару лет у них все наладилось. — Она повертела сумку в руках. — Их старшая дочь обручилась, младшая учится в колледже за пределами штата. Иногда они сидели на крыльце и пили коктейли. Я думала, что у них сейчас хороший период в жизни, понимаете? — Она вздохнула. — Думаю, никогда нельзя сказать наверняка, что происходит в чьем-то доме, пока сам в нем не побываешь. У вас есть дети, детектив?
Зак на секунду опешил от такой смены темы.
— Э-э, нет. Я не женат.
Женщина тепло улыбнулась.
— Ну что ж, когда у вас появятся дети, вы поймете, что семейная жизнь полна всевозможных сложностей и неожиданных испытаний. — Она снова нахмурилась. — Нужно работать над тем, чтобы расти вместе, а не порознь. — Она бросила разочарованный взгляд на то, что когда-то было домом семьи Меррик, а теперь превратилось в заброшенную развалюху, мало чем отличающуюся от их распавшейся семьи, или так это звучало.
— Мама, ты идешь? — крикнула дочь с крыльца.
Пожилая женщина помахала ей рукой и, обернувшись к Заку, тихонько рассмеялась, закатив глаза.
— У меня есть их пересылочная информация, так что давайте я сбегаю в дом и принесу ее вам.
— Было бы здорово, спасибо. — Он наблюдал, как женщина взбежала по ступенькам своего дома, сказав что-то, что рассмешило ее дочь, шутливо подталкивая к ней сумки.
Зак улыбнулся. Ему нравилась эта соседка Мерриков. Может, дело было в ее теплой улыбке, а может, он отождествлял себя с тем немногим, что знал об этой семье. Его тоже усыновили, и он знал, каково это — быть непохожим среди толпы блондинов и рыжих. Его родители, братья и сестры, которых Зак очень любил, никогда не заставляли его чувствовать себя лишним, но он был таким же ребенком, как и любой другой и тяжело пережил то неопределенное время, когда различия казались скорее ударами по тебе, чем преимуществами.
Даже стоя на подъездной дорожке, Зак чувствовал, как эти люди привязаны друг к другу, и это напоминало ему о его собственной семье. Волна благодарности захлестнула его, когда представил дом матери Джози. Он мало что знал о своей биологической матери, кроме того, что она была молода и бедна. И не знал, вырос бы он в таких условиях, как у Джози, но точно знал, что у него было бы меньше возможностей. И был благодарен всем, кто подарил ему жизнь, в том числе женщине, которая родила его и приняла решение отдать на воспитание.
Блондинка сбежала вниз по ступенькам, протягивая ему листок бумаги.
— Кстати, я Доун Парсонс. — Она улыбнулась. — Я также записала здесь и свой номер, если вам вдруг понадобится что-то еще. — Женщина пожала плечами.
— Я очень ценю это. Спасибо, что уделили мне время, мэм.
В кармане зажужжал телефон, и он махнул Доун рукой, поворачиваясь к машине, чтобы ответить на звонок.
— Коупленд.
Зак слушал, и в животе у него все сжималось, когда он схватился за ручку двери и резко потянул ее на себя.
— Буду через десять.
Когда отъехал от обочины, в голове у него все перемешалось.
Боже правый. Что, черт возьми, это значит?

**********

— Кто нашел тело?
— Соседка, — сказал полицейский, который первым прибыл на место происшествия. — Она сказала, что иногда приходит посидеть на крыльце и покурить вместе с покойной. Сегодня вечером никто не ответил, а когда она попробовала открыть дверь, та оказалась незапертой. Она вошла и нашла женщину распростертой в гостиной.
Значит, она кого-то ждала. Неужели она неосознанно впустила садиста-убийцу, когда тот постучал в ее дверь? Он кивнул в сторону дома, где на полу все еще лежало мертвое, изуродованное тело, которое ему описали. Мать Джози.
— Спасибо, — сказал Зак, увидев, что прибыл первый криминалист и надел перчатки, которые были у него в машине. — Вы не скажете соседке, чтобы она оставалась на месте? Мне нужно будет поговорить с ней перед отъездом.
— Конечно.
Зак подождал криминалиста, парня по имени Барри, с которым уже пару раз работал, и они оба надели на обувь бахилы, прежде чем вместе войти в дом. В доме пахло так же, как и утром, только теперь к этому добавился запах горелой плоти. Если не считать тела на полу, все выглядело примерно так же, как и раньше. Никаких следов борьбы. Ничего лишнего, кроме пульта от телевизора на полу, рядом с которым лежали батарейки, как будто его уронили. Зак подошел к телу, когда Барри начал открывать свой набор.
— Господи, — пробормотал он.
— Не самое приятное зрелище, — согласился Барри и, взяв в руки фотоаппарат, начал фотографировать тело под разными углами.
Женщина, с которой Зак познакомился тем утром, слепо смотрела в потолок, язык вывалился изо рта, глаза выпучены, на каждом участке ее лица виднелись крошечные круглые ожоги. Похоже, кто-то прижигал ее плоть сигаретой.
— До или после смерти? — спросил Зак, указывая на ее покрытое отметинами лицо.
Барри опустил камеру, рассматривая женщину.
— Видишь кровь на ране возле глаза? А гной на нескольких ожогах на щеках? Это указывает на то, что она была жива, когда ее поджигали.
Господи.
У Зака не было приятных мыслей об этой женщине, но никто не заслуживал такой смерти.
— Должно быть, она кричала, — пробормотал он.
Барри указал на то, что выглядело как кухонное полотенце, частично свернутое в клубок на полу рядом с телом.
— Возможно, его использовали как кляп. Я проверю его.
Зак кивнул, не желая представлять себе последние минуты жизни Дианы Стрэттон. Но это была его работа. Если он хотел сделать ее хорошо, у него не было выбора. Задача заключалась в том, чтобы отодвинуть эти образы, когда закроет глаза, чтобы уснуть ночью.
Он огляделся по сторонам. На журнальном столике стояла полная пепельница, которую, как он знал, будут проверять, чтобы определить, есть ли на окурках отпечатки пальцев кого-то, кроме Дианы Стрэттон.
Почему-то вспомнились слова детектива Пикеринга о профиле убийцы:
«Знайте, детективы, вы, скорее всего, найдете только то, что он хочет, чтобы вы нашли».
Барри рукой в перчатке распахнул халат Дианы Стрэттон.
— У нее обожжено не только лицо. — Он наклонился и направил камеру ей между ног. — Такие же ожоги на гениталиях.
Заку стало плохо.
— Признаки сексуального насилия?
Барри наклонил голову, присматриваясь внимательнее.
— Трудно сказать, учитывая травмы от ожогов. Это должна определить Кэтлин.
— Причина смерти?
Барри опустил камеру.
— Вряд ли это были ожоги, какими бы мучительными они ни были. — Он шагнул вперед, присел на корточки рядом с ее головой и пальцем в перчатке оттянул нижнее веко. — Точечные кровоизлияния, и их много. — Затем отодвинул высокий вырез ее халата, обнажив горло. — Вот, пожалуйста. Удушение.
Зак всмотрелся в ярко-красные следы. Он знал, что Кэтлин осмотрит кости шеи и другие факторы, прежде чем установит точную причину смерти, но, черт возьми, все выглядело так, будто мать Джози задушили.
Задушили.
Не морили голодом. Не заковывали в кандалы.
— Можешь проверить ее правое бедро?
Барри сдвинула халат в сторону, обнажив верхнюю часть правого бедра, и у Зака свело живот.
Casus belli.
Слова были покрыты коркой засохшей крови, яростное заявление о виновности было вырезано на тонкой морщинистой коже.
Что это, черт возьми, значит?
За спиной послышались шаги, и он обернулся, чтобы увидеть, как в комнату входят еще несколько криминалистов. Они пробудут здесь некоторое время, осматривая дом, который Джози вычистила только этим утром. Вся эта сцена казалась сюрреалистичной после того, как провел время, сидя в кресле у окна и слушая, как пожилая женщина говорит жестокие и бесчувственные вещи своей дочери.
Ему нужно было опросить соседку.
А потом нужно было пойти и сказать Джози, что ее мать умерла.

ГЛАВА 23

Стук над головой прекратился, и Джози вышла на улицу, уперев руки в бока, и, прищурившись, посмотрела на Джимми, который стоял на крыше с теперь уже пустой коробкой черепицы.
Он улыбнулся ей, а затем, маневрируя своим крупным телом, осторожно спустился по лестнице, мягко звякнув ремнем с инструментами. Спрыгнул с нижней ступеньки и вытер руки.
— Все готово. Несколько гнилых досок, которые нужно было заменить. — Он кивнул головой в сторону коробки из-под черепицы. — Я добавил несколько новых черепиц, и теперь все в порядке. Можешь убрать те кастрюли и сковородки.
Мужчина повернулся к лестнице и начал опускать ее, оттаскивая от дома.
— Я даже не могу выразить свою благодарность, — сказала она, и от благодарности у нее защемило в груди. Теперь ей не нужна была новая крыша. Этот человек починил ее, потратив лишь минимум материалов и несколько часов своего труда. — Сколько я вам должна?
— Ни цента, — сказал Джимми, держа лестницу рядом с собой и направляясь к сараю. — Я все равно был здесь, и был рад занять себя.
Она поспешила за ним.
— Хорошо, но я настаиваю на том, чтобы заплатить за черепицу и древесину.
Он вошел в сарай и повесил лестницу на крюки, на которых она изначально висела.
— Нет, у меня все это валялось без дела. Рад, что кому-то пригодилось.
Джози недоверчиво посмотрела на него.
— Мне казалось, ты говорил, что ремонтируешь лодку.
— Да.
— У лодок нет крыш из черепицы, Джимми.
Он усмехнулся.
— Вот видишь, для меня она совершенно бесполезна.
Мужчина повернулся и пошел к дому. Джози тяжело вздохнула. Она знала, что он лжет. Он купил эту черепицу — точно такую же, что уже лежала на крыше, — до того, как приехал сегодня. Тепло разлилось по ее телу, когда она смотрела, как Джимми идет к ее крыльцу.
Он повернулся в ту сторону, где она остановилась.
— Заходи внутрь. Мне поручено обеспечить твою безопасность.
Джози рассмеялась, догоняя огромного мужчину-лягушку с сердцем принца.
Как раз в тот момент, когда Джимми открывал дверь, они услышали звук приближающейся машины и повернулись, чтобы посмотреть, как Зак въезжает на ее подъездную дорожку. Сердце Джози подпрыгнуло в груди, когда мужчина вышел из машины и с присущей ему мужской грацией направился к ним.
Она нахмурилась, заметив выражение его лица, и, видимо, Джимми тоже заметил настроение своего партнера, потому что шагнул вперед и спросил:
— Все в порядке?
Зак с минуту не отвечал, поднимаясь по ступенькам, и повернулся к Джози. У нее перехватило дыхание.
О, боже, что-то было не так.
— Что такое? — смогла выдохнуть она.
— Джози, заходи в дом и...
— Нет. Скажи мне сейчас. В чем дело?
Он быстро перевел взгляд на Джимми, а затем снова на нее.
— Это твоя мать. Ее нашли мертвой в своем доме.
Джози протянула руку и ухватилась за перила рядом с собой.
— Что? Я не... — Она покачала головой. — Как?
Он смотрел на нее так пристально, что девушка могла поклясться, что чувствовала его взгляд.
— Ее убили. Задушили.
— Что?
Зак снова посмотрел на Джимми, а затем через плечо на пустую дорогу, которая была хорошо видна в обоих направлениях.
— Пойдемте в дом.
Джози позволила Заку отвести ее на кухню, где они все уселись за большой фермерский стол. Она нашла неровность на поверхности и провела по ней пальцем, используя текстуру древесины в качестве якоря.
— Я не понимаю, — сказала она. — Задушили? — Девушка встретила взгляд Зака. — Значит, это не связано с подражателем? Это просто... случайность?
— Нет. Связано. Casus belli на бедре. Это единственная похожая вещь, но мы исходим из того, что это тот же человек, который убил Арию Глейзер и Мириам Беланжер.
— Но почему? — спросила она сдавленным шепотом. — Почему моя мать? Почему он задушил ее, а двух других женщин заморил голодом?
— Я не знаю. — Зак снова сделал паузу, и она поняла, что он собирается сказать что-то еще, в чем сомневается. — Мы не узнаем всех подробностей смерти твоей матери по крайней мере несколько дней. Но на теле было кое-что еще. — Он снова сделал паузу. Давая ей время собраться с мыслями? — Перед смертью твою мать несколько раз обожгли зажженной сигаретой. — У Джози сжалось горло, желудок затрепетал от тошноты. — Ожоги были на лице и на гениталиях. Они были... обширными.
О, боже. Джози поднесла руку ко рту. Ожоги? Сигаретой?
— Мне так жаль, Джози. — Голос Зака пробился сквозь густой туман, который, казалось, завладел ее мозгом. Мысли стали мутными, неясными.
Джози покачала головой.
— Мы... мы не были близки, ты же знаешь. — Она подняла на него глаза и боковым зрением увидела, что Джимми тоже смотрит на нее. — Но знать, что она так страдала... — Она снова покачала головой, как будто, если будет делать это достаточно часто, то сможет отрицать, что это действительно произошло.
— Я знаю, — сказал Зак и протянул руку через стол.
Джози перевела взгляд на его большие руки, накрывшие ее маленькие. Они были теплыми и сильными, пальцы — тонкими, ногти — короткими и тупыми. Ей захотелось прижаться щекой к этим рукам, потеряться в его твердости. В его тепле. Он сжал ее руки, а затем отдернул свои.
— Мне нужно поговорить с Джимми несколько минут. Могу я сделать тебе чай?
Девушка покачала головой, но при воспоминании о том, как он готовил ей чай несколько дней назад, на ее губах заиграла легкая улыбка. Парень явно никогда в жизни не готовил чай. Тот был слабым, ужасно безвкусным, но она была благодарна за каждый глоток.
— Нет, спасибо. Вы двое идите и поговорите. Я в порядке. Мне нужно занять руки.
Они оба встали, и, когда Джимми направился к двери, он положил руку ей на плечо.
— Мне очень жаль.
— Спасибо, Джимми. И еще раз спасибо за твою сегодняшнюю помощь.
Мужчины вышли за дверь, и она услышала их приглушенные голоса на крыльце. Они явно старались вести себя тихо, чтобы она не услышала, о чем они говорят. В оцепенении Джози приготовила себе чашку чая, скорее для того, чтобы занять руки, чем для того, чтобы действительно выпить чаю прямо сейчас. Отнесла чашку в гостиную и села, уставившись в окно. Он прижигал ее сигаретами? Почему?
«Это ты виновата в том, что он бросил меня, никчемная девчонка! А этот ожог? Это ничто по сравнению с тем, что ты сделала с моей жизнью. Надо было выбросить тебя вместе с мусором, ведь ты такая и есть!»
Воспоминания об этих словах до сих пор обжигали ее гораздо сильнее, чем ожоги. От ожогов на ее плоти остались шрамы, а вина за то, что она просто жила, оставила шрамы на ее сердце.
Через несколько минут входная дверь открылась и закрылась, послышался звук поворачивающегося замка, и в комнату вошел Зак.
— Ты в порядке? — мягко спросил он, присаживаясь рядом с ней.
— Да. Буду. Я просто... Я не могу в это поверить. Я только утром виделась с ней, — сказала она. — Это просто... сюрреалистично. И, Зак, я... Я должна тебе кое-что сказать. — Ей было холодно, несмотря на теплую чашку в руках. Холодно, тошно и страшно.
— Что?
Джози отставила чашку, слегка повернулась и подняла заднюю часть рубашки, чтобы Зак мог видеть ее поясницу. Его молчание громко раздавалось позади нее, и она не хотела оборачиваться. Она чувствовала его взгляд на своей изуродованной коже.
— Кто это сделал? — спросил он через мгновение, и голос его был странным, напряженным.
Она опустила рубашку и повернулась к нему, все еще чувствуя себя незащищенной, хотя ее кожа была прикрыта, как и шрамы, которые она добровольно показывала только одному человеку. Выражение его лица было непроницаемым.
— Моя мать.
На его челюсти дрогнул мускул, он поднял руку и провел указательным пальцем по нижней губе, словно раздумывая, что сказать, или сдерживая свою реакцию.
— Ты говорила, что она была злой пьяницей. Это, — он опустил глаза и кивнул на ее торс, — часть того, что ты имела в виду?
Джози кивнула.
— Обычно после ухода отца. Она напивалась, обвиняла меня в том, что он не вернулся... и прижигала меня. — Ее голос затих, а лицо вспыхнуло. Это была не ее вина, она знала это, и все же ей было стыдно до глубины души. — Обычно она даже не помнила об этом на следующий день.
Зак смотрел на нее несколько мгновений. В его взгляде читался гнев, но не жалость, и девушка была благодарна ему за это.
— Как думаешь, есть ли связь между тем, что твоя мать сделала с тобой, и тем, что сделал с ней тот, кто ее убил?
— Должна быть. Я просто не понимаю, какая. — Она сделала паузу. — Я показала эти шрамы Маршалу Лэндишу в попытке... Не знаю, может быть, очеловечить себя в его глазах, показать ему, что я тоже страдала. Это было... сложно. — Она нахмурилась. — А может, и нет. Я хваталась за все, что только можно. — Джози вздохнула. Зак должен был прочитать ее дело, должен был просмотреть вопросы детективов о том, как она провела время в плену, что говорил ей Маршалл. Если не все, то большую часть. — У меня возникла мысль, что Маршалл в тот или иной момент подвергся какому-то насилию. Я надеялась, что, показав ему свои шрамы, он сможет увидеть во мне союзника, а не врага. — Она отвела взгляд в сторону, уставившись в пространство, и тут до нее донеслись его слова.
«Теперь я п-понимаю, почему все эти мужчины х-хотели тебя, Джози. Думаешь, не п-понимаю? Думаешь, не знаю, что ты д-добралась до меня? В тебе что-то есть. Что-то, что д-делает мужчин слабыми, д-даже меня».
По позвоночнику Джози пробежал холодок. Она встретила взгляд Зака.
— Кроме тебя, он единственный, кто видел мои шрамы.
Выражение его лица изменилось.
— И то же самое сделали с твоей матерью. — Он сделал паузу. — Это может быть совпадением. Убийца просто использовал то, что было ему доступно, чтобы причинить боль.
— Может быть, но… я не знаю. Это... это не похоже на совпадение. Не тогда, когда этот парень использует Маршалла Лэндиша в качестве образца для своих преступлений. И не тогда, когда вырезал те же слова на ее бедре.
Зак откинулся на спинку дивана и провел рукой по волосам.
— Нет, мне тоже не кажется, что это совпадение, — пробормотал он. — Но почему твою мать убили не так, как двух других жертв? Зачем вообще убивать твою мать?
Зачем убивать твою мать? Эти слова повторялись в ее голове. Ее мать была мертва. Боже, Джози все еще не могла в это поверить. Это было нереально.
— Возможно ли, что есть второй подражатель?
— Маловероятно. Мы держали в секрете тот факт, что подражатель вырезает на бедрах своих жертв слова casus belli. Даже если бы второй подражатель догадался об этом, он постарался бы подражать и другим деталям. Способ убийства твоей матери отличается, потому что твоя мать чем-то отличается от других жертв. Это похоже на...
— Что?
Он встретился с ней взглядом.
— Такое впечатление, что подражатель добивается твоего расположения. Он сделал это в отместку за то, что твоя мать сделала с тобой.
Та же мысль промелькнула у нее в голове, но она не стала ее озвучивать, потому что это было бессмысленно.
— Но откуда он мог это узнать? Маршалл кому-то рассказал? Этот парень знал его?
— Возможно, хотя, судя по всему, Лэндиш был в некотором роде одиночкой. — Его взгляд переместился на нее. — Уверен, ты это знаешь.
Да, конечно, она это знала. В поисках сына она проследила все возможные пути.
— Единственным человеком, с которым он регулярно общался, была его сестра, и полиция тщательно допросила ее.
На мгновение они оба замолчали. Зак выглядел так, словно боролся с желанием о чем-то спросить и решает стоит ли. Джози подождала.
— Ты уверена, что никто больше не видел твои шрамы в... интимной ситуации?
Интимная ситуация. Именно так он решил затронуть тему секса. Это почти вызвало улыбку. Он выглядел таким неловким, и еще что-то, но она не хотела пытаться выразить свои эмоции. Ее уже достаточно потряс детектив Зак Коупленд.
— То есть... если... Я не хочу ничего предполагать. — Он снова потеребил губу.
Джози наклонила голову, и на ее лице появилась небольшая улыбка.
— Ты имеешь в виду, была ли я девственницей, когда Маршалл похитил меня? Ответ — нет. — Улыбка исчезла, и она опустила взгляд, сосредоточившись на своих руках. — По правде говоря, я совершила много ошибок. — Она покачала головой. — Делала вещи, которые могли причинить боль людям. Сделала глупый выбор, который навредил мне самой. Я… Я не была хорошим человеком. Я была испорчена... с самого детства. Это не оправдание, но... вот так.
Она рискнула поднять взгляд, и Зак пристально посмотрел на нее, между его глаз появилась небольшая морщинка.
— Я думаю, Джози, ты всегда была замечательным человеком. Ошибки не отменяют этого. Если только ты не учишься на них.
Он был таким добрым, действительно милым. И снова чувство, что этот сильный, красивый мужчина болеет за нее, наполнило ее сердце. Ее душу. Это заставило ее почувствовать, что она всегда была хорошим человеком, несмотря на все свои сожаления. И теперь может стать великим человеком.
Зак выпрямился. Выглядел так, словно его только что осенило.
— Имя мужчины всплыло в связи с двумя другими жертвами. Я как раз ехал к нему домой, когда мне позвонили насчет твоей матери. Джимми собирается поговорить с ним сегодня вечером. Возможно, это окажется пустяком, и я знаю, что прошло много времени с тех пор, как ты училась в Калифорнийском университете, но знала ли ты когда-нибудь профессора английской литературы по имени Вон Меррик?
Джози почувствовала, как кровь отхлынула от ее лица.
— Вон? Что значит, его имя всплыло в связи с двумя другими жертвами?
— Ты его знаешь?
— Знала. — Она почувствовала легкое головокружение, когда кровь прилила к лицу. — Я... у нас был роман.
Зак откинул голову назад и на мгновение уставился на нее.
— Черт.
— Зак, скажи мне, что происходит.
Он нахмурил брови, задумавшись, словно пытаясь соединить кусочки головоломки воедино. Затем внезапно встал, заставив Джози вздрогнуть.
— Я сейчас вернусь, — сказал он и направился на кухню.
Через секунду она услышала, как он говорит по телефону с Джимми. Затем он отключился и через мгновение снова появился в гостиной.
— Джимми уже почти у него дома. Я рассказал ему о твоей связи с ним. — Он сел обратно. — Возможно, у него был роман и с двумя другими женщинами.
Камень упал с живота Джози к ее ногам.
Зак пристально посмотрел на нее.
— Джози, как ты думаешь, этот парень, этот профессор, может быть подражателем?
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Джимми уселся на совершенно новый диван профессора, с левого подлокотника которого все еще свисала бирка. Остальная часть квартиры была в основном не обставлена. Похоже, мебель досталась бывшей жене.
Профессор положил ногу на ногу.
— В чем дело? Детектив Кин, вы сказали? — Он изобразил улыбку, а затем бросил на часы взгляд, который должен был выглядеть тайным. Этот парень был тот еще тип.
Джимми проигнорировал вопрос о своем имени. Это было сделано, чтобы заставить его почувствовать себя неважным и напомнить, что время профессора дорого. Тактика самовлюбленного придурка. Вопрос заключался в том, мог ли этот напыщенный тип, похожий на Брэда Питта, быть хладнокровным убийцей?
Джимми не спеша собирал воображаемые ворсинки со своих брюк, пока нога профессора нетерпеливо подпрыгивала на противоположном колене.
— Вы знаете о двух недавно найденных молодых женщинах, связанных с университетом?
Профессор обвел рукой свою пустую квартиру.
— Телевизора пока нет, детектив. К сожалению, я не в курсе текущих событий.
— В кампусе об этом не болтают?
— Возможно. Но в последнее время у меня не было времени, чтобы слушать сплетни.
Джимми медленно кивнул.
— Ясно. Вы знакомы с девушкой, которая пропала из кампуса около шести недель назад? Мириам Беланжер?
На лице профессора не отразилось никакой реакции.
— Вы хотите сказать, что Мириам — одна из жертв убийства, о котором вы только что упомянули?
— Сожалею, но да. Мириам Беланжер и еще одна женщина, пропавшая некоторое время назад, Ария Глейзер.
Нога профессора замерла. Он уставился на Джимми, как олень в свете фар. Его горло дернулось, когда он сглотнул. Джимми внимательно наблюдал за ним.
— Я так понимаю, вы знали их обеих?
— Да, я... Господи. Мертвы? Они обе мертвы? Убиты? — Он провел рукой по густой копне светло-каштановых волос с вкраплениями седины на висках. Да, девушкам из колледжа, вероятно, нравился этот мужчина. — Мириам посещала мои занятия по английской литературе по средам, а Ария... Я просто знал ее по кампусу.
Джимми слабо улыбнулся.
— По кампусу?
Профессор моргнул, затем выдохнул и, кажется, слегка сдулся.
— Послушайте, детектив, если в университете узнают, это вызовет неодобрение, но, честно говоря, у меня был короткий роман с обеими этими женщинами. — Он поднял руки. — Я не горжусь этим, но это одна из причин моего недавнего развода, о чем я сожалею.
— Где происходили встречи?
— В основном в моем кабинете. Иногда после занятий, иногда потому, что они встречались со мной там. — Он поднял руки. — Я знаю, о чем вы, наверное, думаете, но эти женщины сами приходили ко мне. — Он слегка наклонился вперед, словно желая поделиться секретом. — В наши дни женщины, особенно студентки, часто берут инициативу в свои руки. И, как ни печально это признавать, им не требуется ничего, кроме чистой поверхности, на которой можно... — Он замолчал, слегка приподняв брови.
Джимми провел языком по зубам.
— Понятно. — Засранец. Он оценивающе посмотрел на профессора. — Если Ария Глейзер не училась в вашем классе, как вы с ней познакомились?
— Насколько я помню, однажды вечером мы оба пили кофе, начали болтать и... одно за другим. Вы знаете, как это бывает, детектив.
Нет, Джимми определенно не знал, как это бывает. Его жена, упокой Господь ее душу, умерла десять лет назад, и для него никогда не будет другой женщины. Он сойдет в могилу, оставаясь верным ей.
Джимми сделал пометку опросить охрану колледжа, не видели ли они кого-нибудь, кто следил за женщинами, когда те выходили из его кабинета и направлялись к выходу из кампуса.
— Чем закончились эти романы?
Профессор тяжело вздохнул, подняв глаза вверх, словно пытаясь вспомнить.
— Ария бросила занятия по вечерам в среду, и после этого я ее больше не видел.
— Она не звонила вам, когда роман закончился?
— Если и звонила, то я не отвечал на ее звонки. Но я точно не помню. Это было так давно.
Они еще не получили записи телефонных разговоров Арии Глейзер за тот период, но Джимми был готов поспорить, что они покажут, что она часто звонила профессору. И он не удивится, если профессор говорит правду, что не отвечал на звонки. Опять же, засранец.
— Были некоторые признаки того, что она могла быть беременна, — сказал Джимми. — Вы знали?
В его глазах что-то промелькнуло, но профессор быстро отвел взгляд. Он знал.
— Она мне ничего не говорила. Если она и была беременна, то не от меня.
— Ясно. — Он замолчал на мгновение. — Значит, вы не знали, что она пропала?
Он покачал головой.
— Нет. Клянусь. Я понятия не имел.
— А Мириам?
— Да, я знал о Мириам. Конечно, я был вне себя от беспокойства.
— Конечно. — Джимми с трудом подавил смешок. — Вы обращались в полицию? Сообщили им, что недавно общались с ней?
Профессор покраснел и покачал головой.
— Нет. Занятия отменили за неделю до этого, так что я не видел ее пару недель. Я не думал, что рассказ о наших с ней отношениях будет полезен.
Верно. Не полезен для него.
— А вам не показалось странным, что другая студентка, с которой у вас был роман, тоже пропала?
Профессор прищурил глаза, а затем в них промелькнуло понимание. Казалось, он еще больше осунулся.
— Джози, — выдохнул он. — Джози Стрэттон. — Опустил глаза, покачал головой, провел рукой по волосам. — Да... Я думал о Джози. Но, — он поднял глаза на Джимми, — парень, который похитил ее, покончил с собой. Это было невозможно... То есть, да, я подумал, что это странно. Но в том, что девушки из колледжа пропадают без вести, нет ничего необычного, детектив. Вы, конечно, знаете об этом. Это было ужасное совпадение, но меня оно не касалось.
Джимми наблюдал за ним. Глаза Вона Меррика еще больше расширились.
— Вы думаете, я причастен к похищению и убийству этих двух женщин? Какой у меня может быть мотив для этого?
Джимми пожал плечами.
— Потерять должность? Карьеру? Свою семью? По-моему, довольно веский мотив.
Профессор Меррик стиснул зубы.
— Я не причинял вреда этим женщинам, детектив. И мы все знаем, кто причинил вред Джози Стрэттон. Простите, но с меня хватит. Я позвоню своему адвокату. Если у вас возникнут дополнительные вопросы, вы можете поговорить с ним.

**********

— Мисс Меррик? Детектив Джимми Кин из полиции. У вас есть время ответить на несколько вопросов?
Симпатичная брюнетка, стоявшая у двери, удивилась, затем засомневалась, но сделала шаг назад, пропуская его.
— Конечно, пожалуйста, проходите.
Джимми прошел за ней по дому в стиле ранчо, обратив внимание на полностью обставленные комнаты. Как он и предполагал, мебель досталась мисс Меррик при разводе.
— Присаживайтесь, пожалуйста, — сказала она, когда они вошли в гостиную, и указала на бледно-серый диван, усыпанный множеством подушек. Джимми присел на край дивана и повернулся к мисс Меррик, которая присела на другом конце, взяв одну из многочисленных подушек и прижав ее к животу. — Могу я предложить вам напиток?
— Нет, мэм, спасибо.
Она наклонила голову и выжидающе посмотрела на него.
— Мисс Меррик...
— Пожалуйста, Алисия. Скоро я буду Нили. Я возвращаю себе свою девичью фамилию.
— Понимаю, вы развелись совсем недавно. Сожалею об этом. На самом деле я только что разговаривал с вашим бывшим мужем. — Он не упомянул, что за ним установили слежку, полицейские следили за приходами и уходами профессора, как ястребы. Его связь с тремя жертвами была очень подозрительной, хотя на данный момент не было ничего, за что можно было бы его задержать. Так пока они будут следить за ним и вести журнал его действий с точностью до минуты.
Алисия нахмурилась.
— Воном? Почему?
— Вы слышали о преступлениях против двух женщин, связанных с университетом?
Алисия моргнула.
— Только то, что две женщины были убиты. Умерли от голода, верно? Это было во всех новостях, и я улавливала кусочки. Больше я ничего не слышала. Я была занята тем, что распаковывала вещи в своем новом доме. — Она сделала паузу, оценивая его. — Какое отношение эти женщины имеют к Вону?
— Ну, мэм... — Как бы это поделикатнее сказать? Джимми задумался. — Его имя всплыло в ходе расследования, и мы не были уверены в связи, пока я не поговорил с ним некоторое время назад. Оказалось...
— Он спал с ними. — Голос Алисии Меррик звучал глухо, почти безжизненно. Она опустила глаза и почесала шею, на которой внезапно выступили красные пятна. Покачала головой. — Конечно, спал. — Ее взгляд метнулся к Джимми. — Но что это значит для вашего расследования?
— Мы пока не знаем. Ваш бывший муж утверждает, что их исчезновения и последующие убийства не имеют к нему никакого отношения. Он даже не знал, что о них писали в новостях.
Алисия посмотрела в сторону, плотно прижав подушку к телу.
— Вон нечасто смотрит телевизор, — пробормотала она.
— Похоже, вы не удивлены, что ваш муж спит со студентками.
— Не удивлена, — огрызнулась она, но тут же опустила глаза и пожала плечами.
«Смирение», — подумал Джимми.
В ней почти не осталось борьбы. Неудивительно. Она была замужем за человеком, который, судя по всему, был хроническим изменщиком. Годы, проведенные в таком браке, должны были подточить самооценку женщины, пока она не перестала существовать.
— Но удивлена, что он был связан с этими двумя женщинами.
— Вы никогда не слышали их имен до того, как увидели в новостях?
— Никогда. Я… Я знала, что Вон снова начал мне изменять, когда подала на развод восемь месяцев назад. Мне было все равно, кто это был. Какая разница? Это всегда была другая версия одной и той же молоденькой девушки с пышной грудью и упругой попкой. — Несмотря на горькие слова, ее лицо было скорее угрюмым, чем сердитым, и она снова отвела взгляд.
— Понятно. — Джимми сделал паузу. — Вы сказали, что ваш муж снова начал вам изменять. Знаете ли вы, сколько раз он изменял вам до этого?
Алисия рассмеялась, но смех получился хрупким и быстро стих.
— Слишком много, чтобы сосчитать, и это только те, о которых я знала или подозревала. Вон жаждет внимания, детектив. Он классический нарцисс.
Нарцисс. Может быть. А может, и нет. Люди любили разбрасываться этим словом, не понимая, что оно означает. Эгоистичный засранец? Да, Джимми поставил такой диагноз сразу же, как только познакомился с профессором. Джимми бросил на Алисию Меррик сочувственный взгляд.
— Вы были в его офисе в кампусе, мисс Меррик? Скажем, в феврале? — Девушка, Ария Глейзер, записала в своем дневнике, что их с профессором чуть не поймала «Ж». Они с Коупом предположили, что речь идет о ее жене. Мисс Меррик. Но, конечно, то, что их чуть не поймали, означало, что мисс Меррик могла даже не знать о близкой катастрофе. Небольшая милосердие для бедной женщины перед ним.
Она вскинула брови.
— Февраль? Возможно. Если мне нужно было передать Вону бумаги или что-то еще, я шла к нему в офис и опускала в почтовый ящик. Так было быстрее, и мне необязательно было его видеть.
— Понятно.
— Одна из них приходила к нам домой много лет назад, — вставила она отрывистым голосом. — Она, казалось, была под кайфом, стояла во дворе и кричала какое-то время. Мы вызвали полицию. Они ее выпроводили. Полагаю, был составлен полицейский протокол. — Выражение ее лица оставалось хмурым.
Джимми сделал пометку, что нужно будет проверить это, как только вернется в офис.
— Спасибо, мисс Меррик, это может быть полезно. — Он сделал паузу. — Помните ли вы Джози Стрэттон как одну из женщин, с которой у вашего мужа была связь?
Алисия нахмурилась и слегка покачала головой.
— Джози Стрэттон... ее имя кажется знакомым, но, честно говоря, детектив, я старалась не запоминать никаких конкретных имен. Пару раз я заставала его, пару раз слышала их в его кабинете, когда неожиданно наведывалась в кампус. — Она опустила глаза, сглотнула, словно вспоминая звуки. Джимми понял, что она подслушала не просто разговор. Женщина, казалось, собралась с силами и подняла глаза. — Как я уже говорила, одна из них даже приходила к нам домой. Но от знания их имен, мне было больше вреда, чем пользы. Уверена, вы это понимаете.
Было проще обесчеловечить их. Ему стало интересно, как она называла их в своей голове? Может, «эти женщины»? «Шлюхи»?
— Да, — ответил Джимми. — Я могу это понять. Имя Джози Стрэттон может показаться знакомым, потому что она была похищена девять лет назад и родила от нападавшего ребенка, после чего ей удалось сбежать.
Алисия в шоке открыла рот и уставилась на него.
— О, боже. Да. — Она покачала головой, на мгновение закрыв глаза, словно в неверии. — Вы хотите сказать, что она была одной из его... — Она прочистила горло, ее щеки покраснели. — Она была одной из женщин, с которыми у Вона был роман?
«Одной из его шлюх» — вот что она собиралась сказать, и Джимми был в этом уверен. Он был прав.
— Да.
— Я не понимаю. Кто-то похищает и убивает женщин, с которыми у Вона были романы? Вы это хотите сказать?
— Я не уверен, что это является частью мотива подозреваемого, или что это вообще играет какую-то роль на данный момент. Однако это интересное совпадение, которое вызывает множество вопросов. Например, если кто-то причинил вред этим женщинам из-за их связи с профессором, кто мог быть настолько зол из-за этих отношений, чтобы совершать такие ужасные преступления?
Алисия некоторое время смотрела на Джимми, ее глаза слегка сузились.
— Вы же не думаете... о, боже, вы полагаете, что я была достаточно зла, чтобы убить этих женщин? Или... приказала убить? — Она поднесла руку к груди и приоткрыла рот от шока.
— Я ни на что не намекаю, мэм. Я просто пытаюсь понять связь между этими тремя жертвами, которые сильно пострадали, жизнь, двоих из которых оборвалась, и тем фактом, что у каждой из них была незаконная связь с вашим бывшим мужем.
Алисия на мгновение замолчала. Она откинулась на груду подушек у себя за спиной, выглядя так словно, если отклонится слишком далеко, ее может затянуть в образовавшуюся пустоту.
— Подождите, разве полиция не поймала мужчину, который похитил Стрэттон?
— Он покончил с собой до того, как полиция смогла его арестовать.
— Точно, — пробормотала Алисия, глядя в сторону. — Теперь я вспомнила. Вон был очень... — Ее голос прервался, когда она встретилась взглядом с Джимми.
— Что, мэм?
— Вон был очень заинтересован этим делом, бросал все дела, чтобы посмотреть любой выпуск новостей. Я думала... думала, это просто потому, что Джози Стрэттон училась в университете. — Она пожевала внутреннюю сторону щеки. — Но дело было не только в этом. А потому, что он знал ее. Очень близко.
Джимми ничего не сказал. Алисия Меррик вдруг показалась ему очень маленькой, и дело было не в подушках, которые ее поглощали. Казалось, она уменьшилась эмоционально. Неужели эта женщина способна нанять кого-то, чтобы он пытал и убивал женщин, с которыми ее предал муж? И не просто нанять одного убийцу, а двух, после того как первый вышибет себе мозги? Джимми решил бы, что нет, если только она не была чертовски хорошей актрисой. К тому же преступления против Джози, Арии и Мириам были личными, а не делом рук какого-то наемного убийцы. И все же что-то здесь было не так. Просто у них не было достаточно информации, чтобы понять, что именно.
Джимми достал из кармана карточку и, наклонившись вперед, протянул ее Алисии Меррик.
— Если вы вспомните что-нибудь еще, что может помочь в этом деле, пожалуйста, позвоните. Мы свяжемся с вами, если у нас появятся дополнительные вопросы. — Он приказал прикрепить хвост и к мисс Меррик, по крайней мере на пару дней. Будет интересно посмотреть, как она поведет себя после того, как переварит новости, которые он только что сообщил.
Мужчина встал, и она вылезла из гнезда подушек и тоже встала.
— Обязательно. Позвольте мне проводить вас, детектив.
Когда Джимми шел к входной двери, он заметил висевшую на стене большую фотографию двух симпатичных блондинок, которую не заметил, когда шел в дом, потому что смотрел в сторону гостиной, куда привела его мисс Меррик. Он замедлил шаг и остановился перед фотографией.
— Ваши дочери? — спросил он.
Мисс Меррик подошла к нему и впервые искренне улыбнулась с тех пор, как он ей представился.
— Да. Офелия и Эсме. — Она взглянула на Джимми. Полагаю, вы знаете, что их отец преподает английскую литературу, — сказала она, очевидно, объясняя их литературные имена. Женщина снова посмотрела на фотографию. Обе девочки были очень похожи на своего отца. — Они очень тяжело перенесли развод.
— Мне очень жаль, — искренне сказал Джимми, — что вашей семье пришлось пережить все это.
Она посмотрела на него, и в ее выражении мелькнуло что-то, что Джимми не знал, как назвать, прежде чем слабо улыбнулась.
— Не стоит. — Она снова посмотрела на фотографию своих дочерей. — Мне следовало гораздо раньше поставить себя и своих девочек на первое место. В любом другом случае я не всегда так поступала. Я оправдывала Вона, детектив, но мне не следовало этого делать, потому что, как говорится: «Предавший однажды — предаст не единожды», — пробормотала она, почти про себя. Затем посмотрела на него, и что-то загорелось в ее глазах, несмотря на нейтральное выражение лица.
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Раньше

Джози была больна. Она знала, что больна, но не понимала, что с ней не так. Может, инфекция?
«Пожалуйста, пусть она будет легкой. Пожалуйста», — молилась она.
Девушка где-то слышала — и понятия не имела, где именно, — что до изобретения антибиотиков инфекция была одной из главных причин смерти новоиспеченных матерей. Она не могла умереть здесь и сейчас. Не могла умереть и оставить Калеба одного.
Ее ребенок, завернутый в одеяло, лежал рядом с ней на грязном матрасе. Она использовала последние влажные салфетки, которые Маршалл оставил ей много месяцев назад, и несколько салфеток из фастфуда, чтобы вытереть себя и Калеба, насколько это было возможно после родов. Пришлось оставить несколько салфеток, чтобы подложить их под Калеба, поскольку подгузников у нее не было.
Джози было жарко, слишком жарко, и невероятно хотелось пить. Ей требовалось больше воды, чем та тонкая струйка, которая время от времени стекала по стене. Ей нужно было гораздо больше, чем во время беременности. Грудное вскармливание доводило ее до отчаяния от жажды. Она знала, что вода нужна ей для выработки достаточного количества молока.
С каждым прикосновением голодного рта Калеба ее матка болезненно сокращалась, вызывая небольшую струйку крови. С тех пор как перенесла роды без лекарств, будучи прикованной к стене, понятие «боль» приобрело новый смысл.
Она чувствовала невероятную усталость, жажду, дискомфорт, страх и... голод. Еда закончилась. Джози посмотрела на гниющую плаценту, которую отодвинула как можно дальше от матраса. Может быть, ей стоило съесть немного? Но теперь было уже слишком поздно. Временный орган гнил. От него пахло прелой плотью.
Прошла неделя с момента рождения Калеба, и три дня с тех пор, как она съела последнюю жалкую четвертинку гамбургера и шесть холодных картофелин фри.
Она смотрела на сына, и сердце ее сжималось, из глаз катились слезы. Если молоко иссякнет, будет ли она наблюдать, как маленькая жизнь, которую принесла в этот мир вопреки всему и любила всем своим существом, медленно угасает в ее руках? От одной только мысли об этом в груди нарастало давление, а горе было настолько глубоким, что казалось, будто оно физически навалилось на нее. Сокрушало ее.
Джози открыла глаза и замерла. Шаги. Она слышала шаги. Девушка села, учащенно дыша.
Маршалл открыл дверь и слегка отступил назад.
— Боже, как же здесь воняет. — Увидев, что Джози держит в руках, он застыл на месте. Затем медленно подошел к тому месту, где она сидела, одной рукой держа ребенка, одеяло было подоткнуто ему до шеи, другая ее рука была прикована.
Легко ли было рожать?
Пфф. Я могла бы сделать это с одной рукой, связанной за спиной.
Эта непрошеная мысль возникла в ее голове, и у нее возникло безумное желание завыть от дикого смеха, пока ее рассудок не расколется, и она не унесется в мирном море безумия. Но безумие увело бы ее от ребенка. Нет, она не пойдет туда. Не по своей воле.
Движения Маршалла казались другими, когда он подошел к ней и присел на корточки рядом с матрасом. Откинул одеяло, и она увидела, что его рука дрожит. Это поразило ее. Он боится? Боится или... что это?
— Ч-что это такое? — Его голос тоже звучал странно.
Джози села повыше.
— Мальчик. Это мальчик. Твой сын. И он идеален. — Она облизала губы. — Мне нужна вода. И я больна. Я больна, и кажется, что становится хуже, я...
— Как его з-зовут?
— Как его зовут? — Что-то в Джози не хотело говорить ему, не хотело давать этому чудовищу возможность узнать имя ее драгоценного мальчика. Но ей также было необходимо, чтобы Маршалл увидел в нем человека, посочувствовал ему, отпустил его. Отпустить их.
— Калеб. Его зовут Калеб.
Маршалл продолжал смотреть на ребенка, и в его карих глазах было что-то, чего она не могла прочесть. Любопытство? Страх. Она увидела, как дернулось его горло под маской, когда он сглотнул. Он протянул руку, чтобы прикоснуться к нему, и Джози инстинктивно захотелось притянуть ребенка к себе, подальше от дьявола, от которого он родился, но не сделала этого. Она затаила дыхание и осталась неподвижной. Но, прежде чем рука Маршалла коснулась щеки Калеба, он отдернул ее и быстро встал.
— Пожалуйста, отпусти нас. Пожалуйста. — Джози начала плакать. — Мы оба умрем здесь. Ты этого хочешь? Он же твой сын. Пожалуйста.
— Заткнись, — рявкнул он, отступая назад. — Заткнись. Я думала, ты уже мертва. Я думал, что сегодня ты будешь мертва.
Джози покачала головой.
— Я не умерла. Мы не умерли. Но скоро умрем. Пожалуйста, пожалуйста...
Маршалл повернулся и вышел за дверь, бросив Джози пакет с едой и бутылку воды, прежде чем захлопнуть дверь. Ее надежда рухнула, и она громко выкрикнула его имя, умоляя раз за разом. Она услышала его шаги, быстро поднимающиеся по лестнице, как будто он убегал.

ГЛАВА 26

Джози слышала, как Зак на крыльце разговаривает по телефону, как скрипит старое дерево, когда он расхаживал взад-вперед. С кем он разговаривал? Скорее всего, с Джимми. Говорил о деле, которое теперь касалось лично ее.
«Может ли профессор Вон Меррик быть подражателем?»
Вопрос, который Зак задал Джози накануне вечером, повторялся в ее голове, а ответа на него все еще не было. Все было возможно, но вопрос, честно говоря, шокировал ее. У нее были близкие отношения с этим человеком, но она так смутно помнила, каким он был на самом деле. Полагала, что это потому, что она никогда и не знала этого по-настоящему. Возможно, ей было все равно, хотя в то время думала, что это так. Джози навязывала ему свои собственные идеалы, никогда не заглядывая достаточно глубоко, чтобы понять, что он не способен или не заинтересован соответствовать им. Да, она совершила столько ошибок в отчаянной попытке завоевать любовь, в которой ей было отказано родителями. И при этом всегда выбирала мужчин, которые были неспособны ее полюбить. На какую же извращенную карусель она взобралась?
Но, несмотря на все это, совершал ли Вон чудовищные убийства-подражания? И если да, то почему?
Ей хотелось бы иметь кого-нибудь, с кем можно было бы прояснить некоторые из своих воспоминаний, но она больше не общалась со своими друзьями из колледжа. Они появились в больнице после ее побега, но она почти не помнила их визита. Часто звонили позже, когда ее наконец выписали. Но эмоционально она была не в том состоянии, чтобы разговаривать с ними. Поэтому оставляла их звонки без ответа, не отвечала на сообщения, и в конце концов они совсем перестали пытаться.
Джози побрела на кухню. Зак уже поставил на плиту кофе, и его аромат манил ее. Она налила себе чашку, добавила молока и встала перед кухонным окном, потягивая кофе и глядя на боковой двор и окрестности. Утро выдалось мирным, пушистые белые облака усеивали нежно-голубое небо. До нее донесся голос Зака. Она не слышала, о чем он говорит, только глубокий тембр его голоса. Вспомнила все, о чем они говорили накануне вечером, и почувствовала, как ее лицо исказилось. Вздохнула, все еще до конца не веря, что ее мать умерла. Да, женщина умирала, Джози это знала. Они даже обсуждали, что мать хотела бы, чтобы ее кремировали, когда придет время. И да, она была готова к ее смерти, даже не зная точно, когда это произойдет. Поэтому была удивлена охватившей ее печалью. Удивительно, что она способна испытывать хоть какое-то чувство утраты по женщине, которая причиняла ей больше боли, чем кто-либо другой. Джози никогда по-настоящему не знала свою мать, а ее мать никогда по-настоящему не знала ее. Они были кровными родственниками, но не более того.
Джози грустила из-за своей матери даже больше, чем из-за себя. Была опечалена тем, как Диана Стрэттон решила прожить свою жизнь. Ведь все сводилось к выбору, не так ли? Несмотря на то что жизнь жестоко обошлась с ее матерью — а Джози могла с этим согласиться, — она продолжала цепляться за горечь, делясь своей болью с людьми, которых должна была любить. Например, со своим ребенком. Но Джози больше не обижалась на это. И, несмотря ни на что, никогда бы не превратилась в свою мать, твердо решив не позволять горечи управлять ею. И никогда не стала бы продолжать этот порочный круг боли и насилия. Никогда.
Входная дверь открылась и закрылась, и девушка повернулась, когда Зак вошел в комнату.
— Доброе утро, — сказал он, положив телефон на кухонный стол.
Джози прислонилась к раковине.
— Доброе утро.
— Как дела?
Она кивнула.
— Я в порядке.
Его взгляд пробежался по ее лицу, словно ища в ее глазах что-то такое, чего, по его мнению, не было в ее голосовом ответе. Джози на мгновение отвела взгляд, делая глоток кофе.
— Думаю... мне нужно позвонить своим друзьям. Тем, с кем была близка в то время… когда на меня напали. — Джози опустила глаза, не желая ощущать небольшой укол стыда, который все еще поднимался в ней, когда она вспоминала то время. — С кем была близка, когда встречалась с профессором Мерриком. — И с кем была в тот последний вечер. И встречи с кем не смогла вынести, увидев после, когда стала совершенно другим человеком, а они остались прежними. Их жизни продолжались по естественной орбите, в то время как ее пошла под откос. Необратимо. Но остались ли они прежними, как ей казалось тогда? Рейган, боже, Рейган. В ее квартиру вломились, ее соседку забрали из спальни, расположенной напротив ее спальни. Как она с этим жила? В тот вечер Рейган была пьяна и не пошла с ней домой. Интересно, винила ли Рейган себя в этом? Может быть, их жизнь не была такой уж неизменной, как она думала?
Джози подняла глаза, Зак изучал ее, слегка нахмурив брови.
— Ты не обязана, Джози. Если у тебя есть вопросы, на которые, по твоему мнению, они могут ответить, я могу сам встретиться с ними. Или это сделает Джимми.
Она покачала головой и отвернулась, поставив пустую чашку в раковину.
— Нет. Я... Я в долгу перед ними, Зак. Они столько раз пытались достучаться до меня, а я игнорировала. Возможно, они не помнят ничего, что могло бы быть полезным в связи с недавними похищениями... убийствами. Но, возможно, знают что-то о профессоре, чего не знаю я. Рейган училась со мной на одном курсе. Даже если это ничего не даст, я должна попытаться.
— Ты уверена?
— Да. Я хочу помочь. — Она чувствовала себя такой беспомощной, такой напуганной и растерянной, но звонок старым друзьям не только давно назревал, но и был способом помочь в деле, которое разворачивалось ужасающим образом прямо на ее глазах.
Зак помолчал еще мгновение, затем кивнул.
— Хорошо. Позвони им.
Девушка пошла за телефоном. Оставалось надеяться, что их номера остались прежними и что они захотят поговорить с ней.
И что они найдут в своих сердцах силы простить ее.

**********

Джози вынула противень с печеньем из духовки, поставила его на плиту и вдохнула сладкий аромат растопленной шоколадной крошки. Услышала шаги позади себя, когда начала выкладывать печенье на тарелку.
— У тебя все хорошо? — спросил Зак.
Она повернулась и с улыбкой протянула ему теплое печенье. Парень взял его и откусил большой кусок.
— М-м-м, вкусно, — сказал он с набитым ртом.
Джози улыбнулась, повернулась к плите и с помощью лопатки выложила на блюдо еще одно печенье. Зак подошел к столу и прислонился к нему. Девушка кивнула, отвечая на вопрос, который он задал за несколько минут до этого.
— Да. Я в порядке. — Она нервничала, но в то же время была взволнована. И Купер, и Рейган были так рады ее звонку и сразу же согласились приехать. К счастью, было воскресенье, и ни у кого из них не было планов. А если и были, то они отменили их ради нее.
На подъездной дорожке послышался звук подъезжающей машины, и Джози повернулась, проведя руками по бедрам. Зак ободряюще кивнул ей, когда она подошла к входной двери и открыла ее. Вышла на крыльцо и замерла в ожидании, когда мужчина, выходивший из машины, заметит ее. Их взгляды встретились, и на мгновение никто не двинулся с места. Но затем на лице Купера расплылась широкая улыбка, и он начал идти к ней. Джози спустилась с двух ступенек и улыбаясь. Она бросилась к Куперу, и он заключил ее в объятия, прижимая к себе и кружа, пока она смеялась.
— Боже мой, — сказал он, ставя ее на ноги и отступая на шаг. — Ты отлично выглядишь.
Джози усмехнулась, рассматривая его густые темные волосы, глубокие карие глаза, в уголках которых появились морщинки, когда он улыбнулся ей в ответ. Купер. Боже мой. Он был так красив, что у нее почти перехватило дыхание.
— Ты тоже, Купер. Большое спасибо, что пришел. Как ты?
— Ты шутишь? Я был так рад услышать тебя после стольких лет. Я... так часто думал о тебе, Джози. Интересовался, как у тебя дела. Беспокоился о тебе… — На его лице отразилось беспокойство.
Ее взгляд метнулся к его губам. Купер всегда был красив. Но он также всегда был добрым.
— Прости, что я так долго не выходила на связь, — сказала она. — Мне... мне было тяжело. — Джози глубоко вздохнула и улыбнулась. — Но сейчас мне гораздо лучше.
— Хорошо, — сказал он мягким тоном, затем окинул взглядом фермерский дом позади нее. — Это место похоже на кусочек рая.
Джози оглянулась на свой дом и посмотрела на него новыми глазами — не теми, которые видели каждый ремонт, который ей еще предстояло сделать, а теми, которые замечали истинное спокойствие этого места, его тихое очарование. А может, дело было в том, что на мгновение она увидела его старыми глазами — теми, что хранили золотое видение, которое она удерживала в своем сознании на протяжении всех темных и одиноких дней своего плена.
— Так и есть. — Девушка улыбнулась. — Заходи в дом, — сказала она, повернулась и пошла вперед.
Зак шагнул в дверной проем и, опершись бедром о косяк, наблюдал за их приближением. Он выглядел так привлекательно, что на мгновение сердце Джози замерло.
Мужчина отступил назад, чтобы они могли войти, и Джози закрыла дверь, отгоняя нахлынувшие на нее чувства.
— Купер Харт, это Зак Коупленд, детектив из полицейского управления Цинциннати. Он работает над делами, о которых мы говорили по телефону, теми, в которых замешаны я и... Маршалл Лэндиш.
Купер кивнул, пожимая руку Зака.
— Приятно познакомиться.
Зак вздернул подбородок, и на его лице появилось странное выражение, когда смотрел на ее симпатичного друга. Это... ревность? Джози отогнала эту мысль. Конечно, нет. В любом случае, Купер был геем... но Зак не знал об этом.
Они прошли в гостиную и сели, Купер положил локти на колени и наклонился к Джози, встретил ее взгляд и слегка наклонил голову, глядя на нее.
— Тебе, наверное, очень тяжело.
— Да. Но Зак... Детектив Коупленд и весь его отдел замечательные.
Девушка посмотрела на Зака и на мгновение застенчиво опустила глаза, а когда подняла их, на лице Купера появилась маленькая, понимающая улыбка. Он слегка прищурился, когда взглянул на Зака, а затем на Джози. Затем подмигнул ей, и она покраснела, неловкий смешок вырвался из ее горла. Боже, она действительно больше не знала, как принимать дружеские поддразнивания, как быть... легкой и... непринужденной. Может, даже полностью утратила эту способность.
Джози вытерла ладони о джинсы, чувствуя себя нервной и суетливой, несмотря на счастье от встречи с Купером.
— Как твои дела, Купер? — спросила она. — Расскажи мне, что происходит в твоей жизни.
Парень вздохнул, откинувшись на спинку кресла.
— Ничего интересного. В последнее время у меня было несколько отношений, но все краткосрочные. — Он слабо улыбнулся, а затем посмотрел на Зака. — Я работаю в архитектурной фирме в центре города.
— Это здорово. — Значит, он получил диплом и работу, которую хотел. Это было еще одним напоминанием о том, что она оставалась на одном месте, в то время как все остальные двигались вперед. Но Джози не была настроена на вечеринку жалости. Она делала шаги, и теперь, начав, знала, что не остановится.
На подъездной дорожке послышался звук другой машины, и Зак встал.
— Я открою, — сказал он, взглянув на Джози.
Через минуту Джози услышала голоса за дверью, а еще через секунду в гостиную вошли Рейган и незнакомый мужчина. Джози встала, и Рейган, тихонько вскрикнув, быстро направилась к ней. Джози почувствовала прилив эмоций, когда обняла молодую женщину, которая была ее лучшей подругой. Она прижалась к ней, чувствуя облегчение.
— Боже мой, Рейган, — сказала она, отстраняясь и вытирая слезы с глаза. — Ты выглядишь потрясающе. — И это правда. Прошло девять лет, а она выглядела все той же ясноглазой студенткой колледжа, какой была, когда они познакомились.
— Ты тоже. Ух ты, — сказала Рейган, вытирая слезы. Затем повернулась и протянула руку вошедшему в комнату мужчине.
Джози пошатнулась, чувствуя, что теряет равновесие, когда увидела, как он приближается. Она знала его. Откуда она его знала?
— Это мой муж, Эван, — сказала Рейган.
Эван приблизился, его взгляд метнулся к жене, прежде чем встретился с ней взглядом.
— Привет, Джози.
— Я знаю тебя, — пробормотала она. — Мы... встречались раньше.
Рейган кивнула.
— Я познакомилась с ним на уроке геологии в Калифорнийском университете, — сказала она. — Мы начали встречаться прямо перед... — Подруга прочистила горло и отвела взгляд.
Прямо перед тем, как ты исчезла.
Она уставилась на Эвана.
— Точно, — пробормотала она. — Ты тоже был там тем вечером.
Рейган снова кивнула.
— Да, — сказала она. — Именно поэтому я хотела, чтобы он был здесь. — Девушка улыбнулась. — Я имею в виду, кроме того, чтобы ты познакомилась с мужчиной, которого я люблю. — Ее улыбка стала еще шире, когда она взяла его за руку.
Джози смотрела то на них, то на Купера, который внимательно наблюдал за ними.
Почему она почувствовала себя такой слабой? Как будто ее внезапно перебросило назад через временной туннель, и она не может понять настоящее?
— Я... ах, печенье. — Она потрясла головой, чтобы прочистить мозги, и улыбнулась им смущенной улыбкой. — То есть, я испекла печенье. Я...
— Я принесу, — сказал Зак.
Их взгляды встретились, и она вдруг почувствовала себя более приземленной. Более... реальной. Настоящей.
— Спасибо. — Ее мышцы расслабились. — Давайте сядем. Еще раз огромное спасибо за то, что вы здесь.
Рейган и ее муж Эван сели на диван, и Рейган улыбнулась Куперу.
— Привет, Куп.
— Рейган. Эван.
Джози откинулась на спинку кресла.
— Вы часто виделись за эти годы? — спросила она.
Купер покачал головой.
— Нет. — Он пожал плечами. — Жизнь, знаешь ли.
Джози кивнула.
Зак поставил тарелку с печеньем на середину стола.
— Я знаю, что вы хотели помочь мне в самом начале, и хочу, чтобы вы знали, как я ценю это. — Слезы обожгли ей глаза. — Просто я была не в том состоянии, чтобы ответить. И надеюсь... Надеюсь, вы сможете меня простить.
— О, Джози, — выдохнула Рейган, встала и сделала несколько шагов к ней, наклонилась и обняла ее. — Не за что извиняться. — Отстранилась, взяла ее руки в свои и сжала, прежде чем отпустить.
— Это мы должны извиняться, Джози, — сказал Купер. — Мы слишком быстро сдались.
Джози покачала головой.
— Нет. Нет. Вы долго пытались. Слишком долго, учитывая, что я не давала понять, что хочу, чтобы вы продолжали попытки.
— Мы просто рады, что ты позвонила, Джос, — сказал Рейган, садясь обратно.
Джози почувствовала неожиданное облегчение от теплого прощения, проявленного к ней. Понимания. Как будто она не была... так одинока. Эти люди были знакомы с ней раньше. Это каким-то образом связывало ее с обоими событиями. До и после.
— И теперь мы все здесь. — Она взглянула на Купера, который взял печенье и откусил кусочек.
Джози снова перевела взгляд на Рейган.
— Итак, я сказала вам по телефону о причине, по которой надеялась, что вы сможете прийти сюда сегодня. Дело...
Они кивнули. Они оба видели новости, знали о подражателе. Купер сказал ей, что хотел позвонить ей, но не решался сделать это после всего прошедшего времени. Она поняла.
— Полиция, — она взглянула на Зака, — считает, что похищения, как мои, так и недавние, могут быть как-то связаны с профессором Мерриком.
Купер откинулся на спинку дивана, медленно жуя, а глаза Рейган расширились.
— Профессор Меррик? — прошептала она.
Джози кивнула.
— Ты ведь помнишь его, да?
Рейган сглотнула.
— Конечно... конечно помню. — Рейган посмотрела на Эвана.
— Парень, с которым ты встречалась, верно? — спросил Купер, бросив взгляд на Зака, словно только что поделился секретом, который Джози не хотела раскрывать.
Но она быстро кивнула.
— Да. Мужчина, с которым у меня был роман. Полиция считает, что у двух других женщин, найденных убитыми, тоже были с ним отношения.
Глаза Рейган расширились, и она, казалось, застыла на месте. Губы Купера удивленно приоткрылись.
— Я просто хотела спросить, может вы вспомните что-нибудь о нем, что могло бы помочь? — Она беспомощно пожала плечами. — Не знаю, может... какая-нибудь мелочь может оказаться полезной.
Джози посмотрела сначала на Купера, который слегка покачал головой, словно стряхивая с себя шок.
— Я не знал его, — сказал он. — Узнал его имя через вас. Знал лишь, что ты была расстроена из-за того, что все закончилось.
Это было не совсем точно. Джози была расстроена, узнав, что он женат, и ей было трудно отпустить его. Она вцепилась в него, и ее дисфункциональные эмоции не позволили ей отпустить. Но она все равно кивнула.
Джози посмотрела на Рейган, та смотрела в пол, нервно сжимая сложенные на коленях руки. Затем перевела взгляд на своего мужа и вздохнула.
— Может, это и неважно, но, — она снова опустила глаза, — после того как ты пропала, мы все были вне себя. Мы потратили столько часов, печатая листовки, звоня на новостные станции, пытаясь донести информацию до общественности, а затем поддержать эту историю.
В животе Джози завязался узел вины. Они так много сделали для нее, когда она исчезла, а она отплатила им тем, что игнорировала их звонки, когда сбежала.
Рейган вздохнула.
— Это было эмоциональное время. Профессор Меррик приходил пару раз, спрашивал, чем он может помочь... — Ее глаза наполнились стыдом. — Однажды вечером... было поздно, я плакала, он утешил меня и...
— Одно привело к другому, — мрачно закончила Джози, ее мышцы напряглись. Она не злилась... нет. Просто... Боже, так вот чем занималась Рейган, пока она сидела испуганная и одинокая в той комнате на складе?
Рейган подняла голову и кивнула.
— Да. Это случилось всего один раз, и я... — Она снова взглянула на Эвана, лицо которого ничего не выражало. — Я призналась Эвану. Мы тогда встречались совсем недолго. — Она взяла его за руку и сжала, а он слабо улыбнулся. — Он простил меня, и мы стали жить дальше. Я сказала Во... профессору Меррику, что это больше не повторится. После этого он стал держаться подальше. С тех пор я его не видела. — Она снова посмотрела на мужа. — В конце концов, все, что произошло, то ужасное время, сблизило нас с Эваном. — Девушка улыбнулась, но улыбка казалась неуверенной.
Джози сделала долгий, медленный вдох, отпустив охватившую ее горечь. Она тоже делала неправильный выбор и надеялась на милость. Насколько благородно будет, если теперь она будет отказывать в этом другим?
Джози огляделась. Купер взял очередное печенье и сунул в рот, а Зак смотрел на Рейган, в выражении его лица смешались удивление и подозрение. Он посмотрел на Джози, его взгляд задержался на ней, как будто парень хотел узнать, как на нее повлияла новость о том, что ее подруга переспала с мужчиной, с которым у нее были отношения. Ее мышцы расслабились, и она откинулась в кресле. Эмоционально она уже давно забыла профессора Меррика.
— Он был и, вероятно, остается чрезвычайно обаятельным, когда хочет, — сказала Джози.
— Надеюсь, ты не будешь меня за это ненавидеть, — сказала Рейган. — Если бы я могла вернуться назад... — Ее глаза наполнились слезами, и она снова посмотрела на мужа.
— Я никогда не смогу тебя ненавидеть, Рейган, — сказала Джози. — И это было очень давно. — Она наклонилась вперед, протягивая руку через кофейный столик. Рейган потянулась вперед, и Джози сжала ее руку. Подруга благодарно улыбнулась ей. — Спасибо, что честно рассказала об этом. — Джози посмотрела на Зака. — Возможно, это поможет.
Они поговорили еще немного, переходя к менее тяжелым темам. Джози рассказала им о ремонте фермерского дома, а когда они спросили, знакома ли она с соседями, рассказала о женщине по имени Рэйн, подумав про себя, что обязательно навестит ее, как та и предлагала. Друзья, как ей напомнили, являются неотъемлемой частью полноценной жизни. Зак вернулся на крыльцо, и Джози услышала, как он снова разговаривает по телефону, пока они навёрстывали упущенное и хихикали над вспомнившимися общими шутками. Когда они встали, чтобы уйти, на душе у Джози стало легче, и она была рада, что вновь общается с ними. Возможно, они будут делать это регулярно, как только жизнь вернется в нормальное русло, что бы это ни значило.
Перед глазами возникла картина фермерского дома: трава, колышущаяся под мирным ветерком, Зак, выходящий на крыльцо с улыбкой на лице... И снова она отогнала эту мысль.
У двери Рейган крепко обняла ее, сказав, что скоро позвонит, а Эван взял ее руку в свою, улыбнувшись ей, как показалось, искренне.
— Береги себя, Джози.
Рейган обняла Купера, пожелав ему всего хорошего, и отошла в сторону.
— Надеюсь, мы еще не раз увидимся, Рейган, — сказал он с улыбкой.
Купер стоял с Джози и смотрел, как Рейган и Эван идут к своей машине.
— Должно быть, Эвану было тяжело слушать, как его жена признается, что изменила ему, перед полной комнатой людей. — Он сделал паузу, в его глазах появился веселый блеск. — Парень как бы оказался между молотом и наковальней.
Джози рассмеялась, в груди потеплело, когда она вспомнила шутку, которая когда-то их забавляла. Это напоминание о более простых временах, когда она могла смеяться без все еще присутствующего чувства вины. Она обняла Купера. Он поцеловал ее в щеку и отошел, солнце заиграло на его волосах карамельного оттенка, когда он подошел к своей машине, помахал рукой и уехал.
Мгновение она смотрела, как их машины исчезают на дороге, потом перевела взгляд на Зака, который стоял у своей машины и разговаривал по телефону. Он поднял палец, показывая, что сейчас подъедет. Она услышала, как на кухне зазвонил ее мобильный телефон, и пошла отвечать. Номер был незнакомый.
— Алло?
— П-привет, Джози.
Мышцы Джози превратились в желе, и она облокотилась на стойку.
— Кто это? — спросила она сдавленным голосом, сердце бешено колотилось в груди.
Она услышала выдох, и что-то было слышно на заднем плане… Может быть, шум воды?
— Истребитель к-крыс. Устроитель поэтической с-справедливости. Тебе понравилось? То, что я с-сделал с твоей сукой-матерью?
Его голос слегка заглушали посторонние звуки, но он звучал как он, именно как он, и ужас пронзил каждую клеточку потрясенного тела Джози.
Этого не может быть. Просто не может.
— Маршалл? — прошептала она еле слышно. Неужели ей снился кошмар? Казалось, что да.
Он рассмеялся.
— Нет. Нет, это н-не Маршалл. Он умер, Джози. Разве ты не знаешь? В-вынес себе мозги.
— Кто это? — спросила она, и в горле у нее запершило от слез и ужаса.
Она услышала, как открылась и закрылась входная дверь и Зак вошел в кухню. Он начал улыбаться, но как только увидел ее, бросился туда, где она стояла, дрожа и мертвой хваткой прижимая телефон к уху.
— Я д-думаю о тебе, Джози. Мне н-нужно увидеть тебя еще раз. Ты ведь должна это знать, п-правда? Только один раз. Ты и я. В п-последний раз. — Его голос стал глубже. — Было так т-трудно оставаться в с-стороне.
Девушка крепко зажмурилась, и по ее щеке скатилась слеза. Зак наклонился, пытаясь подслушать, но, похоже, тот, кто говорил по телефону, мог видеть сквозь устройство, потому что связь прервалась. Джози открыла глаза, телефон выпал из ее рук, и она издала мучительный всхлип.
— Кто это был? — потребовал Зак, взяв ее за плечи.
Она покачала головой туда-сюда, отрицая то, что уже говорил ее рот.
— Маршалл. Он звучал точно, как Маршалл. Он сказал... сказал, что оставил ту крысу, что это он убил мою мать. Он назвал это поэтической справедливостью, он... — Ее голос дрожал так сильно, что она едва могла говорить. Зак притянул ее к себе, обхватил руками и прижал к себе. — Он сказал, что ему нужно увидеть меня еще раз, — выдохнула она. — Он придет за мной.
— Ш-ш-ш, — прошептал он ей в волосы. — Я здесь. Ты в безопасности. Все в порядке, Джози.
«Я д-думаю о тебе, Джози. Мне н-нужно увидеть тебя еще раз. Ты ведь должна это знать, п-правда? Только один раз. Ты и я».
Нет, не все было в порядке. Не может быть. Он мертв. Но это точно был он. Это был Маршалл.
Зак притянул ее еще ближе, медленно гладя рукой по ее спине. На мгновение Джози напряглась, не привыкшая к физическим ласкам и вообще не решавшаяся на прикосновения. Но мужчина был таким твердым, таким теплым, и она прижалась к нему, позволив обнять на мгновение, прежде чем мужчина отстранился и заглянул ей в глаза.
— Ты в безопасности, — повторил он. — Сделай глубокий вдох и расскажи мне, что именно он сказал.
Девушка нашла силу в его объятиях — пусть даже на короткий момент — и нашла утешение в его словах. Она была в безопасности. Он был рядом с ней. Он никому не позволит причинить ей боль. Джози сделала глубокий вдох, позволяя ему наполнить ее тело силой. Затем в точности пересказала то, что сказал этот человек, что он заикался точно так же, как Маршалл Лэндиш, что тембр его голоса был таким же, хотя на заднем плане был какой-то посторонний шум, который она не смогла определить.
Зак кивнул, поднял с пола ее телефон и просмотрел номер, с которого только что звонили. Достал из кармана свой мобильник и нажал на кнопку. Через секунду Джози услышала приветствие Джимми, которое еще больше успокоило ее расшатанные нервы и колотящееся сердце. Джимми. Незыблемый Джимми.
— Мне нужно, чтобы ты отследил номер, — сказал он. — Кто-то только что звонил Джози, притворяясь Лэндишем.
Они обменялись еще несколькими словами, после чего Зак повесил трубку и подвел ее к кухонному стулу. Она опустилась на него, ее конечности были как желе.
— Это было так похоже на него, — прошептала она. — Я... Я подумала, что это он.
Зак присел перед ней на корточки, взял ее руки в свои и посмотрел на нее снизу вверх.
— Этого не может быть. Это был какой-то псих, который пытался напугать тебя. Маршалл Лэндиш мертв. Не может быть, чтобы это был он.
Джози кивнула. Она знала, что он мертв. Полиция не допускает подобных ошибок. Судмедэксперт. Кто бы ни был ответственен за опознание тела после смерти. Она знала, что это не мог быть он, просто не могла отделаться от ощущения, что он каким-то образом восстал из мертвых.
«Только один раз. Ты и я. В п-последний раз. Было так т-трудно оставаться в с-стороне».
О, боже.

**********

Зак облокотился на перила, стоя спиной к дому, и, ожидая, пока сержант Вудс поднимет трубку, сканировал взглядом дорогу и окрестности.
— Коупленд, — поприветствовал он. — Джимми здесь, в моем кабинете. Мы получили информацию. Телефон одноразовый. Тупик.
Зак выдохнул. Он и сам догадывался.
— Это, должно быть, тот самый подражатель. И этот подражатель должно быть знал Лэндиша. Джози сказала, что был какой-то посторонний шум, но сначала она была уверена, что это он. Кто бы ни выдавал себя за него, он проделал чертовски хорошую работу. Это напугало ее до смерти.
Сержант негромко выругался.
— У меня нехорошее предчувствие. Этот парень готовится что-то предпринять, Коуп. Все мои полицейские инстинкты говорят об этом.
Зак не стал спорить. Его желудок скрутило от реальной возможности того, что Джози находится в опасности. Поначалу охрана ее была мерой предосторожности. Теперь это была необходимость. Необходимостью, которая, если не справиться с ней должным образом, может привести к тому, что девушка пострадает. Или погибнет.
— Вон Меррик обратился к адвокату. Мы отправили запрос на получение добровольного образца ДНК и списка женщин, с которыми у него были отношения на протяжении многих лет, насколько он помнит. Парень отнекивается, говорит, что их было всего несколько, и он не может вспомнить их имена. Ему придется еще раз просмотреть списки своих учеников и так далее. Скользкий ублюдок. Но как только мы узнаем эти имена, то, вероятно, также приставим к ним охрану. Мы уже отправили одного в дом Рейган Хатчисон.
Черт. Для этого требовалось много людей, а их всегда не хватает. Следить за Рейган Хатчисон, возможно, было излишним, но Зак понимал масштаб расследования, знал, насколько важно проверить все зацепки. Возможно, они могли бы запросить несколько офицеров из соседних городов.
Словно прочитав его мысли, сержант сказал:
— Что касается защиты Джози Стрэттон, то полиция Оксфорда сейчас не может выделить нам ни одного офицера. У них не хватает сотрудников, какой-то грипп. Я мог бы послать пару наших офицеров, но не стану этого делать, потому что нам нужны все, кто сейчас работает над этим делом, в дополнение к офицерам, патрулирующим кампус Калифорнийского университета и прилегающие районы. У нас и без того много работы.
Зак замер. Сержант ни в коем случае не собирался предлагать отказаться от дальнейшей защиты Джози.
— Сержант, при всем уважении, вы сами только что сказали, что у вас есть ощущение, что этот парень готовится что-то сделать...
— Да. Поэтому я хочу, чтобы ты временно увез ее отсюда.
— Что значит «увез ее отсюда»? — Зак оглянулся на дом. Джози подошла к окну, отодвинула занавеску и выглянула наружу. Их взгляды встретились.
— Я знаю, Джимми рассказал тебе об имени, которое вытащил из старого отчета пятилетней давности. Той девушки, о которой упоминала мисс Меррик, которая появилась в их доме и устроила скандал?
— Да. Она переехала в Теннесси? Очевидно, к родителям? Джимми не смог с ней связаться.
— Нет, послушай, у нас есть конспиративная квартира совсем рядом. Я хочу, чтобы ты лично опросил ее родителей и узнал, смогут ли они сказать, где найти их дочь. Возьми Джози с собой и поживите на конспиративной квартире. Она сможет выйти на улицу, не будет снова чувствовать себя пленницей, и нам не придется беспокоиться о ее безопасности хотя бы несколько дней. Просто увези ее отсюда.
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— Что значит, ты должен увезти меня отсюда? — спросила Джози, широко раскрыв глаза.
— Я имею в виду, что этот парень становится все смелее. Он вступил с тобой в контакт, угрожал тебе. Мой босс уверен, что он собирается обострить ситуацию, и я с ним согласен. У нас есть зацепка в Теннесси, до которого всего четыре часа езды, и он предложил тебе поехать со мной. — Зак провел рукой по волосам. — Послушай, Джози, у департамента просто не хватает людей, чтобы обеспечить тебе необходимую защиту и при этом максимально эффективно вести это дело. Помимо того, что к Рейган приставят охрану, есть вероятность, что что-то будет упущено, и это может стоить кому-то жизни.
— Мне? — спросила она, ее голос был глухим и безэмоциональным.
— Я не позволю этому случиться. Но мы не знаем, каков следующий шаг этого парня. — Они не могли ничего сделать, чтобы защитить женщину или женщин, о которых пока ничего не знали, и которые находятся на радаре подражателя. Но могли что-то сделать, чтобы защитить Джози. Честно говоря, Зак почувствовал облегчение, когда ему приказали увезти ее, одновременно проверить зацепку. Вывезти ее из города, где этот маньяк все еще свободно разгуливает по улицам.
Джози кивнула, но вид у нее по-прежнему был встревоженный.
— Пойду соберу вещи.
Через час Зак и Джози встретились с Джимми в одном из районов, где напарник Зака дал ему сотовый телефон, наличные и устно сообщил адрес конспиративной квартиры. Джози передала ему свой мобильный телефон. За ним будет следить женщина-офицер, которая ответит на звонок, если подозреваемый позвонит снова, и они попытаются отследить его. Зак оставил Джози на попечение Джимми в участке, чтобы она могла рассказать ему о телефонном звонке и о том, что конкретно было сказано, а сам быстренько забежал в свою квартиру, бросил в сумку кое-какую одежду и полил одинокое растение на подоконнике. Оно засохло полгода назад, но, может быть, зацветет снова? Что, черт возьми, он знал о растениях? Просто еще не был готов полностью отказаться от него.
Затем Зак вернулся в участок и забрал Джози.
Он почувствовал, как напряжение немного спало с его плеч, когда выехал за пределы города, направляясь на юг, в сторону Теннесси, рядом с Джози. Он взглянул на нее, увидел, как она глубоко вздохнула, и у него возникло ощущение, что ей тоже внезапно стало легче дышать.
— Ты знаешь, где находится та квартира?
— У меня есть только адрес. Но, по-моему, это довольно далеко.
Зазвонил телефон на центральной консоли, и Зак взглянул на него. Джимми. Он поднял трубку.
— Привет, чувак.
— Йоу. Ты выехал из города?
— Да. Пересекаю границу Кентукки.
— Езжай осторожно. Как и сказал сержант, профессор все еще тянет время, и не дает список для работы. Как думаешь, Джози сможет помочь с этим?
Он взглянул на профиль девушки. Несколько волоском выбились из ее конского хвоста и упали на лицо. Она выглядела молодой и уязвимой, и он сильнее надавил на газ, желая, чтобы между ней и возможной опасностью было как можно больше расстояния.
— Сомневаюсь, но спрошу.
Джимми на мгновение замолчал.
— Послушай, я сижу здесь и изучаю это дело. Просматриваю материалы, информацию о Лэндише...
— В чем дело, Джимми? — Зак знал своего напарника, и чувствовал, что ему есть что сказать.
— Послушай, это просто странно. Этот новый парень знает об ожогах Джози, о крысах. Я знаю, мы обсуждали возможные объяснения обоих случаев. Но Джози сказала, что парень, который звонил ей сегодня по телефону, довольно убедительно изображал Лэндиша, так?
Зак снова взглянул на Джози, и она, моргнув, посмотрела на него.
— Да.
— Хорошо, если он убедительно изобразил Лэндиша сейчас, мог ли он убедительно изобразить его тогда?
— Подожди, подожди. — Зак покачал головой. Джимми был хорошим детективом, одним из лучших, но это? Слишком неправдоподобно. — Джози только слышала его сегодня утром по телефону. — Он взглянул на нее и ободряюще улыбнулся. Очевидно, она знала, что он разговаривает с Джимми. И знала, что они обсуждали ее дело. Дело было в том, что она могла помочь им во многих аспектах этого расследования. Возможно, она сможет предоставить какую-то недостающую деталь, о которой даже не подозревала. — Она знала Лэндиша не только как голос.
Зак увидел, как плечи Джози слегка приподнялись. Джимми вздохнул.
— Да, я знаю, но он никогда не снимал маску, верно?
— Насколько я понимаю.
— Я изучал дело о самоубийстве Лэндиша. И есть несколько... вопросов.
Зак напрягся.
— Например?
— Например, в его квартире не нашли маску.
— Возможно, он выбросил ее в какой-нибудь мусорный бак.
— Возможно. В той комнате на складе также не было обнаружено ДНК, принадлежащей Лэндишу. Однако на матрасе было найдено несколько волос, которые не принадлежали Джози Стрэттон.
Зак потер глаз.
— Я предположил, что матрас был куплен подержанным и эти волосы, вероятно, принадлежали предыдущему владельцу.
— Да. Возможно. Еще один момент: в той комнате не было отпечатков пальцев. Ни на дверной ручке, ни где-либо еще. Такое впечатление, что он вычистил комнату до приезда полиции.
— Лэндиш мог понять, что Джози пропала, вскоре после того, как она сбежала, и найти время, чтобы прибраться в комнате.
— А потом пошел домой и покончил с собой? В чем тогда смысл?
— Возможно, эта часть не была запланирована.
Джимми хмыкнул. Зак услышал шелест страниц на заднем плане.
— Это не совсем подходит, потому что, когда Лэндиша нашли, оказалось, что он был мертв по крайней мере несколько часов. Хотя в его квартире было жарко, что затрудняло определение времени смерти.
Какого черта? Зак задумался на минуту.
— А крысоловки забрали как вещдок?
Последовала небольшая пауза, прежде чем Джимми ответил:
— Нет. Не было никаких крысоловок.
Значит, он забрал крысоловки, о которых упоминала Джози? В сущности, он все вычистил и привел в порядок. Забрал все, что было нелегко очистить от отпечатков пальцев? Но как такое возможно, если он уже был мертв? И даже если время смерти было указано неточно, он должен был пробраться в ту комнату в тот момент, когда Джози сбежала, а потом бежать домой и застрелиться. Полиция уже через час была в комнате на складе и в квартире Лэндиша.
— Я все еще читаю все результаты экспертиз, — продолжал Джимми, пока Зак размышлял. — Но послушай, есть сестра, которая настаивает на том, что ее брат не совершал этого преступления, что это просто не в его характере.
— Я видел это, но, чувак, сколько людей мы арестовываем, чьи члены семьи настаивают, что они не совершали этого, потому что это просто не в их характере?
— Чертовски много.
— Парень покончил с собой.
— Убийство можно представить, как самоубийство. — Джимми сделал паузу. — Послушай, я просто изучаю все возможные варианты. Возможно, я совершенно не прав.
Они всегда исследовали все возможности, что позволяло раскрывать дела. Зачастую начинали с пути, который оказывался ошибочным. Но что делало их процент раскрываемости столь высоким, так это то, что они никогда не игнорировали ни одной возможности в своих расследованиях, какими бы маловероятными они ни были.
— Я не могу понять, как этот новый парень связан с профессором Мерриком. Он не просто выбрал студенток Калифорнийского университета, таких как Джози Стрэттон, он выбрал тех, у которых был роман с профессором.
Это тоже не давало покоя Заку. Если они исходили из предположения, что недавние убийства совершил совершенно другой человек — убийца-подражатель, — то откуда этот человек знал об этом? Он должен был выбрать их именно по этой причине, иначе это было бы слишком случайным совпадением. Может быть, это был кто-то, кто знал Лэндиша и подхватил то, на чем тот остановился, чтобы выполнить какую-то личную миссию для них обоих? Или же вопросы Джимми не лишены оснований? Может ли этот «подражатель» на самом деле быть тем человеком, который похитил Джози и скрывался под маской?
— Продолжай читать отчет, а я поговорю с Джози. Я напишу тебе, когда мы доберемся до места.
— И еще кое-что, — сказал Джимми. — Мы получили записи с камер видеонаблюдения в том продуктовом магазине. Это кузен повесил те статьи рядом с листовкой Джози. Я нашел его фотографию на сайте и сравнил с видеозаписью. Никаких сомнений.
— Черт, — пробормотал Зак. — Я не удивлен.
— Не-а. Настоящий идиотский поступок, направленный на то, чтобы унизить ее, но не преступление. Она может подать на него гражданский иск, я думаю. — Зак убрал руку с руля и потер подбородок, сомневаясь, что у Джози есть средства, чтобы подать на кого-то в суд. Да и захочет ли она тратить на это время? Значит, кузен повесил плакаты, а какой-то псих вломился к ней в дом и оставил там изуродованную крысу. Он стиснул зубы. И был еще больше рад, что они как раз сейчас уезжают из города.
— Спасибо, Джимми. Скоро поговорим.
Зак повесил трубку и бросил телефон обратно на консоль. С минуту он молчал, а когда посмотрел на Джози, та выжидающе смотрела на него.
— Расскажешь мне, что сказал Джимми?
Сначала он рассказал ей о кузене. Девушка хмуро смотрела вперед, но не выглядела удивленной.
— Что ж, это все решает, — пробормотала она.
Зак выдержал паузу, а затем объяснил, что Джимми спрашивал о Лэндише. Пока говорил, на лице Джози отразился шок, затем отрицание. Она покачала головой.
— Нет, Зак. Я сразу же узнала Маршалла Лэндиша, даже под маской. — Она сглотнула. — Дело было не только в том, как он говорил, хотя и это было уникально, но и в том, как ходил, как двигался, как держался, как от него пахло. Это было... это было все в нем.
— Кроме его лица. Ты никогда не видела его лица
Джози покачала головой.
— Нет, но я была рада этому. Потому что думала, что это означает, что он понятия не имеет, что я знаю, что это он. Надеялась, что это повысит вероятность того, что он меня отпустит, потому что ему не придется бояться, что его опознают и арестуют.
Зак кивнул, задумавшись.
— Кроме того, — продолжала Джози, — если это был тот же парень, то ему не только пришлось бы изображать Маршалла Лэндиша, как профессиональному актеру, достойному «Оскара», но это означало бы, что он инсценировал самоубийство Маршалла, подбросил улики, которые окончательно связали бы его с преступлением, затаился на восемь лет, а затем снова появился, чтобы заняться похищением девушек и морить их голодом. — Она говорила быстро, явно на эмоциях, и Зак положил руку на ее колено, чтобы утешить.
— Эй, — сказал он, — это наша работа — исследовать все возможные варианты, какими бы неправдоподобными они ни были.
— Я знаю. — Она кивнула, глубоко вздохнула. — И хочу помочь, если смогу. Если есть что-то, помимо подражания, что связывает этого подозреваемого с Маршаллом Лэндишем, я хочу помочь вам найти это. Может, он знал его... может, он… — она прикусила губу, — мстит за его смерть. — Она сделала паузу. — Я не знаю. Но что касается того, что они один и тот же человек? — Девушка покачала головой. — Нет, Зак. Это был он. Это был Маршалл Лэндиш. У меня нет ни малейших сомнений.
Но неуверенное выражение ее лица, когда она смотрела в окно машины, противоречило ее словам.
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Раньше

Вопль Калеба заполнил комнату. Ребенок сердито замахал руками и ногами, оторвавшись от груди Джози. Она покачала его на руках, отчаянно пытаясь заставить снова прильнуть к груди. Он снова прижался к груди, на мгновение успокоившись, прежде чем понял, что молока нет. Джози жалобно всхлипнула. Ее молоко иссякло, даже не успев полностью прийти. Боль разлилась по ее животу, сжимая внутренности и скручивая их, доходя до самых ребер.
Она застонала, подтянув колени к себе и продолжая баюкать Калеба в свободной руке, единственным доступным ей способом. Она не могла встать с матраса, не могла пройтись с ребенком по полу, как это делали другие матери, не могла дать ему утешение, кроме своего собственного тела, а теперь оно было слишком больным, чтобы питать его.
Было так холодно, так чертовски холодно, и она едва могла согреть себя, не говоря уже о своем крошечном мальчике. Одно одеяло. Сама все еще в майке и шортах, износившихся за долгие месяцы. Грязных от крови. И так холодно.
Калеб снова нашел ее сосок и начал сосать, успокаиваясь сосательными движениями. Джози задремала, в голове у нее все плыло, боль пульсировала волнами, становясь все сильнее с каждым движением рта ее ребенка. Несмотря на холод в комнате, по ее лицу скатилась капелька пота. Ее мучила жажда, и она высунула язык, чтобы набрать влагу, которую теряло ее тело.
Когда Калеб закрыл глаза, обессилев от рыданий, Джози откинула голову назад. Ее взгляд остановился на коробке с крысиным ядом в углу. Девушка прикинула, можно ли использовать одеяло, чтобы бросить его и подтащить крысоловку ближе. И размышляла, будет ли смерть от крысиного яда лучше или хуже, чем смерть от голода. Она была близка к тому, чтобы умереть от голода, но Маршалл всегда приносил еду в последнюю минуту. Почему? Почему он продолжал это делать? Неужели сомневался в том, чтобы позволить ей умереть? Или просто издевался над ней, чтобы продлить ее страдания?
Джози спала, а крысы, размером с собаку, набрасывались на нее и ее новорожденного сына с острыми зубами и глазами-бусинками, и она поняла, что сейчас умрет…
Девушка проснулась с воплем на губах, Калеб крепко спал у нее на руках, ее грудь была по-прежнему обнажена. Маршалл стоял рядом с ее матрасом, глядя на них сверху вниз. Его тело раскололось, заколебалось, и вместо одного появилось двое. На мгновение она усомнилась в том, что парень настоящий.
— Ты больна, — сказал он тихим голосом.
Ей показалось, что она кивнула, но не могла быть уверена. В голове пульсировало, язык казался слишком большим во рту.
— Да, — смогла выдохнуть она и сглотнула. Ее голос звучал так коряво, сухо.
Маршалл опустился рядом с ней на колени и поднес к ее губам бутылку с водой. Она издала звук отчаяния и благодарности, ее взгляд остановился на нем, когда он опрокинул бутылку и влил воду в ее пересохший рот. Когда убрал пустую бутылку, она приподнялась, положила ребенка на матрас и быстро схватила Маршалла. Его взгляд метнулся к ее руке, держащей его предплечье.
— Возьми его, — сказала она. — Оставь меня здесь, но забери его. Ты возложил вину на меня, и я это заслужила. Я заслужила все это. Но он, — она наклонила голову к ребенку, на его ангельское личико во сне, — он ни в чем не виноват. — Из ее горла вырвался тихий хныкающий звук, когда боль пронзила живот. У нее была тяжелая инфекция. Она умирала. Молоко иссякло — то ли от недостатка влаги, то ли от болезни, с которой боролось ее тело. — Он невиновен, — прохрипела она. — Он не заслуживает смерти. Может, я и заслуживаю, но не он. Не твой сын. Это живая частичка тебя. Отвези его в больницу или в церковь. Куда-нибудь. Просто оставь его там. Пожалуйста, умоляю тебя, пожалуйста. — Ее слова превратились в задыхающиеся рыдания.
В течение нескольких секунд Маршалл смотрел на нее, грудь быстро поднималась и опускалась. У нее перехватило дыхание, жар разлился по телу, охваченному лихорадкой. Комната раскачивалась, а сердце гулко стучало в ушах.
Маршалл одним быстрым движением поднял их сына с матраса, и часть одеяла, в которое тот был завернут, упала.
Нет! Нет!
Несмотря на свои мольбы мгновение назад, Джози закричала, потянулась к нему, пытаясь принять сидячее положение, чтобы выхватить его обратно. Нет! Что она наделала?
— Не делай ему больно, — умоляла она. — Он невиновен. Он просто ребенок. Пожалуйста, пожалуйста.
Маршалл встал и повернулся, держа ребенка на руках. Калеб был обнажен, его бледная кожа словно сияла в небольшом количестве света, проникающего через окно.
Нет-нет-нет!
Ее любимый ребенок холодный и беспомощный в руках чудовища в маске. Сердце Джози заколотилось в панике. Вырванный из своего теплого кокона, от материнской груди, Калеб начал кричать.
— Не трогай его! — снова закричала она, ее голос сорвался на рыдания.
Джози продолжала тянуться к сыну, цепь на ее скованном запястье впивалась в кожу, когда она отчаянно пыталась подтянуть свое тело вперед. Только одно последнее прикосновение, один последний поцелуй, произнесенные шепотом слова, которые он, возможно, сохранит в своей душе, если не в памяти. Ее рыдания становились все более пронзительными по мере того, как Маршалл удалялся.
— Пожалуйста, пожалуйста, пожалуйста! — кричала она.
Маршалл вышел из комнаты. Дверь за ним щелкнула. Ее ребенок исчез. Джози снова осталась одна. Она рухнула обратно на матрас, подтянув колени к груди, и зарыдала от сокрушительного горя, сдавившего ее разбитое сердце. Крики Калеба смешались с ее криками, становясь все отдаленнее, пока мать и сын отчаянно вопили, требуя вернуться друг к другу. Наконец, зов ее младенца затих, словно его никогда и не существовало.
Джози плакала до тех пор, пока лихорадка не унесла ее в глубокую темную пустоту. Она то всплывала на поверхность, то исчезала, плывя по морю болезни и опустошения, а ее пустая рука все еще сжимала то, чего больше не было. Она желала смерти. У нее больше не было причин жить.
В какой-то момент — Джози не знала, сколько прошло времени, — она проснулась от звука отпираемой двери. Девушка с трудом открыла глаза, но не пошевелилась. Вошел Маршалл, его поза была странной. Другая. Какое-то время он просто стоял и смотрел на нее.
— О нем позаботились. — Его тон тоже был странным, она не знала, как его описать. Его фигура снова дрогнула, разделился. Стала раздвоенной.
Джози попыталась поднять голову, но была слишком слаба.
— Где он? — спросила она, но Маршалл проигнорировал ее, как будто она не произносила этих слов. А может, так и было.
Маршалл бросил ей сумку.
— Это последнее, что ты получишь, — сказал он категорично. — Я больше не вернусь.
После его ухода, когда шаги стихли, Джози уставилась на пакет с фастфудом на полу. Закрыла глаза. Она не хотела есть, не желая продлевать эту мучительную пытку ни на минуту.
Девушка снова задремала. Из сна ее вывел какой-то звук. Плач младенца. Ее ребенка. Прямо здесь, в комнате с ней. Но когда открыла глаза, никого не было. Не было слышно ни звука. Агония охватила ее. Болело все. Тело. Сердце. Душа.
Ее дыхание стало призрачным. Она сама была призраком. Едва заметной. Прозрачная, как утренний туман.
Что Маршалл сделал с Калебом? Оставил ли он его в больнице? Заботился ли о нем сейчас кто-нибудь добрый? Было ли ему тепло? Накормлен ли он?
Этого недостаточно.
Она лежала и смотрела на свет, льющийся в маленькое прямоугольное окно, в воздухе лениво плясали пылинки, и эта мысль зародила в ней искру надежды. Нет, этого было недостаточно. Он все равно будет нуждаться в ней. Вырастить его. Любить его. Перевязывать его ободранные колени и уверять, что он важен. Чтобы сказать ему его имя.
Джози потянулась за пакетом с едой. У нее все еще была цель. И она не сдастся. Будет стараться до конца. Ради него. Ради своего ребенка. Скорее всего, она все равно умрет, но умрет, пытаясь. До последнего вздоха. Ведь именно так поступают хорошие матери.
Сначала она достала бутылку с водой и выпила половину тремя большими глотками. Ее желудок горел. Инфекция усугублялась.
Когда потянулась за едой, которую принес Маршалл, ее рука коснулась чего-то твердого. В замешательстве она вытащила это и уставилась на детскую игрушку, завернутую в полиэтилен. В ресторане быстрого питания в пакет с едой, заказанной Маршаллом, случайно бросили одну из детских игрушек?
Джози развернула персонажа, который стоял на небольшой платформе. Она нажала на нижнюю часть платформы, и персонаж упал. Девушка проделала это несколько раз, слегка приподнявшись на матрасе, когда нажимала на кнопку. У нее закружилась голова, когда она приняла сидячее положение, и ей потребовалась минута, чтобы прийти в себя, вытирая рукой мокрое от пота лицо.
Где-то в глубине души она думала, что могла бы что-то сделать с этой игрушкой. Но что?
— Что мне с тобой делать? — пробормотала она, обращаясь к мультяшному лицу. По крайней мере, ей так казалось. Было так трудно сосредоточиться.
Сердце забилось быстрее, и она сделала глубокий вдох, заставляя себя успокоиться. Скорее всего, это было бесполезно. И все же она не могла побороть маленькое зернышко надежды, которое росло внутри нее. С усилием девушка сняла нижнюю часть игрушки, разломив пластиковую платформу. Внутри оказалась крошечная металлическая пружинка. Она выдохнула, подцепив ее ногтями. Затем сглотнула и снова вытерла мокрое от пота лицо, когда желудок свело.
— Спокойно, спокойно, спокойно, — повторяла она как мантру, когда почувствовала, что сердце начинает колотиться. — Сохраняй спокойствие.
Дрожащей рукой Джози разгладила витки маленькой пружины, затаив дыхание, боясь, что та может сломаться. Но она не сломалась. Девушка продолжала водить по ней указательным и большим пальцами, пока та не стала настолько прямой, насколько это было возможно.
Затем поднесла его к глазам, восхищаясь видом выпрямленного куска металла, не длиннее ее пальца.
Инструмент. У нее был инструмент.

ГЛАВА 29

Небольшой бревенчатый домик с крыльцом в конце тропинки, ведущей через густой лес, был бы идеальным живописным местом для отдыха, если бы они не спасались от убийцы-садиста. Тем не менее, вид на горы вдали был прекрасен и величественен, и, стоя на крыльце и вдыхая свежий воздух, Джози позволила себе расслабиться, медленно вдохнув и выдохнув вместе со сдерживаемым беспокойством, сковавшим ее мышцы. Она и не подозревала, насколько сильно ее напрягало осознание того, что может оказаться под прицелом другого злого человека, и заставляло ее оглядываться через плечо, даже когда была заперта в спальне одна.
На перила приземлилась птица, пощебетала и улетела. Джози улыбнулась. Здесь не было причин для беспокойства, не было причин оглядываться через плечо. Никто не знал, где они находятся, кроме нескольких доверенных сотрудников полицейского управления Цинциннати, и впервые после появления Зака Коупленда, когда она стояла на заднем дворе и развешивала белье, Джози стало легче дышать. Поначалу она не хотела уезжать из города, сомневаясь, что это необходимо, но теперь была так рада, что начальник Зака посоветовал ей это сделать. Независимо от того, было ли это «необходимо» или нет, с точки зрения безопасности, были ли догадки Зака и его босса верны, Джози нуждалась в этом. И даже не подозревала, насколько сильно.
— Неплохой день в офисе.
Джози тихонько рассмеялась, когда Зак подошел к ней.
— Нет. Неплохая работа, если ты можешь ее получить. — Она прочистила горло, выражение ее лица стало серьезным. — Я уверена, что ты не подписывался на это добровольно. Мне жаль, что тебе пришлось все бросить и увозить меня из города.
Она ничего не знала о жизни Зака, не знала, есть ли у него девушка, ждет ли его кто-то дома. При этой мысли на сердце у нее стало неуютно тяжело. Она попыталась отогнать нежелательное чувство, слегка повернувшись и ухватившись за перила перед собой.
— Вообще-то, — сказал Зак, повернувшись к ней лицом и опираясь бедром о перила, — я вызвался добровольцем.
Джози тоже повернулась, и они оказались лицом к лицу. Зак был так близко, что она могла разглядеть цвет его глаз в слабеющем вечернем свете. Они были не черными, как иногда казалось, и даже не темно-карими. Они были глубокого полуночного синего цвета, а в центре левой радужной оболочки была крошечная белая точка, которую можно было увидеть, только подойдя совсем близко.
«Глаза такие индивидуальные», — подумала она, и внутри нее что-то перевернулось, какое-то осознание, которое она не могла объяснить.
— Я не хотел, чтобы кто-то еще был здесь, с тобой, Джози, и оберегал тебя. — Парень слегка нахмурился, в его чертах промелькнуло что-то похожее на замешательство, возможно, уязвимость. — Похоже, мне трудно поручить эту работу кому-то другому.
Джози уставилась на него, в эти полуночные глаза. Он только что признался ей в чем-то, хотя она не знала, в чем именно. Возможно, даже он сам не знал. Но она почувствовала, как между ними произошел едва заметный сдвиг. Зак смотрел на нее не как полицейский смотрит на жертву, которую защищает, а как мужчина смотрит на женщину. Или она слишком много читает в этом моменте? Прошло столько времени...
Девушка отвернулась, снова устремив взгляд на горы вдали.
— Расскажи мне о себе, Зак, — сказала она, бросив на него быстрый взгляд.
Она не была уверена, что за неуловимая перемена только что произошла между ними, даже не была уверена, что это можно признать снова, но он знал о ней так много — больше, чем кто-либо другой, — а она не знала о нем практически ничего. Ее защитник. Ее опекун. И все же во многом чужой.
— Что ты хочешь узнать? — спросил он, улыбнувшись ей.
— Ты из Огайо?
— Да, родился и вырос в Цинциннати.
— А твоя семья? Они тоже до сих пор живут в Цинциннати?
— Да.
— Сестры? Братья?
Она повернулась к нему с интересом, пока он отвечал на ее вопросы. Зак скрестил руки на груди и улыбнулся, хотя в этом было что-то немного грустное.
— Одна сестра. У меня был младший брат, но Аарон скончался, когда мне было восемь. От рака.
Аарон.
— Мне жаль, — сказала она, наклонив голову, увидев этого мужчину по-другому, осознав, что воспринимала его как некоего супермена, героического защитника. Он таким и был. Но также был просто человеком. Человеком, у которого были свои проблемы. Была своя история, как и у всех. И который тоже пережил утрату и, очевидно, все еще хранил ее следы в своей душе. Ее сердце потянулось к нему. И Джози была рада, что впервые не она оказалась в центре их разговора.
Зак кивнул.
— Спасибо.
Она посмотрела на горизонт, где на кобальтовом небе виднелась едва заметная полупрозрачная луна. Дневной свет угасал, солнце быстро опускалось, и на несколько мгновений ночь и день существовали одновременно.
— А помимо семьи, есть в твоей жизни... кто-то особенный?
Джози почувствовала на себе его взгляд и встретилась с ним глазами, внезапно пожалев, что не может отказаться от вопроса. Ей вовсе необязательно было знать. Более того, она понимала, что, задав этот вопрос, дала ему понять, что ее волнует его ответ.
Зак быстро взглянул на неё, и она почувствовала, как его взгляд стал более пристальным. От этого у нее внутри все сжалось.
— Нет, в моей жизни нет никого особенного, — ответил он.
— Почему?
С чего бы такому мужчине, как Зак Коупленд, быть, быть одиноким?
Его губы изогнулись, и он, прищурившись, уставился вдаль.
— Может, женат на своей работе? Это клише?
Она издала небольшой смешок.
— Нет, если это правда, я думаю. — Так вот в чем заключалась ее роль на данный момент. Возможно, он интересовался ею как женщиной, но только потому, что она была в центре его работы. Но так будет не всегда. Она не знала, чувствует ли себя более или менее уязвимой осознавая то, что его интерес к ней неизбежно будет временным.
А может, это и не имело значения. Ее жизнь была запутанной. А Зак Коупленд был женат на своей работе. Возможно, при других обстоятельствах... Но все было так, как было.
— А что насчет тебя, Джози? — спросил он. — Расскажи мне о себе.
Она смущенно рассмеялась.
— А что еще можно рассказать? Ты знаешь обо мне все.
Мужчина наклонил голову, изучая ее с минуту.
— Я знаю все о преступлении, которое было совершено против тебя, но не о тебе.
Так ли это? Девушка поковырялась в куске обломанного дерева на перилах, не зная, что сказать. Она определяла себя по году, проведенному в цепях и одиночестве, уже так давно. Может, не стоило так... Может, в ней было нечто большее, чем одно травмирующее событие. Эта мысль заставила ее почувствовать легкую надежду и смутный страх. За что же ей цепляться, если не за это?
— Что бы ты хотел узнать? — спросила она несколько настороженно.
Парень закрыл один глаз, словно глубоко задумавшись, и она не смогла сдержать смех, вырвавшийся из ее груди.
— Какая твоя любимая еда?
— Десерт. Все сладкое.
— Интересно. Никогда бы не подумал. Любимый фильм?
— «Окно во двор».
Он удивился.
— Поклонница Хичкока? Я тоже. Любимое время года?
— Лето.
— Лето — это хорошо.
Она рассмеялась.
— Да, лето — это хорошо.
Несколько мгновений они стояли, улыбаясь друг другу, и в воздухе витало напряжение. Джози захотелось шагнуть к нему, и одновременно хотелось убежать. Ее рука метнулась к шее, где она почувствовала, как потеплела кожа. И внезапно всего этого стало так много. Сначала звонок от человека, который ворвался в ее дом и убил мать. Потом вопросы, которые крутились у нее в голове, поднятые Джимми. И все это, что бы это ни было между ней и Заком.
Выражение их лиц стало серьезным. Он тоже это почувствовал.
Девушка оттолкнулась от перил и отошла от него.
— Не возражаешь, если я приму душ и лягу спать? Я знаю, что еще рано, но это был долгий, утомительный день, и я не очень хорошо спала прошлой ночью.
Зак повернулся. В его взгляде читалось разочарование, или ей показалось?
— Без ужина? На кухне должна быть еда. Кто-то сделал запасы еще до нашего приезда.
Джози зевнула.
— Нет. Думаю, я просто лягу спать. Спасибо, Зак. За... все.
Она отвернулась от него и направилась внутрь, в безопасное место маленькой комнаты, где Зак уже поставил ее сумку. Но девушка не могла избавиться от чувства, которое он открыл в ней, и от видений этих полуночных глаз, которые преследовали ее во сне.
Джози проснулась посреди ночи, резко села в постели, ночная рубашка от пота прилипла к влажной коже, и сглотнула комок, подступивший к горлу. Она не могла вспомнить сон, который ее разбудил, но даже когда дыхание успокоилось, и она снова лежала, глядя в потолок, то могла поклясться, что чувствует, как что-то несется к ней. Что-то запутанное, сложное и наполненное эмоциями, которые невозможно назвать.

ГЛАВА 30

Зак постучал в дверь трейлера, в котором жили Стэнли и Ида Брин. Было раннее утро. Зак оставил Джози спокойно спать в охраняемом домике, а сам поехал по адресу родителей Дианы Брин.
— Кто там? — услышал он изнутри и наклонился вперед.
— Зак Коупленд, полиция Цинциннати, — отозвался он. Затем услышал глубокий скрип, как будто кто-то тяжелый вставал с кресла, и отступил назад, когда дверь распахнулась.
Полная женщина в бесформенном полосатом платье стояла у двери и подозрительно смотрела на него.
— Значок?
Зак отстегнул свой значок и показал ей.
— Вы Ида Брин?
Она кивнула и, взглянув на его значок и выглядя удовлетворенной, отступила в сторону, пропуская его в трейлер. В нем пахло прогорклым жиром и грязным бельем, и Зак с трудом сдержался, чтобы не поморщиться. Иногда от живых пахло хуже, чем от мертвых....
— Присаживайтесь, — сказала Ида, указывая на диван в цветочек.
Женщина опустилась в темно-синее кресло, и этот предмет мебели выразил свое неодобрение в виде глубокого скрипа, который Зак слышал с другой стороны двери.
— Что детектив из Огайо делает здесь, в Теннесси?
— Я временно нахожусь в этом районе. Наш отдел пытался связаться с вами.
Она кивнула в сторону бежевого настенного телефона. Зак не мог вспомнить, когда в последний раз видел такой.
— Сломан, — сказала она. Очевидно, они не спешили его чинить. Или вступать в эру беспроводной связи.
— Понятно. У меня есть несколько вопросов о вашей дочери, мэм. Ее имя всплыло в ходе расследования.
— Так и думала, что рано или поздно кто-нибудь появится.
Он нахмурился.
— Почему?
— Я не видела ее уже четыре года.
Зак сделал паузу в удивлении.
— Я, должно быть, пропустил сообщение о пропаже человека...
— О, мы не объявляли ее в розыск. Она ушла по собственному желанию.
— Не могли бы вы рассказать мне об этом, мэм? Последний адрес Дианы, который мы нашли — этот трейлер.
— Да, она переехала к нам. Диана связалась с наркотиками, когда ей было всего двенадцать-тринадцать лет. Какое-то время ей было лучше, она даже поступила в колледж. Но в Цинциннати снова взялась за старое, бросила учебу и переехала к нам. Мы сказали ей: если облажаешься, вылетишь за дверь. Возможно, я бедная и толстая, детектив. Возможно, не настолько образованна. У Стэна грязь под ногтями. Я знаю, что видят люди, когда смотрят на нас. Но мы живем честной жизнью. И в нашем доме нет места наркотикам.
Хм. Что ж, это можно уважать.
— Диана никогда не упоминала профессора, с которым у нее могли быть отношения? Есть полицейский отчет, в котором говорится, что она устроила скандал в его доме. Его жена считает, что у них был роман.
Ида Брин пожала плечами.
— Кто знает? Возможно. Диана действительно делала неправильный выбор, особенно когда принимала наркотики.
Зак прочистил горло.
— Так, значит, она бросила учебу, вернулась сюда и на какое-то время была чиста?
— На какое-то время. Потом снова начала употреблять, приводила сюда неудачников, уезжала на несколько дней, а потом возвращалась сюда, чтобы поесть и поспать. Я не держу мотель, детектив. В конце концов, она исчезла навсегда. Человек может терпеть разочарования лишь ограниченное количество раз. Мы умыли руки.
В животе Зака поселилось беспокойство.
— Вы уверены, что она исчезла по собственной воле? Что, если с ней случилось что-то плохое?
— Возможно, — сказала мать Дианы. — Но это должно было случиться. Просто вопрос времени. Что бы ни случилось с ней, мы ничего не могли с этим поделать.

ГЛАВА 31

Ручей плескался и журчал рядом с Джози, когда она шла по узкой тропинке, которая проходила через лес за хижиной, в которой они с Заком остановились. Прошло полтора дня с тех пор, как они приехали, и по большей части они избегали друг друга, только ели вместе.
Джози нуждалась в пространстве и времени, и знала, что у Зака есть работа. Хотя она утверждала, что это невозможно, предположение Джимми не давало ей покоя. Все еще не понимала, как это может быть правдой, но знала, что обязана тщательно продумать даже малейший шанс ради женщин, которые впоследствии были похищены, и ради тех, кто все еще может находиться в опасности. Ведь если мужчина, похитивший и изнасиловавший ее девять лет назад, теперь убивает девушек, то полиция пошла не в том направлении, когда нашла тело Маршалла Лэндиша.
Итак, Джози проводила дневные часы, медленно и осторожно перебирая в памяти время, проведенное в рабстве. Это было необходимо, она знала это, хотя ее разум сопротивлялся, побуждая ее отвернуться, как она часто делала на протяжении многих лет. Но... в некотором роде в этом отдаленном, незнакомом месте было безопаснее копаться в этих воспоминаниях. Ее ничто не отвлекало, только птицы, деревья и текущая вода, и это позволило ей очистить свой разум и проанализировать каждое ужасное воспоминание, которое вытаскивала из памяти, подвергая сомнению то, в чем никогда раньше не сомневалась.
А еще она наконец начала горевать. Не по ребенку — она скорбела и страдала по его потере, и до сих пор скорбит. Возможно, так будет всегда, и какая-то часть ее с этим смирилась. Но даже после того, как острая агония от потери ребенка утихла, Джози никогда не горевала о потере своей собственной жизни, своего взгляда на мир, будущего, которое она себе представляла, многих вещей, которые так и не смогла исследовать. Она снова научилась функционировать, преодолела худшую из травм, каждый день ставила одну ногу перед другой и жила новой жизнью, которую ей подарили, но никогда не позволяла своему разуму вернуться к тому времени, которое провела в заключении, где ее использовали и надругались над ней. Никогда не переживала боль от этого, одиночество, изнуряющий ужас и страх. Но теперь она это сделала. Не стала отгонять воспоминания, как делала множество раз. Она осталась наедине с каждым из них и позволила каждому из них стать ее спутником.
Джози закрыла глаза и вернулась в ту комнату, где провела десять мучительных месяцев. Увидела себя такой, какой была в начале — отчаявшейся и запуганной. Заново пережила изнасилования, голод, угасающую надежду и осознание того, что зачала. Вспоминала свои разговоры с Маршаллом, его поступки, его реакцию. Она собирала кусочки, которые, по ее мнению, могли быть важны, и то, что засунула в себя так глубоко, что даже не знала, есть ли к ним доступ.
При этом она ощущала присутствие Зака, который не вторгался в ее личное пространство, но и оставался поблизости. Если она позовет его, он тут же придет. Мой телохранитель. Осознание его присутствия рядом давало ей смелость исследовать собственное горе. Он дал ей мужество избавиться от воспоминаний, смотреть на них не как жертва, а как выжившая.
Но это было больно. О, боже, как же это было больно.
Девушка чувствовала безнадежность, ужас, полное и абсолютное одиночество того времени, которое провела, прикованная к стене и оставленная страдать. Она вспомнила дни, предшествовавшие рождению Калеба, и последующие. Позволила давно подавляемым эмоциям нахлынуть на нее, вырваться наружу, взорваться и рассеяться, задыхаясь и всхлипывая от мощи эмоциональной бомбы, которую взорвала. И все же, когда пыль рассеялась, наступил тихий покой: осколки ее души остались нетронутыми, омытые потоком слез. Ее шрамы нельзя было стереть, но, может быть, она смогла бы справиться с ними. Двигаться вперед, несмотря на них.
Джози присела на берегу ручья и, сняв туфли, окунула ноги в воду, чувствуя, как она скользит по ее коже, словно мокрый шелк. Слезы продолжали катиться по щекам, пока она сидела в очищающей воде, выпустив часть своей сдерживаемой боли, и ее тихие всхлипы смешивались с шумом текущей воды. Боль от воспоминаний захлестнула ее, уже не как цунами, а как нежный плеск волн, и девушка позволила себе почувствовать эту боль, подтянув ноги к груди и обхватив их руками, положив голову на колени и тихо плача. Это была знакомая поза, в которой она когда-то провела много часов, со скованной за спиной рукой.
Она почувствовала приближение Зака раньше, чем услышала его, и не удивилась, услышав мягкий хруст песка за спиной. Он сел рядом с ней на берегу и тихо обнял ее. Джози повернулась к нему, принимая его комфорт, его твердость, нежную заботу, с которой парень обнимал ее. После травмирующих воспоминаний нежность мужских прикосновений была именно тем, в чем нуждалось ее сердце, и она не могла об этом знать до его прихода. Они долго сидели так на берегу ручья, слезы Джози высыхали, а Зак продолжал гладить ее по волосам и шептать слова утешения, крепко обнимая ее, как будто никогда не собирался отпускать.

**********

В воздухе витал пикантный аромат соуса для пасты, а из радиоприемника на кухонной стойке доносились тихие нотки музыки в стиле кантри. Зак давно не видел портативных радиоприемников и редко слушал музыку в стиле кантри, но в чужой монастырь... И нельзя было отрицать, что эмоциональные напевы мужчины с хрипотцой в голосе подходили не только к обстановке деревенской хижины в горах Теннесси, но и к тихому, погруженному в себя, настроению Джози.
Он вспомнил, как обнимал ее на берегу ручья, пока она плакала, и у него сжалось сердце. И все же, как бы Джози ни демонстрировала свою полную печаль, в ее глазах была ясность, когда она откинулась назад и позволила ему вытереть слезы. Между ними возникла новая близость, на которую никто не обращал внимания. Но он чувствовал это — тонкую природу их меняющихся отношений, притяжение между ними, с которым, казалось, никто не знал, как справиться, его собственное сопротивление влечению к ней.
Не обращая внимания на то, что за связь с ней он мог потерять работу, Зак знал, что гудящее электричество, вибрирующее внутри него в ответ на ее притяжение, было совсем не простым, когда речь шла о желании женщины, прошедшей через то, что пережила Джози.
Это было чертовски сложно. Он хотел ее. И это означало, что он в полной заднице.
— Пахнет восхитительно.
Зак обернулся, когда Джози вошла в кухню.
— Надеюсь, ты голодна. Кажется, я приготовил столько, что хватит на целую армию. — Он махнул рукой на плиту, где в кастрюле варились спагетти. Буханка чесночного хлеба была в духовке, и Зак приготовил салат «Цезарь». Спасибо тому, кто запасся в коттедже продуктами, из них он приготовил простые блюда. Зак мог похвастаться несколькими талантами, но кулинария к ним не относилась.
Джози улыбнулась, едва заметно, но искренне. Ее глаза слегка покраснели от слез, но, несмотря на это, она выглядела бодрой и свежей, прямо из душа, в леггинсах и длинной толстовке, с распущенными волосами, обрамлявшими лицо.
Господи, как же она прекрасна.
— Вообще-то, — сказала девушка, подойдя к нему сзади. — Я умираю с голоду.
— Хорошо, — сказал он хриплым голосом, когда выглянула из-за него, чтобы посмотреть, что было на плите.
— Чем я могу помочь?
— Если хочешь, можешь разложить на столе салфетки и столовые приборы, — сказал Зак. — Все уже готово. Осталось только разложить по тарелкам.
Зак слил воду из макарон и принялся раскладывать ее по двум тарелкам, пока Джози раскладывала салфетки, столовые приборы и наливала им обоим стаканы с водой. Как бы ему хотелось, чтобы в доме был алкоголь. Ему не помешала бы пара бутылочек пива. Но пива не было, а он не собирался бросать Джози и бежать в город за алкоголем.
Они сели за стол, наложили салат и молча принялись за еду.
— Очень вкусно, — сказала Джози прожевав пасту. — Я не спросила, как все прошло сегодня утром.
Зак закончил жевать.
— Странно. — Он рассказал ей о матери Дианы, о том, что девушка была связана с наркотиками, исчезла, но никто не заявлял об ее исчезновении.
Глаза Джози расширились.
— Как такое вообще может быть? Никто не заявил, что она... пропала?
Мужчина покачал головой.
— Не знаю, как родители могут вот так просто списать своего ребенка со счетов, но именно это и произошло. Проблема в том, что мы не можем знать, связано ли ее исчезновение с пристрастием к наркотикам или же с ней случилось что-то более ужасное.
Джози покачала головой, выражение ее лица было печальным.
— Значит, не такой уж большой прорыв в этом деле.
— Нет, но я убедил ее мать заполнить заявление о пропаже человека. Здешняя полиция начнет расследовать это дело.
Она кивнула, и еще минуту они ели молча. Зак наблюдал за ее задумчивым выражением лица.
— Как ты, Джози?
Девушка наклонила голову, наблюдая за тем, как накручивает спагетти на вилку, но так и не поднесла ее ко рту.
— Хорошо. Спасибо, — она бросила на него быстрый взгляд, — за то, что пришел к ручью. Меня... давно не обнимали. И не подозревала, как сильно нуждалась в этом. — Ее щеки вспыхнули, но она встретилась с ним взглядом, ее грудь поднялась и опустилась, когда сделала глубокий вдох.
Его сердце сжалось.
— Рад, что это помогло, — сказал он. — Хочешь поговорить об этом?
Она положила в рот спагетти и задумчиво прожевала. Проглотив, вытерла рот салфеткой и сказала:
— Я думала о том, что упомянул Джимми, о возможности того, что под маской был не Маршалл Лэндиш.
— Ты ведь сказала, что это невозможно.
— Да. Правда. — Но выражение ее лица выражало противоречие. Она нахмурилась. — Но Джимми прав. Стоит изучить все возможные варианты, что я и делаю.
— И становится больно, — сказал он, — когда вспоминаешь о времени, проведенном с ним.
В ее выражении появилось что-то похожее на облегчение. От того, что ее поняли?
— Да. Очень. Но это и хорошо. Это своего рода форма исцеления, о которой я даже не подозревала. И, возможно, я бы не заставила себя снова мысленно вернуться к этому, если бы не эта ситуация. Всякий раз, когда начинала думать о прошлом, я отгоняла эти мысли, понимаешь? Чувство самосохранения. И раньше это было нормально, потому что я не верила, что есть веская причина переживать все это заново. Но... Я больше не могу так делать. Не сейчас. Нет, если то, что я помню, может помочь семьям, скорбящим по убитым дочерям, найти утешение. И не сейчас, если то, что я помню, поможет поймать этого парня.
Грудь Зака наполнилась чувством восхищения.
— Ты невероятная.
Девушка покачала головой, отрицая его слова, но маленькая, застенчивая улыбка на ее лице подсказала ему, что комплимент ей понравился.
— Вспомнила что-нибудь важное?
Она глубоко вздохнула, выражение ее лица стало серьезным.
— Ничего важного, но, — Джози отложила вилку, встретившись с ним взглядом, — мелочи. Маршалл заикался, но иногда, когда был расстроен или взволнован, говорил нормально.
Зак нахмурился.
— Возможно, это из-за дефекта речи. Может быть, сильные эмоции вызывали повышенную скорость речи и как бы временно «исправляли» его заикание?
Она кивнула.
— Возможно. Повторюсь, ничего из того, что я вспомнила о нем вчера или сегодня, не является чем-то новым. Я просто пытаюсь найти то, что поможет доказать или опровергнуть теорию Джимми. — Она легонько постучала вилкой по своей тарелке. — Я хочу помочь, Зак. Хочу убедиться, что то, что случилось со мной и другими жертвами, не случится больше ни с одной другой женщиной.
Несколько минут они оба ели в тишине, музыка создавала тихий фоновый шум.
— Не думала, что ты любитель кантри, — сказала Джози, кивнув на радио, стоящее на стойке.
Зак рассмеялся.
— Нет? А что, по-твоему, я предпочитаю?
Девушка взглянула на него и улыбнулась, и на секунду, его сердце почти остановилось.
Черт. Твою мать.
Она пожала плечами.
— Определенно рок. Что-то громкое и интенсивное, но в то же время глубокое и... поэтичное.
Зак усмехнулся, вставая, взял свою пустую тарелку и кивнул на ее. Она пододвинула ее к нему.
— Я приму это за комплимент. Мне нравится рок, — сказал он, ставя тарелки в раковину, а Джози взяла их стаканы и тоже отнесла в раковину. — Но должен признать, что кое-что в кантри чертовски цепляет.
Он повернулся, застав ее врасплох, и, заключив в объятия, закружил, а она рассмеялась от удивления.
Боже, этот звук был так хорош. Чертовски приятный. Особенно после ее недавней грусти, после слез, которые так обильно лились, когда он держал ее в своих объятиях на берегу ручья.
Джози откинула голову назад и снова рассмеялась.
— Если подумать, может быть, я была неправа. — Выражение ее лица слегка погрустнело, и она подняла бровь. — Все-таки в вас есть что-то ковбойское, не так ли, детектив?
— Я известен тем, что объездил пару кобылок. — Он скорчил гримасу и покачал головой, как будто его оскорбила собственная пошловатая шутка.
Джози рассмеялась.
— Это твой лучший ковбойский жаргон?
— Очевидно.
Мужчина засмеялся, а затем снова закружил ее и отпустил, схватив за руку и притянув к себе. Их тела мягко столкнулись, смех утих, и Джози уставилась на него. У Зака перехватило дыхание. Она прижалась к нему, теплая и мягкая. Ее женские изгибы идеально подходили к его телу. Песня сменилась, что-то медленное и мелодичное наполнило воздух вокруг них, смешиваясь с шумом крови, который начал звучать в ушах Зака. Джози перевела взгляд на его губы и облизала свои. Сердце Зака бешено заколотилось в груди, мышцы напряглись в ожидании.
А потом также быстро ее губы оказались на его губах, и девушка еще сильнее прижалась к нему. Зак издал глубокий стон желания, их языки встретились, сплелись, когда она наклонила голову, чтобы он мог исследовать ее рот. От ее вкуса у него заныло в паху, и член напрягся под молнией. Они попятились назад, и Зак ударился задом о столешницу. Он поднял руки вверх, запустив пальцы в шелк ее волос, пока их рты жадно исследовали друг в друга. Теперь он был таким чертовски твердым, его эрекция горячо пульсировала. Мужчина попытался отвести бедра назад, боясь, что напугает ее, что свидетельство его возбуждения заставит ее отстраниться, но Джози, казалось, была в таком же отчаянии, как и он, ее бедра следовали за его движениями. Когда она плотно прижалась к его эрекции, он с шипением втянул воздух, и их рты разошлись, взгляды встретились. Глаза Джози были полуоткрыты, полные вожделения, губы покраснели и увлажнились от его поцелуя. Она была так прекрасна, и в нем затрепетала стрела обладания, глубокая пульсация потребности, от которой у него ослабли колени, и он едва не потерял равновесие. Откинул голову назад, ударившись о верхний шкафчик, его дыхание стало быстрым и хриплым. Кровь стремительно текла по его венам, вызывая желание обладать. Боже, он был чертовски возбужден. Чувствовал ли он когда-нибудь такое возбуждение к женщине? Вряд ли. Но ему хотелось — нужно было — дать ей минуту, чтобы передумать, замедлить темп, если потребуется, потому что, Господь свидетель, он почти не мог думать и, честно говоря, был шокирован тем, что она сама это затеяла. Когда Джози посмотрела на него, к похоти в ее выражении лица примешивалось что-то... решительность, затем уверенность. Может, он и был наполовину пьян от похоти, но прекрасно умел читать по лицам — это делало его хорошим детективом.
Она коснулась губами его шеи и снова прижалась к нему, и он застонал, наклонив голову вперед и найдя ее губы. Они целовались и прикасались друг к другу, руки блуждали, Джози вывела его из кухни, ведя спиной назад, их рты все еще были соединены. Когда дошли до холла, девушка отстранилась, их губы разошлись с влажным чмокающим звуком, и она перевела взгляд с его комнаты на свою, и, похоже, остановилась на своей, когда направила его туда. Он остановился у входа и медленно поцеловал ее, прижавшись к стене рядом с дверью, давая ей секунду на то, чтобы прийти в себя и передумать, если захочет. Но Джози издала нетерпеливый звук, оторвала свои губы от его губ и повела его в комнату, где толкнула на кровать и забралась на него, наклонившись вперед, чтобы они могли целоваться еще немного. Зак провел руками по ее заднице, инстинктивно двигая бедрами вверх, в поисках облегчения. Черт побери, ему казалось, что он вот-вот кончит в штаны, похоть вибрировала в каждой клеточке его тела и струилась прямо между ног, где пульсировала и болела эрекция. Джози оторвалась от его губ и слегка отстранилась, чтобы расстегнуть его джинсы. Он попытался посмотреть ей в глаза, но она, казалось, выполняла свою миссию, и на мгновение туман вожделения рассеялся настолько, что он смог по-настоящему рассмотреть ее. Ее соски были твердыми пиками под рубашкой, кожа раскраснелась от возбуждения, но выражение лица было напряженно сосредоточенным, в ее взгляде было что-то почти отчаянное, что, как он подозревал, было связано скорее с выполнением этого сексуального акта, чем с получением удовольствия от него.
— Джози, подожди...
Она провела рукой по его твердому члену, вызвав стон. Встретилась с ним взглядом, пока гладила его, и блаженство захлестнуло Зака, заставив забыть о том, что он собирался сказать.
— Ты хочешь этого? — спросила она.
Разве это не его фраза?
— Да, боже, да, но...
Девушка приподнялась и, маневрируя, сняла с него брюки. Он слегка приподнялся и стянул с себя рубашку, так что оказался под ней совершенно голым.
— Презерватив, — сказал он, указывая на свои брюки. — Бумажник.
Она достала из заднего кармана его брюк бумажник и вытащила презерватив, дрожащими руками быстро разорвала упаковку и надела на него. Затем снова забралась на него, обхватила рукой его горячий, пульсирующий член и стала поглаживать. Он положил свою руку поверх ее, останавливая движения. Несмотря на короткую паузу и презерватив на коже, он был уже близок.
— Джози, я кончу, если будешь продолжать в том же духе.
Она улыбнулась, слегка приподняв уголки губ, слезла с него и сняла леггинсы и толстовку, но лифчик оставила. Ее взгляд переместился на его возбужденный член, и на ее лице промелькнула нервозность, но девушка быстро справилась с собой и снова забралась на него. Взяла его член в руку, и Зак наблюдал, как она опускается на него, его зрение затуманивалось от удовольствия, которое доставляло ее горячее, влажное тело, плотно обхватывающее его.
— Боже, как же хорошо, — выдохнул он, откидывая голову на матрас, когда она начала двигаться.
Зак поднял руки и обхватил ее бедра, большим пальцем нащупав шрам на ее бедре. Подняв голову, посмотрел на место, которое нащупала его рука, и сердце упало, когда он понял, что это то самое место, где были написаны обвиняющие слова. Casus belli.
О, черт. Джози.
Она отшлепала его руку от своего покрытого шрамами бедра, и на мгновение на ее лице отразилось что-то вроде паники. Девушка издала тихий задыхающийся звук, отчасти раздраженный, отчасти всхлипывающий, схватила его за руки и прижала их к бокам, ее движения стали дергаными и нескоординированными. Зак замер, наблюдая за ней, когда выражение ее лица изменилось, а пальцы впились в мягкую кожу его рук, возвращая его в настоящее.
— Джози, эй, все в порядке. Мы не должны...
— Нет, — громко сказала она, подпрыгивая на нем, ее движения были неистовыми, а выражение лица слегка диким.
Зак попытался пошевелить бедрами, сесть, обнять ее, успокоить, предложить утешение. Она не была готова к этому. Проклятье. Он слишком увлекся, не сумел правильно понять ее.
— Нет, пожалуйста, — почти всхлипывала она, в ее глазах вспыхнула паника. — Пожалуйста. — Она опустила голову и поцеловала его грубо, небрежно. — Пожалуйста, — прошептала она ему в губы, продолжая двигать бедрами.
Он почувствовал, как по ее щекам потекли слезы, и его сердце сжалось от ее печали, от того, что это, очевидно, причиняет ей такие глубокие страдания.
— Пожалуйста, Зак, — снова прошептала она.
Джози хотела этого, нуждалась в этом. Возможно, чтобы доказать себе, что она может, возможно, чтобы развеять свои воспоминания. Он был в замешательстве, не зная, как правильно поступить. Зак хотел лишь уменьшить ее боль. Быть рядом с ней так, как она в этом нуждалась. И все же, несмотря на все это, его тело продолжало реагировать на нее, на ее тепло, окружавшее его, на ее запах, на нее саму.
Он колебался, не зная, что делать, но затем, следуя инстинктам, взял ее за запястья и перевернул на спину. Девушка закрыла глаза, слезы все еще текли по ее щекам. Ее трясло.
— Посмотри на меня, Джози, — нежно сказал он, начиная медленно двигаться, вращая бедрами. Она открыла глаза, выражение ее лица все еще было страдальческим, растерянным. — Посмотри на меня, в мои глаза. Ты в безопасности. Мы можем остановиться в любой момент, когда ты захочешь. Даже сейчас. — Он вошел в нее и отстранился. — Я никогда не хотел никого больше, чем тебя, но остановлюсь, если ты захочешь. Ты ведь знаешь это, правда?
Джози моргнула, и выражение ее лица прояснилось, смягчилось. Она кивнула головой и медленно обхватила его бедра ногами, пока он двигался в ней.
Он не смог сдержать стон, вырвавшийся из его груди.
— Вот так. Почувствуй меня, Джози. Здесь только мы, больше никого. Только мы. И я остановлюсь, если ты этого захочешь.
Она смотрела на него какое-то мгновение, скользя взглядом по его лицу, слезы прекратились. Затем, приоткрыв рот, испустила небольшой вздох. Ее внутренние мышцы были так напряжены, что крепко обхватывали его, когда он входил и выходил, задавая медленный, но устойчивый ритм. Их взгляды встретились, и он наблюдал за выражением ее лица, пытаясь уловить хоть малейший намек на страдание. Но выражение ее лица оставалось спокойным, взгляд доверчивым, сердце и душа прямо в ее глазах. Боже, как это было интимно. Он чувствовал, что связан с ней всеми возможными способами. Зак никогда не испытывал такого глубокого единения, как в этот момент. Это потрясло его до глубины души. И делало ощущения невероятно интенсивными. Его яйца подтянулись, мышцы живота напряглись. Он собирался кончить. Зак пытался сдержаться, пытался дать ей больше времени, но ничего не мог с собой поделать.
— Джози, о, боже, — выдохнул он.
Он вошел в нее в последний раз и замер, ее внутренние мышцы втягивали его, доя его до последней капли. Мужчина протяжно и громко застонал от сильнейшего наслаждения, вызванного оргазмом, и его кожа покрылась мурашками.
Какое-то время он просто дышал ей в шею, чувствуя, как ее сердце бьется в такт с его, пытаясь прийти в себя от того, что не мог описать словами. Затем отстранился от ее тела и поднял голову, глядя ей в глаза и стирая большим пальцем последние следы слез с ее щеки. Их глаза встретились, и между ними возникло нечто мощное — понимание, связь, которая только что была создана. Он чувствовал это и знал, что она тоже это чувствует. Ее губы приоткрылись, и она улыбнулась ему так сладко, что его сердце разорвалось на две части. Его охватило какое-то чувство, которому не мог дать иного названия, кроме как любовь. Но для этого было слишком рано, не так ли? Слишком... опасно. Слишком сложно. И все же у него было ощущение, что их жизни неразрывно связаны с той ночи восемь лет назад, когда он стоял на страже у ее больничной палаты, и сейчас он знал, что это правда. Эта женщина под ним изменила в нем что-то фундаментальное, и какая-то отдаленная часть его сознания понимала, что, как бы все это ни сложилось, он уже никогда не будет прежним.
Зак опустил голову и поцеловал ее, на этот раз медленно. Она взяла его лицо в свои ладони и провела большими пальцами по грубой щетине на его челюсти, пока они целовались, долго и глубоко.
Он почувствовал, как ее соски затвердели напротив его груди, и протянул руку, чтобы расстегнуть лифчик и провести большим пальцем по одной из вершин, туда и обратно, слушая, как учащается темп ее дыхания. Опустив голову, взял ее сосок в рот и обвел его языком. На мгновение показалось, что она застыла на месте, пока он продолжал нежно сосать ее грудь. Но через минуту ее тело расслабилось, и, когда он перешел к другой груди, девушка застонала от удовольствия, когда его рот сомкнулся вокруг соска, и запустила пальцы в его волосы, прижимаясь к нему грудью. Он провел так долгие минуты, а затем опустился ниже, целуя атласную кожу ее живота и проводя носом по ней.
— Ты такая красивая, — прошептал он. — Такая совершенная.
Джози казалась немного нерешительной, когда он переходил к каждой части ее тела, но он ждал, пока она расслабится, ждал звуков, которые говорили ему о том, что она находит удовольствие в том, что он делает, прежде чем перейти к другому месту. Он поцеловал шрам на ее бедре и почувствовал, как она вздрогнула, но не остановила его. Он не торопился, и когда наконец опустил голову между ее ног, она открылась ему, застонала, запустила руки в его волосы, пока он обводил языком набухшие нервы на вершине ее бедер. Он переходил от медленного облизывания к нежному посасыванию, пока она не начала издавать тихие звуки нетерпения, приподнимая бедра навстречу его рту. Тогда Зак увеличил темп. Ее бедра затряслись, девушка вскрикнула, обхватила его голову руками, и она тихонько застонала, когда кончила.
Через мгновение она затихла, и он двинулся вверх по ее телу, нежно целуя в губы, а она смотрела на него остекленевшим взглядом, в глазах было что-то похожее на удивление.
Зак быстро снял презерватив, который все еще был на нем, и завернул его в салфетку из коробки на прикроватной тумбочке, прежде чем накрыть их обоих одеялом и заключить Джози в объятия. Он погладил ее по волосам, поцеловал в лоб и крепко прижал к себе. Всего через несколько минут он почувствовал, что ее дыхание изменилось, и понял, что девушка уснула. Только тогда Зак тоже закрыл глаза и позволил себе погрузиться в дремоту.
Ночью она повернулась к нему, раздвинув ноги и принимая его в свое тело. Их занятие любовью во второй раз было медленными и нежным. Джози скользила руками по его коже, изучая изгибы и плоскости его тела. Ее доверие к нему возросло, а может, это было доверие к себе, но что бы это ни было, грудь Зака наполнилась радостью. Эта умная, чуткая, красивая, поврежденная женщина нашла исцеление за то время, что они были вместе. Он дал ей это. Больше всего на свете он хотел быть тем человеком, который подарит ей этот мир и исцеление. Любовь.
Когда солнце ударило ему в глаза, и он прищурился от золотистого утреннего света, Зак был один. Он быстро встал с постели и отправился на поиски Джози. И нашел ее на крыльце: она стояла у перил, укутавшись в другое одеяло, и наблюдала, как солнце поднимается из-за гор. Услышав его, она повернула голову, и легкая улыбка тронула ее губы.
— Доброе утро, — сказал он, обнимая ее за талию, его голос все еще был хриплым ото сна.
— Доброе утро, — мягко ответила Джози, прижимаясь к нему, а затем снова перевела взгляд на горы. — Спасибо, — сказала она. — Прошлая ночь была прекрасна.
— Думаю, это я должен благодарить тебя, — с улыбкой выдохнул он.
Она улыбнулась, повернулась и посмотрела ему в глаза.
— Нет, ты знаешь, что я имею в виду, — сказала она, обхватив его щеку рукой.
Его лицо посерьезнело. Он убрал прядь волос с ее щеки, любуясь тем, как мягкий желтый утренний свет подчеркивает ее красоту, окрашивая тени на ее лице в золотой цвет.
— Да, знаю.
Они обнялись, укутавшись в одеяло, наблюдая за наступлением нового дня.
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Они провели день в пешем походе, окуная пальцы ног в холодные ручьи, которые попадались им на пути, и наслаждаясь покоем окружающей природы. Пейзаж был простым, необузданным, и в нем была та простая честность, в которой так нуждалась ее душа.
Джози чувствовала себя обновленной не только душевно, но и духовно. Душой и... телом. Она вспомнила вчерашний вечер, как сильно хотела Зака. Каким красивым он выглядел, когда обнял ее и улыбнулся ей. Как поначалу возбуждение было похоже на прилив энергии, заставлявший ее чувствовать себя сильной, живой. И как смех убедил ее поцеловать его. А ведь все могло пойти совсем не так, как хотелось бы, и она могла бы чувствовать себя еще более ущербной, чем прежде. Но в конце концов он понял, что ей нужно, и помог найти исцеление. Свет среди наступившей тьмы.
Зак каким-то образом понял, что она испытывает и что нужно сделать, чтобы привести ее в чувство, заставить доверять ему, позволить ему взять инициативу в свои руки.
Она долго ждала, когда почувствует, что готова позволить мужчине прикасаться к ней в сексуальном плане, доверить свое тело другому мужчине, который мог бы причинить ей боль, если бы захотел. И обнаружила, что боялась не только секса. Дело было в реакции ее тела, в воспоминаниях, которые вызывала каждая её часть. Она кормила грудью ребенка в ужасных обстоятельствах, ее живот растянулся из-за тяжелой беременности, на бедре были порезы, причинявшие боль и душевное страдание. Стыд. Каждая часть ассоциировалась с презрением и опустошением. Она боялась позволить кому-либо прикоснуться к себе, попытаться получить удовольствие от мест, которые все еще хранили столь мучительные воспоминания.
И все же... она обнаружила, что все еще может испытывать удовольствие. Она не была разрушена, как ей казалось раньше. И в этом смысле она больше не была жертвой. И да, ей придется научиться снова полностью доверять, но облегчение, которое наполнило ее в то утро от осознания того, что она не сломлена окончательно и бесповоротно, трудно описать. Пробуждение ее тела наполнило ее славным чувством надежды.
И да, это пугало ее, потому что ему открылось не только ее тело, но и сердце.
Они сидели на двух камнях на вершине тропы, по которой поднимались, солнце стояло высоко в небе, и Зак откусывал кусочек вяленой говядины. Он задумчиво пожевал, пожевал еще немного... и еще. Джози засмеялась. Зак посмотрел на нее с озадаченным, если не сказать слегка испуганным выражением лица, продолжая жевать.
— Думаю, тебе просто нужно заставить себя проглотить его, — сказала Джози со смехом в голосе, надеясь, что ей не придется делать ему искусственное дыхание здесь, в глуши.
Зак сглотнул с видимым усилием и положил сушеную говядину обратно в рюкзак. Он встретился с ней взглядом, его губы дрогнули, прежде чем он рассмеялся. У нее внутри все перевернулось. Он был невероятно красив, его оливковая кожа была гладкой и блестела под лучами полуденного солнца, короткие волосы отливали иссиня-черным в изменчивом свете. Джози наклонила голову. Ей хотелось, чтобы все оставалось по-прежнему, но она знала, что это невозможно.
— Когда мы вернемся, все будет по-другому, правда? — спросила она, и сердце ее затрепетало от осознания того, что так будет не всегда, что это время здесь с ним — временное. И чувства Зака к ней тоже могут быть временными, хотя в то утро, стоя у перил и наблюдая за наступлением нового дня, она сказала себе, что постарается не грустить по этому поводу. Подарки, которые он уже преподнес ей, были такими ценными и многочисленными. И правда заключалась в том, что, хотя она и жаждала этого, возможно, не была готова к большему, чем то, что они уже разделили.
Она посмотрела на горизонт.
— Я не знаю. Я... все может оказаться сложным. Нам придется... — Он вздохнул, и она снова посмотрела на него, когда он провел рукой по своим коротким волосам. — Нам придется посмотреть, что к чему, когда мы вернемся.
Девушка кивнула.
— Эй, — сказал он, протягивая руку и беря ее руки в свои, очевидно, читая ее разочарование. — Я не могу позволить себе сделать ничего такого, что могло бы пожертвовать твоей безопасностью или помешать раскрытию этого дела. Когда все закончится, мы все решим, хорошо?
Джози снова кивнула.
— Джози, — сказал он. — Поверь мне.
Она снова посмотрела на него, скользнув взглядом по его красивому лицу.
— Верю, — честно ответила она. И что удивительно, так было с самого первого момента знакомства с Заком. Он смотрел ей в глаза и был честен, ничего не приукрашивая. Да, он был осторожен, но вместо того чтобы принижать ее, он действовал осмотрительно и инстинктивно, и она это ценила.
Они вернулись в хижину, где провели полдня, занимаясь любовью. Девушка не могла насытиться им, и тем, как он доставляет удовольствие ее телу — телу, которое, как она думала, не способно больше испытывать такое удовольствие. У них больше не было презервативов, но она принимала противозачаточные таблетки. На самом деле ей незачем было принимать их. Она ни с кем не спала уже восемь лет и думала, что, возможно, никогда и не будет. Но потом она призналась себе, что, принимая противозачаточные таблетки, она могла контролировать способность к зачатию... на всякий случай. Прием таблеток олицетворял страх, что с ней снова может случиться что-то плохое. Что жизнь непредсказуема, что ее безопасность всегда под угрозой. Вот что делает с человеком насильственное преступление. Оно меняет все его мировоззрение. Люди всегда говорили: «Все образуется» или «Этого не случится». Но что делать, когда ничего не образуется? Или, когда случилось немыслимое? Приходилось ходить с осознанием того, что жизнь в любой момент может выбить у вас почву из-под ног. Это было возможно, потому что так и было.
Джози могла открыто говорить с Заком о своих мыслях на эту тему, потому что он был не только детективом по расследованию преступлений, связанных с насилием, но и в его семье все пошло наперекосяк со смертью его младшего брата. Она чувствовала, что он ее понимает. Знала это. И это был еще один подарок, который он ей сделал.
Они выбрались из постели поздно вечером, проголодавшись и нуждаясь в пище. Они стояли у прилавка, ели сэндвичи и смеялись. Зак обнял ее за плечи, набивая рот, и, казалось, не переставал прикасаться к ней. Ее сердце согрелось от счастья.
Зазвонил телефон Зака, их взгляды встретились, лицо мужчины стало серьезным, он убрал руку и отложил свой сэндвич. У Джози возникло внезапное ощущение, что их маленький счастливый пузырь только что лопнул.
— Подожди, — сказал он, подойдя к столу, где лежал его телефон. — Джимми, — ответил он, взглянув на номер.
Мужчина сел на край деревянного стола, и несмотря на то что реальный мир только что вторгся в их счастливое пространство, она не преминула полюбоваться им. Его тело было скульптурным и подтянутым. Ее взгляд пробежался по его гладкой смуглой коже и опустился к поясу джинсов, где виднелся след темных волос. Всего несколько минут назад она касалась его губами, и при воспоминании об этом ее кожа зарумянилась. Она подняла взгляд на Зака и увидела, что он внимательно наблюдает за ней, его глаза потемнели. Он точно знал, куда ушли ее мысли.
— Да, — сказал он, очевидно, отвечая на слова Джимми, и его взгляд переместился с нее, когда беспокойство изменило его черты.
— Черт, — пробормотал он, проводя рукой по волосам. — Тринадцать лет? Как это возможно?
По позвоночнику пробежала дрожь, и Джози отложила сэндвич, жестом дав понять Заку, что сейчас вернется. Она внезапно замерзла, а на ней были только одна из его футболок и нижнее белье. Девушка пошла в спальню, натянула джинсы, носки и толстовку и отправилась в ванную.
Когда вернулась на кухню, Зак как раз закончил разговор. Он поджал губы, его глаза были полны беспокойства.
— Что случилось? — спросила она.
— Профессор Меррик наконец-то передал список из нескольких имен женщин, с которыми встречался на протяжении многих лет. Очевидно, он не может вспомнить все имена. — Его взгляд метнулся к ней и ушел в сторону. Он задумался, не причинило ли это ей боль? Ее уже давно не волновало, что думает о ней Вон Меррик. Она смирилась с тем, что он лишь использовал ее. Более того, она смирилась с тем, что позволила ему это сделать. Принятие ответственности за свою роль в отношениях, которые причинили ей боль, изменило ситуацию. Она сделала неправильный выбор. И точка.
— И? — спросила она, когда он на мгновение отвлекся.
Он снова посмотрел на нее и потер затылок.
— Первая в списке переехала за границу. Сейчас она живет там с мужем и двумя детьми. Вторая из списка бесследно исчезла тринадцать лет назад.
Глаза Джози расширились.
— Исчезла? — прошептала она, чувствуя, как ее охватывает ужас. Она сглотнула и прислонилась к стойке. — Думаешь, она тоже стала жертвой Маршалла Лэндиша?
Зак покачал головой.
— Не может быть. Маршаллу Лэндишу в то время было восемнадцать, и он только что поступил в армию. В то время он проходил базовую подготовку в Южной Каролине.
— Южная Каролина, — повторила она. — Разве он не мог поехать в Огайо на выходные?
Зак вздохнул.
— Южная Каролина находится в девяти часах езды от Огайо. И какая у него причина ехать в Цинциннати, похищать женщину и возвращаться обратно? Насколько нам известно, он никогда не был в Огайо, переехал туда только несколько лет спустя, чтобы быть ближе к сестре, которая недавно перебралась в Цинциннати, получив работу в «Проктор энд Гэмбл». — Он сделал паузу. — Но, если он действительно приехал в Огайо из Южной Каролины и похитил эту женщину, как бы маловероятно это ни было, что его связывало с ней и с Воном Мерриком? — Мужчина покачал головой. — Это не имеет смысла.
Джози прикусила губу. Похищение — и вероятная смерть — женщины тринадцать лет назад, ее собственное похищение и последние жертвы были схожи в том, что они были связаны с профессором. Это не могло быть совпадением. Но Зак был прав: как Маршалл Лэндиш связан с профессором, если вообще связан? С тяжелым чувством Джози прислонилась к стойке позади себя. Становилось все более и более правдоподобным, что человек, похитивший Джози, не был Маршаллом Лэндишем. Но ее разум все еще боролся с этой мыслью. Это был он. Она не знала его хорошо, но узнала его голос — не только заикание, но и интонацию, тембр, глубину, его запах, его тело и манеру держаться.
— У него был близнец? — спросила она Зака. — Или брат?
Зак покачал головой.
— Ни того, ни другого. Только сестра.
Джози отвела взгляд.
— Его сестра настаивала, что он этого не делал, — пробормотала она. — Детективы, которые первоначально занимались моим делом, тщательно допросили ее. Она хотела поговорить со мной, но… — она покачала головой, — я не могла. Боялась, что узнаю в ней его, и просто... — Она издала беспомощный звук. В тот момент она была слишком травмирована, чтобы подвергать себя еще большей травме. И без того чувствовала себя ходячей черной дырой.
Зак подошел к ней, обнял и крепко прижал к себе.
— Я все понимаю. Тебе не нужно было с ней разговаривать.
Она откинулась назад.
— Иногда я думаю, а не расспросить ли мне ее тоже, вдруг... вдруг она действительно что-то знает о моем сыне. — Но детективы заверили Джози, что сестра Маршалла ничего не знала. Они были убеждены в этом, и убедили ее тоже. Что бы Маршалл ни сделал с ее ребенком, он не сказал об этом ни единой живой душе. По крайней мере, никто не признался.
Если это вообще был Маршалл...
Зак пригладил ее волосы и поцеловал в висок.
— Над твоим делом работали лучшие детективы нашего отдела. Люди, которые знают, как определить, что кто-то лжет.
Джози кивнула, но все еще чувствовала себя неуверенно.
— Джимми сейчас более тщательно изучает прошлое Лэндиша, — сказал Зак. — Поскольку в то время все улики указывали на него, и предполагалось, что ты была его единственной жертвой, не было необходимости проводить углубленный поиск информации о его прошлом. — Он сделал паузу. — Джимми все же получил его медицинскую карту из армии и обнаружил одну уникальную вещь.
— Что? — спросила она, ее мышцы напряглись.
— Он был дальтоником.
Она нахмурилась.
— Дальтоник. Что... что это значит?
— Ничего такого, что можно было бы отличить визуально. Это просто означало, что он не мог выполнять определенные обязанности в армии.
Сердце Джози сжалось.
«Разве ты не для меня надела эти к-красные трусики, шлюха?»
Ее взгляд метнулся к Заку. Она покачала головой.
— Не думаю, что мужчина, похитивший меня, был дальтоником. — Она рассказала ему все, что помнила.
Его челюсть сжалась, а глаза потемнели, когда она произнесла слова, которые Маршалл Лэндиш — или человек, которого она считала им, — сказал ей в ту ужасную, страшную ночь. Зак отвел взгляд, явно раздумывая.
— Ты уверена?
— Да. Я перебирала эти воспоминания, Зак. Я... позволила своему разуму вернуться... туда.
Его челюсть снова дернулась.
— Он никак иначе не мог узнать цвет твоей... одежды?
Девушка слегка пожала плечами.
— Я не понимаю, как.
На мгновение они оба замолчали, Джози мысленно вернулась к тому моменту. В отличие от предыдущих дней, она не просто прокрутила в памяти тот момент, а задержалась на нем, вспоминая, как он рвал на ней одежду, и как потом выглядел, стоя перед тем окном, залитым светом. Что-то было в этом моменте... что-то, но она не могла понять, что именно.
Все, что приходило ей в голову, казалось неполным или косвенным, как будто воспоминания, которые не совсем подходили друг другу, все еще можно было объяснить. Ее охватило разочарование.
— Мне нужно поговорить с его сестрой, — сказала Джози. — Тогда у меня не было эмоциональной возможности. Но сейчас мне это необходимо.
— Тебе не нужно. Я могу поговорить с его сестрой. Джимми может поговорить с ней.
Она покачала головой.
— Нет, нет. Я должна сама. Если я ошибалась насчет него. Если это был кто-то... Я не знаю, кто-то выдававший себя за него или... — Она разочарованно вздохнула. — Я не знаю, но мне нужно посмотреть ей в глаза и поговорить с ней о ее брате. О том, кем он был. Зак, я должна.
Его взгляд — эти добрые, выразительные, красивые глаза — на мгновение задержался на ее лице, прежде чем он кивнул.
— Хорошо. Я все устрою.
Джози положила руки на его голые плечи.
— Спасибо.
Она задавалась вопросом, не были ли ошибочными все пути, по которым она шла, чтобы найти своего сына. Если ее похитил не Маршалл, то и ребенка у нее забрал не он.
— Нам нужно ехать. Я… должна это сделать. Этот парень, возможно, ищет свою следующую жертву прямо сейчас, пока мы разговариваем, и, если у меня есть ключ, который может открыть дверь, ведущую к его поимке, мы не можем терять времени.
Она что-то упускала, чувствовала это нутром.

ГЛАВА 33

Раньше

Джози снова вставила выпрямленную пружину, устремив взгляд на стену перед собой и не видя ее, прислушиваясь к крошечным щелчкам в замочной скважине наручника. Рука судорожно сжалась, и она с досадой выронила острый кусок металла. Это бесполезно. Это никогда не сработает.
Пот стекал по ее лбу и щипал глаза, а небольшой ожог не давал ей опустить голову вперед, чтобы свернуться калачиком под испачканным одеялом и хоть немного поспать. Вместо этого она вытерла влагу, попавшую в глаза, и резкая судорога заставила ее зажмуриться и подтянуть колени. Она почувствовала, что по бедру стекает кровь. Это началось еще в начале дня, сначала это была лишь маленькая струйка, но теперь она чувствовала, что ее поток усиливается. По крайней мере, лихорадка помогала справиться с болью от холода в комнате.
Она была так слаба, что едва могла сидеть. Подхватив распрямленную пружину, она легла на спину и, глядя в потолок, потянулась к замку и снова вставила инструмент в замок. Наступили сумерки, но уличный фонарь еще не зажегся. Джози видела, как на бледно-сером небе начинают появляться звезды. Несколько снежинок порхали вниз, собираясь в углах окна. Не отрывая взгляда от крошечных, слабых отблесков звездного света, пальцами крутила тонкий инструмент, который сама смастерила. Она почувствовала, как металл зацепился за что-то, и, вместо того чтобы вытащить его, надавила на него, и громкий щелчок эхом разнесся по комнате.
Оковы соскользнули с ее руки.
С минуту Джози не могла понять, что произошло. Не могла понять, что свободна. Ее руки лежали на матрасе над головой, а одинокий наручник, который был не ней, упал.
Ее охватил шок. Девушка вскочила на ноги, с губ сорвался крик, взгляд искал то, во что она не могла поверить, несмотря на то что ее руку не прижимали к стене, а на запястье не было металлического наручника. Она посмотрела на открытые кандалы на матрасе и поднесла руки ко рту, чтобы сдержать вопль неверия и отчаянного удивления.
Я свободна. Я свободна. Я свободна.
Она поднялась на ноги, но ноги подкосились под ней, и она ухватилась за стену.
Только она еще не была полностью свободна.
Шатаясь, девушка подошла к двери и изо всех сил потянула ее на себя. Дверь была заперта на засов снаружи. Джози посмотрела в окно, на звезды, мерцающие в ночном небе. Ей показалось, что она слышит звук снаружи — шаги, — и бросилась обратно к матрасу, села и спрятала руку за спину, чтобы казалось, что она все еще в кандалах. Сердце бешено колотилось, по лицу стекал пот. На полу были большие капли крови, которые вели от матраса к двери. Они выдадут ее.
Я не вернусь.
Несмотря на воспоминание о его обещании, страх охватил ее, когда она напрягла слух, чтобы вслушаться, адреналин хлынул в ее кровь. Ничего.
— Спокойствие, сохраняй спокойствие, — шептала она себе.
Непреодолимая потребность рыдать, паниковать, кричать одолевала ее, но она все проглотила. Ее малыш. К горлу подступил всхлип. Ее ребенок был где-то там, и он нуждался в ней. Она взяла себя в руки.
Я иду, Калеб. Мама идет.
Она не могла выти через толстую металлическую дверь, запертую снаружи. Единственной надеждой было маленькое окошко в стене. Джози с минуту смотрела на него. Оно вдруг показалось ей невероятно маленьким. Но это был единственный выход. Либо так, либо ждать возвращения Маршалла, если он вообще вернется. Но он заверил ее, что больше не придет. И она знала, что в любом случае слишком слаба для этого. У нее не было надежды одолеть его. Она слабела с каждым днем.
Влага копилась в ее глазах. Она не знала, пот это или слезы. Девушка пошатнулась и уперлась в стену, когда ее захлестнула волна тошноты. Колебаться было некогда. Джози схватила конец матраса, с которого не сходила столько месяцев, на котором родила своего ребенка, и потащила его к стене под окном. Подперла его под углом и попыталась взобраться на него, издав стон разочарования, когда он сложился пополам и сполз по стене под ее весом. Попробовала еще раз, потом еще, и все повторялось до тех пор, пока у нее не затряслись ноги и не закружилась голова. Она чувствовала, как кровь медленно стекает по ноге, остатки жизни покидали ее тело медленной струйкой.
Ей предстояло быстро взбежать по матрасу, пока он не успел прогнуться под ее весом, и ухватиться за подоконник, хотя одна рука, которая еще десять минут назад оставалась скованной, была слабой и покалывала. Нелегкая задача, когда было трудно просто удержаться на ногах.
Джози глубоко вздохнула и взбежала по матрасу, оттолкнувшись от него как раз в тот момент, когда он начал прогибаться. Она вскрикнула от боли, не дотянув до выступа по меньшей мере на фут, и рухнула на пол вместе с матрасом. Какое-то время она лежала и плакала, ее тело сотрясалось.
Это невозможно. Я умру здесь. Умру в шести футах от свободы, и звезды будут мерцать надо мной, пока буду истекать кровью на полу своей тюрьмы.
Нет!
Она поднялась на ноги. Нет. Нет. Выжить так долго тоже казалось невозможным. Доносить беременность до срока, родить в одиночку — все это казалось безнадежным. Выбраться из оков было совершенно немыслимо. Но она сделала все это. Сделала все эти невозможные вещи. И сделает еще одну.
Она не умрет на полу, сдавшись, когда где-то там ее ребенок будет плакать по своей матери. По ней. Она привела его в этот мир, и должна была продолжать пытаться, если в ней есть хоть слабое дыхание жизни.
Джози поднялась, прислонила матрас к стене, встряхнула затекшей рукой и сделала глубокий вдох, прежде чем снова вскарабкаться по нему и броситься к окну. Она с криком врезалась в стену, даже не успев ухватиться пальцами за выступ.
Но она подобралась ближе.
Снова и снова она перекладывала матрас и взбегала по нему, и ее крики боли, когда ударялась о стену, смешивались с рыданиями, которые больше не могла сдерживать. Все ее тело сотрясалось, комната колебалась вокруг нее, мозг пульсировал, плечо болело от непрекращающихся ударов о стену снова и снова.
Она собрала все оставшиеся силы и с могучим боевым кличем, который исходил из того места, о существовании которого и не подозревала, снова бросилась на матрас, вскидывая руки, и ее тело взлетело к бледному пятну света. Ее пальцы коснулись широкого подоконника и вцепились в него, чтобы удержаться. Она свесилась с подоконника.
Я сделала это. Я сделала это.
Ноги уперлись в стену, и она поняла, что матрас не совсем смялся. Ее руки тряслись, пальцы соскальзывали, когда она использовала хлипкую раму на конце матраса, чтобы перенести на него часть своего веса. Он слегка прогнулся, но выдержал. Она задыхалась, все ее тело тряслось, кровь и пот капали с нее, истощая еще больше. К горлу внезапно подкатила тошнота, она откинула голову набок, и ее вырвало желчью. Джози была уверена, что потеряет сознание от рвотных позывов. Но этого не произошло, и через мгновение она смогла взять себя в руки.
Она сделала паузу, чтобы отдышаться и дать мышцам отдохнуть, прежде чем снова испытать их на прочность.
Я не могу. Не могу.
На улице зажегся уличный фонарь, молочный свет смешался с последними следами дневного света и осветил ее камеру. В голове промелькнуло видение фермерского дома ее тети и наполнило ее разум надеждой, а воображаемый смех ребенка — ее ребенка — наполнил ее сердце. Она открыла глаза и посмотрела вверх, готовая к последнему испытанию. В углу окна была крошечная трещина, маленькое слабое место. Опираясь нижней частью тела на шаткий край матраса, она высвободила правую руку и ударила кулаком по трещине в окне. Раз, два, кряхтя и чертыхаясь. С третьего раза крошечная трещина расползлась, а четвертый удар разбил стекло вдребезги, и Джози закричала от боли, когда осколки пронзили ее кожу.
Холодный воздух обдал ее влажную кожу, и она выдохнула, издав отчаянный звук тоски при первом ощущении частичной свободы. Рукой она смахнула оставшееся стекло с окна, насколько это было возможно, а затем сделала один большой вдох и, используя край матраса как трамплин, оттолкнулась от него, одновременно подтягиваясь на руках.
Ее туловище зацепилось за подоконник, и какое-то время девушка просто барахталась, наполовину внутри, наполовину с наружи комнаты, которая почти год служила ей темницей. Она издала еще один громкий вопль, брыкаясь ногами, когда пролезала в окно, осколки стекла царапали ее обнаженную кожу.
Джози упала на заснеженную землю, задыхаясь и постанывая, и ползла, не в силах подняться, но отчаянно желая убежать. Прочь. Прочь. Ее рыдания наполнили ночь, изо рта вырывались белые облачка пара, и она тщетно пыталась успокоиться, но ее тело взяло верх. Ей показалось, что она слышит вдалеке шум машины, и сердце гулко ударилось о ребра. Почувствовав, что за ней наблюдают, резко повернула голову.
Что, если это он?
Ее больше не закуют в кандалы. Она этого не позволит. Джози подобрала осколок стекла и зажала его в руке, поднимаясь на ноги, поскальзываясь, спотыкаясь, хромая, трясясь от страха и холода.
Бежать! Бежать!
Джози побежала. На ней не было обуви, только майка и рваные остатки шорт, которые она надела целую жизнь назад. Оглянувшись, девушка увидела, что оставляет за собой кровавый след на легком снежном покрове. Красные хлебные крошки, по которым он мог бы пойти ее, если бы пришел раньше, чем она успела добраться до безопасного места.
Поскользнувшись на ледяной корке, она подалась вперед, но удержалась на ногах, и, спотыкаясь, пошла дальше. И дальше. Куда ни глянь, везде было пустынно, сплошные заброшенные здания. Неудивительно, что никто не слышал ее криков. Задыхаясь, она то и дело взмахивала руками, заставляя себя двигаться только силой воли.
Она заметила движение впереди. Фары. Машина. Джози всхлипнула, гадая, не он ли это. Но нет, это было такси. Такси! Девушка бросилась вперед и закричала, всхлипывая так сильно, что едва могла перевести дыхание, и размахивая руками.
Такси повернуло, направившись в другую сторону, и Джози снова закричала. Ее накрыла пульсирующая красная волна, и на мгновение мир померк. Она упала на колени, протянув руку в сторону такси, которое медленно удалялось.
Вернись! Вернись!
Девушка попыталась подняться, но не смогла и поползла по заснеженной земле к удаляющемуся автомобилю, протягивая к нему одну руку.
Она увидела, как внезапно загорелись красные стоп-сигналы, а затем машина начала сдавать назад. Джози вздрогнула, ее голова дернулась, когда она отчаянно попыталась остаться в сознании, потянувшись вперед, как будто могла схватить приближающийся свет в вытянутую руку.
Дверь открылась. Шаги. Мужской голос. Он что-то кричал. Ей? Нет, он разговаривал по телефону. Джози рухнула на землю. Она чувствовала запах асфальта, грязного льда и собственного тела.
— 911? Девушка на дороге... окровавленная... полуголая... Я не знаю.
Джози частично перевернулась на спину. Где же звезды? Над ней был только бетон. Возможно, мост или эстакада. Голос мужчины то затихал, то пропадал. Он все еще говорил быстро. В панике.
— ...выглядит полумертвой. Пришлите помощь! Скорее!
Джози закрыла глаза и вырубилась.
Перед глазами мелькали огни, звуки, шум, беготня. Она была где-то в ярком месте, двигалась, рядом с ней суетились люди. Боль. Повсюду. Она застонала.
— У нее кровотечение! — сказал кто-то.
Она с трудом открыла глаза, отворачиваясь от движущихся людей. Ее взгляд остановился на мужчине в форме офицера полиции, стоявшем у стены и смотревшем на нее. Его выражение лица было наполнено шоком и глубокой печалью. Его взгляд встретился с ее взглядом. Его глаза. Цвета индиго, как ночное небо. Свобода. Она добралась до этой далекой звезды, и купалась в ее ослепительном свете.
Свобода.
Свобода.
Свобода.

ГЛАВА 34

Сестра Маршалла Лэндиша жила в небольшом кирпичном доме с широким крыльцом в районе Маунт-Лукаут в Цинциннати. Небольшой газон был недавно подстрижен, а верхние окна украшали оконные ящики с яркими красными и желтыми цветами. У основания широких каменных ступеней стоял красный трехколесный велосипед.
Зак не знал, почему это удивило его. Предположил, что это потому, что фамилия Лэндиш навевала такие мрачные мысли, а этот идеальный символ американского семейного счастья полностью противоречил этим мутным представлениям.
Конечно, сестра Маршалла Линда больше не была Лэндиш. В замужестве она стала Уинстон.
Он взглянул на Джози, и та слабо улыбнулась, хотя по ее глазам было видно, что она нервничает, как и по тому, как девушка сжимала и разжимала руки, словно бессознательно искала, за что бы ухватиться. Он протянул руку и сжал ее ладонь, не в силах удержаться от того, чтобы не придать ей уверенности своим прикосновением, пусть и очень коротким.
Не успел Зак постучать, как услышал шумные звуки играющих внутри детей. Он постучал в дверь, и шум внутри на мгновение стал громче, словно все домочадцы двинулся к двери. Когда дверь распахнулась, на пороге стояла темноволосая женщина, державшая за ошейник жизнерадостного пуделя, а рядом с ней стояли двое маленьких детей.
— Миссис Уинстон? Я детектив Коупленд. Мы говорили по телефону.
Она кивнула, бросив быстрый нервный взгляд на Джози, а затем снова на Зака.
— Да, — сказала она, отодвигаясь в сторону и жестом показывая детям, чтобы они тоже отошли. — Пожалуйста, входите. — Она повернула голову в сторону лестницы и крикнула: — Карл?
Зак и Джози вошли, а через секунду по лестнице спустился высокий мужчина со светлой бородой и редеющими волосами.
— Детектив здесь, — сказала она ему.
Он кивнул ей и увел детей и собаку прочь в шумном параде шагов, щелканья собачьих когтей и громких просьб о печенье и соке.
Линда Уинстон провела их в гостиную, и все уселись в кресла. Когда они оба отказались от предложенного напитка, она глубоко вздохнула, сложив руки на коленях. Взглянула на Джози, затем снова на Зака.
— Должна сказать, я была крайне удивлена вашим звонком. Не могли бы вы рассказать мне, в чем дело?
— Я знаю, что вы хотели встретиться со мной восемь лет назад, — сказала Джози, и Линда обратила на нее свой взор. — Тогда я не была готова, и мне жаль, что я отклонила ваши просьбы.
Она взглянула на Зака, и он слегка кивнул ей.
— Я понимаю, почему вы так поступили, — тихо сказала Линда.
Джози кивнула, на мгновение посмотрев на свои руки. Боже мой, какая она храбрая. Как она это делает, Зак не понимал. Его Джози такая неустрашимая.
— Ранее, когда Зак... детектив Коупленд разговаривал с вами, вы сказали, что слышали о так называемом подражателе, который имитировал преступление вашего брата.
Линда кивнула, в ее лице промелькнула грусть.
— Да. Я следила за этой историей. Это... ужасно.
— Да, — согласилась Джози и прочистила горло. — В ходе расследования возникли некоторые вопросы, и я пыталась вспомнить конкретные факты о вашем брате, чтобы помочь поймать подражателя.
Линда нахмурилась.
— Какие именно?
Зак просил Джози не высказывать никаких сомнений в причастности Маршалла Лэндиша к первоначальному преступлению. Доказательств этому пока не было, только вопросы, и было бы жестоко давать этой женщине ложную надежду. Джози прочистила горло.
— На данный момент ничего конкретного. По правде говоря, я не знаю, какие воспоминания могут помочь.
— Значит, вы пережили то... время.
Джози кивнула.
Линда на мгновение задумалась.
— Должно быть, это тяжело.
— Да. Я надеялась... ну, я надеялась, что вы захотите поговорить со мной о Маршалле в общих чертах. Я знаю, что для вас это тоже может быть трудно.
Линда на мгновение уставилась на Джози, а затем вздохнула, откинувшись в кресле.
— Нет, вообще-то я не против поговорить о Маршалле. — Она мягко улыбнулась Джози. — Я рада, что кто-то хочет о нем услышать. — Линда слегка покачала головой. — Я не верю, что он это сделал.
Она подняла глаза на Джози, и их взгляды на несколько мгновений задержались, этих двух женщинах, представляющих столь противоположные стороны дела против человека, которого они обсуждали. Однако Заку было ясно, что сестра Лэндиша — порядочный человек. Она необязательно была права в невиновности своего брата, но явно верила в то, что говорила. И, очевидно, понимала, в каком затруднительном положении оказалась Джози, и посочувствовала ей.
— Я знаю, — тихо сказала Джози. — Может быть, вы скажете мне, почему?
— Он просто не мог совершить преступление, совершенное против вас. Маршалл был... неловким, застенчивым. Иногда он даже казался простоватым из-за своего заикания. Но это не так. Он был умным. Был чутким. — Она покачала головой. — Я знала его лучше, чем кто-либо другой, потому что практически вырастила его. Когда был маленьким, он приносил домой всех бездомных животных, которые попадались ему на пути. — Она улыбнулась, слегка приподняв уголки губ. — Он даже паука не мог убить. Накрывал его чашкой и выкидывал на улицу. Он был добрым мальчиком и хорошим человеком.
— Его заикание... оно появлялось и исчезало? Когда он волновался или сердился, оно пропадало?
Линда покачала головой.
— Честно говоря, я не припомню, чтобы Маршалл злился, но... нет. Если он расстраивался или волновался, его заикание становилось хуже, а не лучше. Но оно всегда присутствовало. Он очень стеснялся этого. — Она опустила взгляд на свои руки. — Пробовал разные методы, чтобы уменьшить его, но ничего не помогало. — Она встретила взгляд Джози. — Маршалл прекрасно знал о своем заикании, мисс Стрэттон. Он никогда бы не подумал, что вы этого не заметите или что он сможет скрыть свою личность, если произнесет хоть одно предложение. — Она сделала паузу. — Человек, который похитил вас, не снимал маску по другой причине.
Джози моргнула и сглотнула.
— Когда я была с Маршаллом, он сказал кое-что, из-за чего у меня сложилось впечатление, что он часто голодал. — Она явно меняла тему. То, что только что сказала Линда, взволновало ее.
Линда нахмурилась и опустила взгляд, ее плечи слегка опустились.
— Наши родители боролись, но иногда в шкафах не было ничего. — Очевидно, ей не хотелось подтверждать слова Джози, но все равно говорила правду.
— Что вы имеете в виду под «боролись»? — спросила Джози с настороженным выражением лица, как будто думала, что Линда закроет тему.
Но Линда не остановилась, не посмотрела на Джози так, словно ее вопрос был слишком личным. Она давно ждала возможности поговорить о своем брате, чтобы хоть немного защитить его, пусть и неофициально.
— У нашего отца было посттравматическое стрессовое расстройство. У него были приступы депрессии. Это было тяжело для моего брата. Он был чувствительным, и то, что отец отдалялся, причиняло ему боль. В общем, отец часто оставался без работы. Наша мать старалась изо всех сил свести концы с концами, но времена часто были тяжелыми.
На мгновение оба замолчали. Зак задумался, так ли хорошо Линда знает своего брата, как ей кажется. Человек не всегда может знать то, что находится внутри другого, то, что скрывают другие люди, то, какую роль они играют. Информация о депрессивном, неуравновешенном отце настораживала. Неужели Лэндиш всю жизнь подавлял в себе гнев на отца — свои собственные склонности к насилию, — пока это не вылилось в садистское преступление?
— А как насчет его дальтонизма? — спросила Джози. — Полиция получила его армейское досье и сказала, что это там указано.
Линда пожала плечами.
— Да. Похоже, это его ничуть не сдерживало. Мы узнали, что у него красный/зеленый дальтонизм, когда он был ребенком, но после этого эта тема редко поднималась. Дети приспосабливаются, я думаю, и это не было большой проблемой. Я даже не задумывалась об этом. У нашего отца это тоже было. Это свойственно исключительно мужской части семьи. Скорее всего, у его сына тоже. — Ее глаза внезапно расширились, очевидно, она осознала, что только что сказала. Линда сцепила руки на коленях. — В любом случае, это... заикание огорчало его, потому что именно по нему другие люди судили о нем.
Джози прикусила губу, наморщила лоб и уставилась за спину Линды, очевидно, что-то вспоминая.
— Он не мог видеть красный цвет...
Линда покачала головой.
— Нет. Он не мог отличить красное от серого. А что? Человек, который похитил вас, обратил внимание на что-то красное? — Она с надеждой посмотрела на Джози.
Джози не ответила на ее вопрос, оставаясь в задумчивости.
— Если он не мог видеть ни красного, ни зеленого, но, если бы что-то было скорее всего зеленым, скажем, лист или трава, он бы догадался? Назвал бы он это зеленым, даже если бы оно казалось ему серым, потому что решил бы, что из-за дальтонизма он получает неверную информацию?
Линда нахмурилась.
— Я... наверное. Может быть. Я действительно не знаю, как на это ответить.
Джози, казалось, испытала некоторое облегчение, как будто только что получила правдоподобный ответ на вопрос. Вопрос о том, как Лэндиш узнал или догадался о цвете ее нижнего белья. По коже Зака пробежали мурашки. Он предположил, что понял ее рассуждения. Если Лэндиш посмотрел на ее нижнее белье и оно показалось ему серым, то, скорее всего, оно было красным, а не зеленым. Он бы предположил то же самое. Может быть, и не совсем верно, но... оно подходило в качестве объяснения.
— Спасибо, Линда. Я ценю, что вы так честно ответили на мои вопросы. За то, что уделили мне время. — Джози сделала паузу, ее взгляд переместился на камин, где стояло несколько фотографий.
Она встала, и Линда последовала за ней к тому месту, где был снимок размером восемь на десять дюймов, на котором был изображен мальчик в шапочке и мантии. Джози взяла снимок в руки и поднесла ближе. Зак видел только ее профиль, но заметил, как дернулась ее шея, когда она сглотнула. Она поставила фотографию на камин, ее рука слегка дрожала.
Джози повернулась к Заку.
— Нам пора идти.
Зак подождал, пока они вернутся в машину и отъедут от обочины.
— Что случилось? — тихо спросил он. В ее глазах было что-то затравленное, и это появилось с тех пор, как она внимательно посмотрела на ту фотографию.
— Его глаза. — Джози покачала головой. — Они не такие. Цвет... похож. Но не точный.
Зак нахмурился, сжав руки на руле.
— Джози, прошло много времени...
— Нет. — Ее голос сорвался, и она сделала глубокий вдох. — Нет. Его глаза — это все, что я видела на его лице. Я… я не могу их забыть. Я никогда не смотрела на фотографию Маршалла так близко. И... нет. Они не такие. Что-то было не так. Зак, — она посмотрела на него, в ее лице читались шок и страх, — из-под маски на меня смотрели не глаза Маршалла.

ГЛАВА 35

Фермерский дом показался в лучах полуденного солнца, а окружающие его деревья мягко покачивались на ветру. При виде его что-то в Джози щелкнуло, и по телу разлилось умиротворение. Сначала она не узнала это чувство. Но потом поняла, что это — возвращение домой. Она была дома. Джози задумалась, испытывала ли она это чувство раньше, но не смогла вспомнить. Это было хорошо, необходимо, как бальзам на душу. Это был ее дом. И что бы ей ни предстояло сделать, она собиралась за него бороться.
Джимми ждал их на крыльце и помахал рукой, когда они въехали на подъездную дорожку. Накануне вечером Зак позвонил своему боссу, и тот разрешил Джози покинуть убежище. Зак завершил опросы свидетелей в Теннесси и будет поддерживать связь с полицией, которая сейчас расследует дело о пропавшей девушке. От подозреваемого не было ни слуху, ни духу, университетский городок получил бюджетное разрешение на усиление собственной охраны, а значит, полиция могла патрулировать больше территорий, а грипп, который вывел из строя окружающие силы, прошел.
Кроме того, Джимми позаботился о том, чтобы ее дом был оборудован так называемой звуковой сигнализацией — временной системой безопасности, которую оплатил город.
Когда они вышли из машины, Джози заметила, что перила больше не шатаются. Их починили и выкрасили в яркий, чистый белый цвет. На глаза навернулись слезы, но, подойдя к Джимми, она положила руки на бедра.
— Лишние перила с крыльца вашей лодки? — спросила она, не в силах скрыть подергивание в уголках губ.
Он прищурился и кивнул, его щеки зарделись.
— Они мне не понадобились. Просто занимали место.
— Ясно, — прошептала она, обхватывая его руками и целуя в покрытую пигментными пятнами щеку. — Я не заслуживаю вас, знаете это?
— Ты заслуживаешь всего мира, — сказал он, и выражение его лица стало серьезным.
Зак подошел, и она поймала взгляд, который бросил на него Джимми. Выражение лица Зака переросло в озабоченность, и Джози стала смотреть то на одного, то на другого.
— Что случилось? — спросила она.
Джимми посмотрел на нее, похоже, придя к какому-то решению.
— Рейган Хатчисон пропала.
Сердце Джози упало к ее ногам.
— Что? — прошептала она.
— Когда? — спросил Зак. — У нее был хвост.
— Да. Сегодня утром. Она пошла в спортзал. Вошла в здание и не вышла.
Зак негромко выругался.
— Камеры?
— В спортзале нет видеонаблюдения. Есть одна через дорогу, но пока на ней нет ничего необычного.
У Джози пересохло во рту, а сердце заколотилось от ужаса. Этого не могло быть на самом деле. Она прислонилась спиной к колонне позади себя, представив, как просыпается на складе, прикованная к стене. Была ли Рейган сейчас в такой же комнате? Она вздрогнула и обхватила себя руками. Откуда он узнал? Почему сейчас?
— Что еще? — спросила она, переведя взгляд на Джимми. — Что еще делается?
— Сейчас у нас нет никаких зацепок. Ее мужа допрашивают. Он сотрудничает. Утверждает, что между ними все было хорошо.
— Меррик? — спросил Зак.
— У него есть алиби. Он был на встрече со своим адвокатом сегодня утром, когда Рейган пропал.
— А сейчас?
— Дома. За ним следят. Если он куда-то уйдет, мы об этом узнаем.
— И его бывшая жена тоже? — спросил Зак, и Джимми кивнул.
— Босс хочет, чтобы мы были в участке, — сказал Джимми. — Оксфорд прислал пару офицеров. Они должны быть здесь в ближайшее время.
Джози покачала головой.
— Нет. — Она повернулась к Заку. — Позвольте мне пойти с вами. Не заставляй меня бесполезно сидеть здесь. Что бы ни случилось, я могла бы помочь. Могла бы... заметить что-то, чего не знаешь ты, или... — Она вскинула руки, расстроенная, отчаявшаяся. — Я не знаю, но я не могу сидеть здесь. Пожалуйста.
Зак приостановился лишь на мгновение.
— Ладно. Мы должны начать обзванивать всех ее друзей, всех, с кем она могла общаться в последнее время. Список получим от ее мужа. Пойдем.

**********

В участке царила суета. Джози сидела за столом Зака и ждала, когда он вернется со списком имен и номеров людей, с которыми Рейган могла разговаривать в последнее время. Она позвонила на телефон Купера, но звонок сразу же попал на голосовую почту. Впрочем, была середина дня. Вероятно, он был на работе.
Она обвела взглядом открытую комнату, наблюдая, как другие детективы работают за своими столами, кто-то разговаривает по телефону, кто-то между собой. Шум вокруг на минуту затих, и она почувствовала себя нереально, как будто попала в какой-то странный сон. Так ли все выглядело, когда они искали ее? И все же они так и не нашли ее. Ей пришлось бежать самой.
Пожалуйста, пусть они найдут Рейган.
Зак вышел из кабинета, где разговаривал с Джимми и своим боссом, и направился к ней.
— Тебе удалось с ним связаться?
Джози покачала головой.
— Он не отвечает.
— Как называется фирма, в которой он работает?
Джози задумалась.
— По-моему, он не говорил. Только то, что это архитектурная фирма в центре города.
— Хорошо. Их не может быть слишком много. Мы можем начать звонить в машине. А пока, — он протянул небольшой листок бумаги, — несколько минут назад мне позвонила женщина, которая раньше жила по соседству с Мерриками. Я встречался с ней на прошлой неделе.
— Что она сказала?
— Она оставила сообщение, чтобы я ей перезвонил. Но я бы предпочел поговорить с ней лично, если ты согласна прокатиться со мной?
Джози встала и уже направилась к двери, желая следовать любой зацепке Зака, чтобы найти свою подругу.
Менее чем через пятнадцать минут они уже въезжали в красивый район Гайд-парка. Зак остановил машину под тенью огромного дуба перед красивым домом из белого кирпича.
Когда они постучали в бирюзовую дверь, светловолосая женщина лет пятидесяти открыла ее, на мгновение застыв, а затем ее лицо прояснилось от узнавания, когда она посмотрела на Зака.
— О, боже, детектив Коупленд. Я не хотела, чтобы вы приезжали.
— Миссис Парсонс. — Он улыбнулся. — Это не проблема.
Она открыла дверь шире.
— Пожалуйста, зовите меня Доун и, надеюсь, я не отнимаю у вас время.
Они последовали за ней в гостиную в передней части дома, большие эркерные окна делали ее светлой и просторной. Джози и Зак сели на диван, а Доун устроилась в кресле напротив них. Зак представил Джози и просто сказал, что она помогает полиции. Доун рассеянно улыбнулась.
— Я разговаривала с Алисией несколько дней назад. Я позвонила ей, когда услышала новости о пропавших студентах и о том, что Вона допрашивают. — Женщина бросила на Зака несколько виноватый взгляд, как будто только что призналась, что сплетничала. — Она наконец перезвонила мне, и мы с ней коротко поговорили. — Она провела зубами по нижней губе. — Я не знала, что Вон подозреваемый в этом деле, пока Алисия мне не сказала.
— Да, это правда, — ответил Зак. — У вас есть информация о профессоре Меррике?
Она быстро покачала головой.
— Нет, это не связано с ним. По правде говоря, я вообще не уверена, что это что-то значит, детектив. Но я размышляла об этом последние несколько дней и решила, что звонок не повредит.
— Конечно. Я ценю это, что бы это ни было.
Она кивнула, посмотрев на него с облегчением.
— На днях на крыльце старого дома Мерриков появился молодой человек. Я видела, как он заглядывал в окна, а потом оглядывался через плечо. Как-то подозрительно. Я решила, что он ищет Мерриков, но вел он себя странно, поэтому я наблюдала за ним, а он обошел дом и заглянул в несколько боковых окон. Наконец я вышла на улицу, и когда окликнула его, он повернулся в другую сторону и пошел прочь. Было похоже, что он специально избегает меня. — Она пожала плечами. — Я не стала звонить в полицию. Он не совершил преступления, но это было очень странно.
— Вы можете описать этого человека?
— Высокий, темноволосый, он почти все время отворачивался от меня, но в нем было что-то знакомое, я просто не могу понять, что именно. Может быть, это кто-то, кто уже бывал у Мерриков. Я уверена, что так оно и было, просто он вел себя скрытно.
Джози оглядела красивый дом, пока Зак задавал еще несколько вопросов. Она любила старые дома, которые были обновлены, но сохранили свой старинный шарм. Когда они подошли к двери миссис Парсонс, Джози взглянула на старый семейный дом Мерриков, и в животе у нее затрепетало чувство вины. Именно в этом доме жена и дочери профессора Меррика сидели за ужином или смотрели телевизор, пока она занималась сексом с их мужем и отцом. Сожаление все еще жило в ней. Но теперь она знала, со сколькими женщинами он переспал за эти годы. Думал ли он когда-нибудь о своей жене и девочках, когда читал Вордсворта очередной доверчивой студентке?
На стене рядом с Джози висела фотогалерея семьи Парсонс, и она скользнула по ней взглядом, отмечая счастливые улыбки. Доун Парсонс и ее муж, очевидно, удочерили ребенка. Они стояли с двумя красивыми молодыми чернокожими женщинами на самой последней фотографии. Были и другие снимки семьи в целом, а также двух девочек — от младенчества до настоящего времени. Одна фотография особенно привлекла ее внимание, и она нахмурилась, встав так, чтобы лучше рассмотреть. Джози наклонила голову, глядя на фотографию, и кровь в ее жилах превратилась в лед.
— Кто это? — хрипло спросила она.
Миссис Парсонс и Зак замолчали и подошли к Джози, где она стояла и смотрела на фотографию, на которой были изображены пятеро детей, сидящих за столом для пикника на заднем дворе, перед ними стояли тарелки с едой. Джози медленно перевела взгляд с двух дочерей Доун, на девочек Меррик и на красивого мальчика, который был старше всех четырех девочек и сидел в конце, широко улыбаясь, с ломтиком арбуза в руках.
— О, это Чарли.
— Чарли? — спросила Джози. Она чувствовала себя немного не в своей тарелке.
Доун кивнула, на ее лице появилась хмурое выражение.
— Да. Много лет назад Вон и Алисия взяли на воспитание маленького мальчика по имени Чарли. — Она на мгновение задумалась. — Простите. Я... должна признать, что натолкнула их на эту идею. У нас с мужем был замечательный опыт с программой «Приемный ребенок — усыновитель». Наши девочки пополнили нашу семью. Я пела ей дифирамбы. Они взяли мальчика, ему тогда было около десяти или одиннадцати, я, полагаю. Он... ну, он не очень подходил их семье, и они не смогли его оставить.
Сердце Джози начало биться втрое быстрее.
— Вы знаете фамилию Чарли? — спросил Зак.
Доун наморщила лоб в раздумье.
— Нет. Вам лучше спросить у Алисии.
— А как насчет другой фотографии? — спросила Джози тонким, пронзительным голосом.
Доун на мгновение опустила глаза в раздумье, а затем резко повернулась.
— Хм... дай-ка я посмотрю. — Женщина подошла к книжной полке и достала альбом с фотографиями, листая его.
— Мама? — Они повернулись, когда одна из дочерей Доун остановилась в дверном проеме. — Я слышала, как ты произнесла имя Чарли?
— Да, милая. А это моя дочь, Ниа, — сказала она, взглянув на Зака и Джози. — Ния учится на первом курсе, изучает графический дизайн в Академии искусств. — Она снова повернулась к Нии. — Почему ты спрашиваешь о Чарли?
Ния перевела взгляд с матери на Зака и Джози.
— Я видела его несколько лет назад. Не думаю, что когда-нибудь упоминала об этом. Тебя не было в городе, и я просто забыла. — Она пожала плечами. — Он узнал меня и поздоровался. Не думаю, что иначе я бы его узнала. Я была маленькой, когда он жил по соседству. — Она пожала плечами. — В общем, он сказал, что у него все хорошо. Затем спросил о Мерриках, и я рассказала ему о женщине, которая кричала на их лужайке и была арестована полицией. — Она сделала паузу, опустив взгляд, похоже, смутившись. — Наверное, мне не следовало этого делать. Это была сплетня. Но он просто рассмеялся и сказал: «Все тот же старина Вон». Не знаю, важно это или нет, но я знаю, что вы пытаетесь раскрыть эти дела, и услышала, как вы упомянули его имя, и это как-то вспомнилось.
— Спасибо, Ниа, — сказал Зак. — Мы ценим эту информацию.
— Может быть, поэтому мужчина на крыльце дома Мерриков показался вам знакомым, миссис Парсонс?
Она, похоже, задумалась над этим вопросом, но потом покачала головой.
— Не могу сказать наверняка. Возможно, но я ни за что не могу поклясться в этом. Я просто недостаточно хорошо его рассмотрела.
Ния вышла из комнаты, а Доун обернулась, продолжая листать альбом.
— Стыдно признаться, но я не вспоминала о Чарли уже очень, очень давно, — сказала она, перебирая фотографии. — Полагаю, он, должно быть, чувствовал себя брошенным мальчиком. — Она перевернула еще одну страницу, и еще. — В чем-то, наверное, он был прав. — Она остановилась и повернулась к ним. — Нашла.
Зак и Джози встретили ее в центре комнаты. Они уставились на другую фотографию, на этот раз более крупную, на которой все пятеро детей стояли на тротуаре с рюкзаками за плечами, а в руках у единственного мальчика был плакат с надписью: «Первый день в школе».
Он был совсем маленький, еще ребенок. Но Джози сразу узнала его. Это был Купер.

ГЛАВА 36

Как выяснилось, в центре Цинциннати было тридцать архитектурных бюро. Зак позвонил в участок и дал ориентировку на Купера Харта. Джимми обзванивал фирмы, в которых мог работать Купер, пытаясь установить его местонахождение. Джози снова набрала номер его мобильного телефона и покачала головой, когда Зак посмотрел на нее, показывая, что снова сработала голосовая почта. Девушка выглядела потрясенной и отстраненной.
— Он не может иметь к этому никакого отношения, — прошептала она, покачав головой, словно отрицая это если не для себя, то для него. Повернулась к нему лицом, пока они ехали к дому профессора Меррика. — Он не мог причинить мне боль, Зак. Я… я бы узнала его, не так ли? Я не могу этого понять. Нет. Есть какая-то другая причина, по которой он солгал. Что-то... — Она села прямее, как будто ей что-то пришло в голову. — Кроме того, Купер — гей.
Зак задумался. У него не сложилось такого впечатления. То, как парень смотрел на Джози… у Зака сложилось впечатление, что Купер долгое время был неравнодушен к ней. Черт, он ревновал.
Господи.
— И?
— Зак, мужчина на складе, изнасиловал меня. Неоднократно.
Его плечи напряглись, когда он взглянул на нее. Ее глаза были слегка дикими. Возможно, это была не лучшая идея — брать ее с собой. Может, ему лучше оставить ее в участке, пока он работает. Но к черту все, он хотел, чтобы девушка была в поле его зрения. Особенно сейчас.
— Джози, — ровным голосом произнес Зак. — Изнасилование — это преступление, связанное с насилием, а не с сексом.
Она на мгновение уставилась на него. Каждый его нерв напрягся от картины, которую вызвал их разговор, и от того, что он ничего не мог сделать, чтобы то, что с ней произошло, исчезло.
Джози издала прерывистый вздох.
— Да... Я знаю, но…
— А как же его глаза? Какого цвета глаза у Купера?
— Карие. Темно-карие. — Ее словно осенило. — О, боже, — пробормотала она. — Вот почему вокруг глаз Маршалла… моего похитителя… было необычное кольцо коричневого цвета. — Она снова посмотрела на дорогу, выражение ее лица было унылым. — У него были контактные линзы.
Линзы. Ладно, но почему человек, похитивший Джози, звучал так же, как Лэндиш? Пах как он? Двигался как он? Мысли Зака метались во всех направлениях, складывая и переставляя кусочки головоломки, которые подбрасывали им. Купер... Чарли знал о женщине в Теннесси, Диане Брин, потому что столкнулся с Нией Парсонс. Может, он отправился туда на один день? Найдут ли они когда-нибудь ее кости, с запястьями, все еще прикованными к стене подвала?
Вон Меррик был заядлым изменщиком. Купер... Чарли, если это был он, не мог знать о каждой женщине, с которой он изменял жене, если только не следил за ним двадцать четыре часа в сутки. Должно быть, он счел то, что рассказала ему Ниа, своевременной информацией.
Но почему? Почему он преследовал девушек, с которыми спал Меррик? Почему это было так важно для него?
Заку вдруг пришло в голову, что Рейган сидела перед Купером в гостиной Джози и призналась в своем романе с этим человеком. Господи. Неужели она вынесла себе смертный приговор в тот самый момент, когда Купер сидел и безобидно слушал, не отрывая взгляда от шоколадного печенья?
До него дошло кое-что еще.
— Звонок, Джози. Он поступил сразу после того, как Купер покинул твой дом, верно?
Она кивнула, сглотнув.
— Фоновый шум. — Ее глаза расширились. — Это... это мог быть... двигатель его машины?
Возможно, да. Зак сжал челюсти, его мысли продолжали кружиться. Профиль. Купер/Чарли совпадал с профилем Пикеринга. Белый, около тридцати лет, умный... хотя они не знали ничего о его прошлом, чтобы определить, подвергался ли он насилию. Все еще так много чертовых вопросов и недостаточно ответов.
Они подъехали к обочине на улице, где жил Вон Меррик, и Зак заметил полицейского, сидящего в своей машине напротив дома профессора. Он повернулся к Джози.
— Оставайся здесь. Твое присутствие может помешать профессору поговорить со мной, а мне нужно, чтобы он поговорил.
Джози выглядела так, словно собиралась возразить, но потом закрыла рот и кивнула. Зак вышел из машины и трусцой побежал к автомобилю без опознавательных знаков, попросив офицера присмотреть за Джози, пока он на несколько минут уйдет поговорить с профессором. Офицер согласился, а Зак подошел к дому и быстро поднялся по ступенькам к входной двери, громко постучав в нее. Когда ответа не последовало, постучал снова, еще громче. Он знал, что этот ублюдок дома. Офицер, наблюдающий за его домом, знал бы, если бы он ушел. Зак увидел, что занавеска слегка сдвинулась, и подошел к окну.
— Профессор, мне нужно с вами поговорить, — крикнул он через стекло.
— Назначьте встречу с моим адвокатом, детектив, — прокричал он в ответ. — Я отказываюсь говорить с вами без присутствия адвоката.
Ублюдок.
— У меня всего лишь пара вопросов о...
— Поговорите с моим адвокатом, — повторил он. — Или принесите ордер.
Занавеска снова сдвинулась, и Зак увидел, как его фигура удаляется, возвращаясь в глубины дома. Зак развел руки в стороны и один раз ударил по деревянной входной двери.
— Ублюдок! — крикнул он.
Когда вернулся в машину, его мышцы были напряжены. Джози ничего не сказала, очевидно, догадавшись о случившемся. Он взял сотовый и набрал номер Алисии Меррик. Она не ответила, и, когда Зак позвонил полицейским, которые следили за ней, ему сказали, что она в продуктовом магазине.
— Зайдите и позовите ее, ладно?
Офицер сказал Заку, что попросит мисс Меррик перезвонить ему как можно скорее, и Зак поблагодарил его, переключившись на другую линию, когда увидел, что звонит Джимми.
— Обзвонил все фирмы из списка, и ни в одной из них не работает ни Купер Харт, ни Чарли Харт, — сказал он. — Я также позвонил в приемную комиссию Калифорнийского университета, и там нет никаких записей о том, что кто-то с таким именем когда-либо учился у них.
Зак повесил трубку.
— Черт, — пробормотал он, и рассказал Джози о том, что сказал Джимми.
— Он никогда не учился в Калифорнийском университете? — прошептала она. — Почему... почему он сказал, что учился?
— Джози, я не знаю, но что-то здесь очень не так.
Ее глаза были затравленными, расстроенными, и у Зака возникло искушение остановить машину и утешить ее, но у них не было времени. Им нужно было выяснить, что за хрень происходит, и спасти Рейган от той же участи, что и других девушек, которых они нашли закованными в кандалы и умершими от голода.
— Ты сказала, что Купер работал в кофейне девять лет назад?
Джози, казалось, вернулась в настоящее и кивнула.
— Да. Недалеко от кампуса. Мы с Рейган часто туда заходили.
— Почему бы нам не поговорить с ними, может быть, кто-то там все еще с ним общается. Это лучше, чем ждать.
Джози кивнула. Они поехали в район рядом с кампусом, где были кафе, несколько магазинов одежды и другие заведения, которые часто посещали студенты колледжа. В будний день в три часа дня в кофейне было оживленно, и, когда они вошли внутрь, Зак двинулся в начало очереди, пока студенты, нуждающиеся в кофеине, окидывали его хмурыми взглядами. Он показал свой значок молодой баристе и попросил позвать менеджера. Она кивнула, с расширенными глазами быстро прошла в подсобку и через минуту вышла, сказав Заку, что менеджер сейчас подойдет. Они сели за свободный высокий столик у заднего входа, и через несколько минут появилась пожилая чернокожая женщина. Джози узнала ее.
— Она работала здесь, когда здесь был Купер, — сказала она Заку.
Женщина подошла к ним, протянув руку сначала Заку, а затем Джози.
— Детектив? Я Сюзанна Вашингтон. Чем могу быть полезна?
Сюзанна села на третье место, и Зак объяснил, что им нужно. Она выглядела задумчивой.
— Я его помню. Очень симпатичный парень, правда? Все девчонки хихикали и флиртовали с ним, а он флиртовал в ответ, хотя, по-моему, он встречался с парнем из соседнего заведения. — Она сделала минутную паузу. — Мне придется связаться с владельцем, чтобы запросить записи о сотрудниках девятилетней давности. Мы не храним такую информацию здесь, и пять лет назад у нас появилась новая компьютерная система. Но я могу сделать это прямо сейчас.
— Это было бы здорово, — сказал Зак. — Чем быстрее, тем лучше. — Он снова сделал паузу. — Вы знали его как Купера?
Она наклонила голову.
— Да. Но думаю, это было его второе имя. Первое имя было просто инициалом. Кажется, С? Может, Р? Не помню точно, и я точно не помню его фамилию. Харт звучит как-то не так, но я не могу сказать почему. А парень, с которым он встречался? Рон? Он все еще работает в магазине сэндвичей по соседству. Теперь он владелец заведения. На вашем месте я бы с ним поговорила.
Зак поблагодарил ее и передал свою карточку, чтобы записи были отправлены ему по электронной почте.
Когда Зак и Джози вошли в соседний магазин сэндвичей, над дверью звякнул колокольчик. Здесь было не так многолюдно, как в кофейне, но все равно было оживленно: студенты с ноутбуками занимали круглые столики, их лица были сосредоточенными и напряженными.
Симпатичный шатен разговаривал со служащим, и когда Зак и Джози подошли, парень отошел, а мужчина повернулся к ним с улыбкой. Джози почувствовала, что возвращается в прошлое: в ее голове звучали обрывки музыки, когда парень смотрел на нее и Купера в переполненном баре, и его глаза наполнились удовольствием, когда Купер подошел. Он бросил на Джози слегка озадаченный взгляд, как будто тоже узнал ее, но не мог вспомнить кто она.
— Мы ищем владельца? Рона?
— Это я. Чем могу быть полезен?
Зак продемонстрировал свой значок и представился.
— Я пытаюсь найти информацию о человеке, с которым, как я полагаю, вы встречались около девяти лет назад? Купер Харт?
На лице Рона отразилось удивление. Он указал им на стол, и они сели.
— Да, я знал Купера.
— И вы знали его как Купера Харта?
— Да. А в чем дело, если можно спросить?
— У него может быть информация о преступлении, которое мы расследуем.
Рон нахмурил брови.
— Вы ведь встречались с ним, верно?
— Нет, вряд ли. Честно? Он дразнил меня. — Рон издал небольшой, неловкий смешок. — Он флиртовал на людях, но когда я попытался остаться с ним наедине, то становился холодным. — Он сделал паузу, взглянув на Джози, а затем снова на Зака. — Хотите правду? Я подозревал, что ему вообще не нравятся парни. — Он пожал плечами. — Как будто все это было большим притворством. Но зачем ему притворяться? Я не понимаю.

ГЛАВА 37

Джози закрыла за собой дверь машины и, пока Зак садился в нее, смотрела в лобовое стекло. Она чувствовала себя наэлектризованной, словно сотня вибрирующих иголок пронзила ее кожу. Она отчаянно пыталась очистить свой разум, привести в порядок полученную информацию. Придать ей смысл.
Зак взял ее за руку и посмотрел понимающим взглядом.
— Ты в порядке?
— Да, — ответила она и сделала успокаивающий вдох. Об эмоциональных последствиях того, что они обнаружили, можно будет поговорить позже. Сейчас же она должна была сохранять спокойствие ради подруги. Как можно лучше разобраться в ситуации. Приливная волна приближалась. Она чувствовала это. Волна, которая вполне может утопить ее.
У Зака зазвонил телефон, и он поднял трубку.
— Отлично. Спасибо. Будем через десять минут. — Он завел машину и взглянул на Джози. — Мисс Меррик готова ответить на вопросы. Она ждет в участке.
Зак быстро доехал до района, лавируя в потоке машин. Джози не могла сдержать нервозности, которая пробегала по позвоночнику при каждом маневре. Это отвлекало ее, давая время взять эмоции под контроль. В этот момент она отказывалась задавать вопросы «что, если». Купер солгал, как минимум умолчал о том, что знаком с Воном Мерриком. Она не стала размышлять о причинах его лжи или о том, что может открыть более широкая картина. Не могла представить его как человека, который напал на нее и изнасиловал.
Я не могу... просто не могу.
Они поспешили в участок, остановились перед дверью, и Зак отодвинул Джози в сторону, повернувшись к ней лицом.
— Послушай, ты не можешь присутствовать.
— Почему, Зак, я...
— Потому что у тебя был роман с мужем этой женщины, Джози.
Она почувствовала себя так, словно он дал ей эмоциональную пощечину. Боже, она была такой чертовски чувствительной в этот момент. Очевидно, он прочел выражение ее лица, потому что его глаза смягчились, и он понизил голос.
— Я сказал это не в качестве осуждения. Это просто факт, и мисс Меррик может затаить обиду. Мне нужно, чтобы она была как можно более откровенной. — Он посмотрел ей за спину, похоже, что-то обдумывая. — Давай ты посидишь за стеклом? В комнатах для допросов есть односторонние зеркала. Если она скажет что-то неправдивое из того, что ты знаешь о ее муже, дашь мне знать, ладно?
Джози кивнула.
— Хорошо.
Зак сделал паузу, пристально глядя ей в глаза, огляделся по сторонам, прежде чем взять ее руку в свою.
— У нас все получится.
Она кивнула.
— Да.
Джози заняла место за односторонним стеклом и наблюдала, как мисс Меррик входит в кабинет, а Зак садится напротив нее. Дверь в маленькую комнату, где находилась Джози, открылась, и вошел Джимми, кивнув, он сел рядом с ней. Джози слабо улыбнулась Джимми и оглянулась на комнату для допросов. Она вгляделась в мисс Меррик, и воспоминания нахлынули на нее. Тот момент в музее промелькнул перед ее глазами. Именно в тот момент она начала меняться, по-настоящему прозревать, хотя все еще была погружена в привычный мир неправильного выбора и эмоционального хаоса, вызванного собственными действиями.
— Спасибо, что согласились поговорить, мисс Меррик. В ходе расследования всплыла кое-какая информация, и мы должны спросить вас об этом.
Мисс Меррик кивнула, положив руки на стол перед собой.
— Вы и ваш бывший муж в свое время планировали усыновить ребенка?
Женщина замерла, на ее лице промелькнуло замешательство.
— Что? О... да. Но много-много лет назад. Это... ничего не вышло.
— Как его звали?
Она моргнула.
— Чарли. Чарльз Хартсман. — Зак посмотрел на зеркало и едва заметно кивнул.
Джимми встал и тихо вышел из комнаты.
Сердце Джози екнуло, а руки сжались в кулаки на коленях. Чарльз Хартсман.
— А его второе имя?
— Его второе имя? Я не помню. Детектив, в чем дело?
— Мне нужно, чтобы вы рассказали мне о Чарли, мисс Меррик.
Она выглядела так, словно собиралась возразить, но потом откинулась на спинку кресла, опустив плечи.
— Я уже давно не думала о Чарли. — Она посмотрела в сторону, вспоминая. — Наш брак был на волоске. — Женщина посмотрела на Зака. — Это часто случалось. Мой муж, как уже было замечено, не пропускал ни одной юбки. — В ее глазах промелькнула горечь, но затем она вздохнула: поражение сменилось обидой. — Наверное, я искала что-то, что заполнило бы пустоту, что-то, что заставило бы Вона стать лучшим мужем, лучшим отцом. Он всегда хотел сына, но я не могла больше иметь детей. Моя соседка и подруга взяли на воспитание, а потом усыновили ребенка, и их семья казалась такой счастливой, такой... сплочённой. Все хвалили их за щедрость, за доброту, за то, что они взяли детей, у которых в противном случае никого не было бы. — Она сделала небольшую паузу. — Есть сайт, где можно посмотреть на детей, нуждающихся в доме, вы знали об этом, детектив? Это как фотографии животных, которые публикует Общество защиты животных. Имена, возраст...
Зак откинулся в кресле, его поза стала жесткой. Сердце Джози сильно колотилось. Горло сжалось.
Мисс Меррик вздохнула.
— В общем, мы увидели его фотографию. Такой красивый мальчик. Он был старше, чем мы планировали, но мы подумали, почему бы и нет? Большинство людей не усыновляют детей постарше.
Они выбрали ребенка постарше, чтобы превзойти соседей?
Джози задумалась, но затем отбросила эту мысль. Она не собиралась осуждать эту женщину. Не тогда, когда сама жила в большом стеклянном доме, изобилующем трещинами.
— Чарли переехал к нам жить. Он был таким милым ребенком, очень хотел угодить, или мы так думали. — Она нахмурила брови. — Но потом... он начал закатывать истерики. Сначала в мелочах, но потом стал манипулировать. Он лгал, говорил, что не делал того, что, как мы знали, он делал. Мы полагали, что у него просто трудное начало. Ожидалось, что ему понадобится наша помощь в адаптации. — Она снова вздохнула и заерзала на месте. — Мы отправили его на терапию, записали на курсы актерского мастерства. — Она посмотрела на Зака, и ее глаза загорелись. — Он был таким замечательным маленьким актером. Мы подумали, что с его внешностью и талантом он может стать великим. К тому же это поможет ему проявлять свои чувства, понимаете? Он великолепно перевоплощался. Его подражания были поразительными, даже после недолгого изучения человека. У него отлично выходило пародировать моего мужа. — Она слегка рассмеялась. — Он подходил ко мне сзади и что-то говорил, и я могла поклясться, что это был Вон. Он даже наносил его одеколон, чтобы пахнуть как он. Как будто понимал, что мы воспринимаем людей как единое целое, и если каждый аспект не соответствует действительности, то обман не сработает. — Женщина покачала головой, слегка улыбнувшись. — Такой талантливый, даже в одиннадцать лет.
Сердце Джози упало к ногам, и она поднесла руку ко рту, чтобы сдержать всхлип, который поднимался по горлу, грозя вырваться наружу.
Мисс Меррик смотрела прямо на Зака, ее улыбка была тоскливой.
— Мы называли его нашим маленьким подражателем.
Пока мисс Меррик говорила, Зак сидел неподвижно, а теперь бросил взгляд на зеркало, не сводя глаз с Джози, хотя она знала, что он ее не видит. Небольшой кивок помог ей облегчить дыхание, и она выдохнула сдерживаемый воздух, заставляя себя расслабиться.
— Почему вы отказались от него? — спросил Зак.
Мисс Меррик на мгновение уставилась на него, ее взгляд стал каменным.
— Я узнала об очередной интрижке. — Она посмотрела в сторону, в окно на противоположной стене. — Мы пробовали обращаться к психологу. Но, несмотря на все наши усилия, поведение Чарли становилось все хуже. А однажды он чуть не утопил нашу старшую дочь в бассейне. Это стало последней каплей. Я не могла справиться с тем, что вокруг меня все рушится, и в то же время бояться за безопасность дочерей. Нам пришлось прекратить опекунство.
— Знал ли Чарли, что у вашего мужа была интрижка, мисс Меррик? Знал ли он, что именно это стало причиной его отъезда?
Это, казалось, заставило ее задуматься.
— Я... возможно. Он мог слышать мой разговор по телефону. — Она покачала головой. — Я была очень расстроена. Мне нужно было выговориться.
Мисс Меррик выглядела измученной, усталой и совершенно разбитой.
— О женщине, с которой спал ваш муж?
Когда она посмотрела на Зака, в ее глазах появилось что-то огненное. Мисс Меррик наклонилась вперед, положила кулаки на стол и легонько стукнула ими.
— Женщины, детектив. Во множественном числе. Все до единой, которые добровольно наплевали на мой брак. Большая часть вины лежит на Воне, не думайте, что я этого не понимаю. Но они не безгрешны. В конце концов, они все виноваты в том, что наша семья разрушилась. — Она откинулась на спинку кресла. — Они все виноваты в том, что мы не смогли дать Чарли дом.
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Зак закрыл за собой дверь и повернулся к Джози. Она уже стояла, и выражение полного опустошения на ее лице поразило его.
В два удара сердца он преодолел расстояние между ними и заключил ее в объятия. Ее трясло, и она крепко прижалась к нему, позволяя ему утешить ее. Когда отстранился, то увидел, что в ее глазах стоят слезы, но в них горит тот самый огонь, который он видел в ней так давно. Он пригладил ее волосы.
«Я люблю тебя», — подумал он. — «Наверное, люблю с того самого момента, как увидел тебя, избитую, согнутую, но не сломленную. Как сейчас».
— Это был он, — сказала она сдавленным голосом. — Купер. — Она покачала головой, с трудом переводя дыхание. — Он выдал себя за Маршалла, да?
— Думаю, да, — тихо сказал он. — Именно так это и выглядит.
Ее взгляд стал отрешенным.
— Как только я поняла, кто он такой, то не стала обращать внимания на мелкие несоответствия.
— Это то, что делает разум, Джози. Он заполняет пробелы. Ты не можешь винить себя за это.
— Он выдавал себя за него, а потом убил его. Выставил это как самоубийство.
Зак обхватил ее голову, заставив посмотреть себе в глаза.
— Мы найдем его, Джози. Обязательно.
Она кивнула головой, и он, поймав большим пальцем слезу, смахнул ее.
— Зак, — прошептала она, выражение ее лица исказилось, — ты понимаешь, что это значит? Купер — отец моего ребенка. Все это время... Я смотрела не в ту сторону. Все это время...
Мужчина открыл рот, чтобы заговорить, когда в дверь постучали. Джози отступила назад и, кивнув, смахнула со щек влагу.
Зак быстро прикоснулся губами к ее лбу, а затем открыл дверь перед Джимми.
— Мы узнали его адрес. Он жил в квартире в Прайс Хилл под именем Купера Ч. Хартсмана. Квартира обчищена. Он исчез.
Зак резко выругался.
— Вы обыскали все здание?
— Все. Ни его следов, ни следов кого-либо еще.
Никаких следов Рейган.
Зак потер висок.
— Значит, ему пришлось использовать свое настоящее имя, чтобы работать и снимать квартиру, а в остальном он ходил под именем Купер Харт.
— Из того, что мы можем сказать на данный момент.
Конечно, парень был блестящим пародистом и мастером манипулирования. Он мог появиться в любом месте в качестве кого угодно. А в это время Рейган, вероятно, была прикована цепями в каком-нибудь темном подземном помещении.
— У нас есть имя его социального работника. Она сможет сказать нам, кто взял его к себе после того, как Меррики его бросили.
Бросили его. Достаточно точно, хотя Зак отказывался сочувствовать психопату-убийце.
Джози подошла к ним.
— Можно мне пойти с вами? — спросила она и, заметив сомнение на лице Зака, поспешила продолжить: — Пожалуйста. Я не могу остаться в стороне.
— Все в этом участвуют, Коуп, — мягко сказал Джимми. — Мы не можем никого оставить, чтобы обеспечить ее безопасность.
Джози была благодарна за то, что Джимми не собирается добиваться ее отстранения. И Зак мог признать, что на данный момент она знала это дело так же хорошо, как и они. Сидеть дома и ждать от них информации было бы для нее как удар под дых.
— Ладно, хорошо, — сказал Зак, бросив на нее обеспокоенный взгляд. — Я поведу.
Было почти пять часов вечера, когда они вошли в кабинет Джанель Гилберт в Департаменте по вопросам занятости и семейным услугам. Миниатюрная женщина с короткими седыми волосами и большими карими глазами стояла, когда они вошли. Джимми позвонил ей по дороге, и она ждала их прихода, хотя во время их разговора было похоже, что она собирает вещи, чтобы уйти.
Они представились, и, когда сели, Зак сразу перешел к делу, рассказав Джанель, что один из приемных детей, для которых она была защитником, стал подозреваемым в расследовании убийства.
— Чарли Хартсман? — повторила она, ее лицо побледнело.
— Его отдали в семью на короткий срок, а потом вернули. Вы помните?
Она кивнула, заметно дрожа.
— Да, да, конечно, я помню.
— Что с ним случилось потом, мисс Гилберт?
— Джанель, — пробормотала она, отводя глаза в сторону. — То, что случилось с Чарли, было ужасно. Я… я никогда не смогу забыть об этом.
— Расскажите нам, пожалуйста. На карту может быть поставлена жизнь женщины, — сказал Джимми мягким тоном.
Джанель посмотрела на Джимми, и ей показалось, что его голос и суровое лицо успокоили ее, как и многих жертв и допрашиваемых.
Она встала и подошла к картотеке, стоявшей за ее столом. Открыла верхний ящик и, порывшись в нем минуту, достала папку. Затем вернулась к своему креслу, положила папку на стол перед собой и открыла ее. Зак увидел фотографию маленького мальчика, прикрепленную скрепкой к внутренней стороне обложки. Глаза Джанель на мгновение задержались на ней, прежде чем она подняла взгляд. В ее взгляде Зак увидел чувство вины. Чувствовала ли она себя ответственной за то, что не нашла ему постоянного дома у Мерриков?
— Он жил с парой до того, как переехал к Меррикам, — сказала она. — С ними тоже ничего не вышло. Чарли постоянно сбегал. Они говорили, что он проблемный, с ним слишком трудно справиться. Я думала, что Меррики подойдут лучше. Они казались такими стабильными — профессор и его красивая жена. Я надеялась, что все получится. Чарли к тому моменту уже почти всю жизнь был брошен на произвол судьбы, родился у двух наркоманов, которые не имели права иметь детей и отдали его в руки системы.
Она глубоко вздохнула, ее плечи поднялись и опустились.
— Когда Чарли вернулся к нам, я связалась с той парой, у которой он был раньше, и они согласились снова взять его на воспитание. Чарли он... — Ее голос прервался, и на мгновение Зак подумал, что она может расплакаться, но женщина, похоже, взяла себя в руки и снова посмотрела на Джимми. — Он умолял меня не отправлять его к ним. Начал рассказывать мне то, что я посчитала ложью, о том, что они запирали его в чулане и морили голодом в наказание. Я ему не поверила. Чарли был очень умным, но также был манипулятором, хроническим лжецом. — Она сделала паузу. — К моему глубокому сожалению, я все равно отправила его обратно к ним. Они пытали его, по-другому и не скажешь. Использовали собачью цепь, чтобы привязать его в комнате в подвале, морили голодом и оставляли одного на несколько дней подряд с едва достаточным количеством воды для поддержания жизни.
Женщина сглотнула, и Зак взглянул на Джози, которая слушала Джанель с напряженным вниманием, сжав руки в кулаки на коленях, губы дрожали.
— Наконец позвонил сосед и сообщил, что слышал крики ребенка, что видел, как взрослые ушли из дома накануне и до сих пор не вернулись. Они уехали на выходные в Индиану и оставили его там на цепи. Когда его нашли, он был истощен, его искусали крысы...
— Господи Иисусе, — пробормотал Джимми.
Джанель снова посмотрела на него и кивнула.
— Да. — Она помолчала, бессознательно постукивая пальцами по раскрытой папке, лежащей перед ней. — Их арестовали. Это было в новостях, но поскольку он был несовершеннолетним, имя Чарли не упоминалось.
Зак попытался вспомнить, слышал ли он подобную историю в новостях... Когда это было? Восемнадцать или девятнадцать лет назад?
— Впоследствии эту пару убили во время ограбления дома. Их нашли через неделю связанными. Насколько я помню, полиция посчитала, что это было связано с наркотиками. — Она закрыла папку и положила ее на стол. — В любом случае, это все. — Она наклонила голову. — Вы сказали, что Чарльз Хартсман подозревается в расследовании убийства? Это было недавно?
— И да, и нет, — сказал Зак, не глядя на Джози. — Он мог быть замешан в преступлениях, совершенных много лет назад.
— Я… понимаю. — Ее взгляд переместился на Джози, задержался, прежде чем она отвела глаза.
— Что случилось с Чарли после того, как его спасли из того дома? — спросила Джози, возвращая взгляд Джанель к себе.
Сердце Зака заколотилось, когда он услышал ясность в ее голосе, силу. Это потрясло ее до глубины души, но девушка держалась, как подобает воину.
Губы Джанель растянулись в небольшой улыбке.
— Его приютила пожилая женщина. Я часто навещала его там, чтобы убедиться, что у него все хорошо. В конце концов, я была у него в долгу, понимаете? Часть вины за то, что с ним случилось, лежит на мне.
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В квартире пахло несвежей едой и затхлостью. Зак поморщился, закрывая за ними дверь и набирая код сигнализации. Затем бросил на Джози извиняющийся взгляд.
— Похоже, я забыл вынести мусор, — сказал он. — Иди в гостиную и чувствуй себя как дома, а я сейчас приду.
Девушка побрела в указанном им направлении, все еще чувствуя себя ошеломленной. Она почти не разговаривала по дороге из офиса Джанель Гилберт в квартиру Зака, и он, к счастью, оставил ее наедине с ее мыслями, похоже, понимая, что внутри нее идет война. Джози пыталась собрать воедино все, что узнала с того утра. Неужели прошел всего день? Неужели она проснулась в хижине в Теннесси, только начав осознавать, что Маршалл Лэндиш, возможно, не тот человек, который ее похитил?
Джози сидела на диване у Зака, ошеломленно озираясь по сторонам, с трудом замечая детали. Стиль мебели и цветовая гамма были современными и мужскими. В комнате царил легкий беспорядок, но в то же время она была какой-то нежилой. Зак говорил, что женат на своей работе, и его квартира говорила об этом. Он приходил сюда, чтобы поесть, поспать и вытряхнуть все из карманов. Чувство глубокой привязанности пробилось сквозь мрак шока, в котором она все еще блуждала. Она узнала еще одну часть Зака Коупленда, человека.
Мужчина вошел в комнату с двумя бокалами, наполненными янтарной жидкостью, и протянул один ей, усаживаясь на диван. Она не смогла сдержать улыбку, которая появилась на лице.
— Ты, наверное, думаешь, что я разваливаюсь на части.
— Я знаю, что не разваливаешься. — Его взгляд пробежался по ее лицу. — Но сегодня был один удар за другим. Подумал, что нам обоим не помешает что-нибудь, чтобы снять напряжение.
Девушка снова улыбнулась, поднимая свой бокал. С этим нельзя было поспорить. Она пока не развалилась на части, но это не означало, что не чувствовала себя так, будто балансирует на краю пропасти. Поднесла бокал к губам и сделала глоток алкоголя, поморщившись, когда проглотила. Тепло разлилось по телу, растопив часть льда, который медленно заполнял ее грудь с тех пор, как они узнали, что Рейган пропала. Боже, где она? Эван, должно быть, вне себя от беспокойства. Вместе с алкоголем пришло и дыхание, которое стало не таким сбивчивым. Она знала, что не может ничего сделать для своей подруги, но все равно было ужасно осознавать, что она страдает.
Сохраняй спокойствие. Продолжай думать.
Джози сделала еще один глоток, затем еще, прежде чем поставить бокал на место.
— Лучше? — спросил Зак, поставив свой бокал и придвинувшись к ней поближе.
Она позволила ему обнять себя и растаяла в его объятиях, положив голову ему на грудь и слушая, как ровно бьется его сердце. Ей хотелось потерять себя, уплыть, отбросить ужасающие откровения, с которыми столкнулась. Джози сжала его рубашку в кулаки и откинула голову назад, предлагая ему свой рот. Зак посмотрел на нее сверху вниз, его взгляд пылал, но выражение его лица было неуверенным, когда скользнул взглядом по ее лицу. Что он увидел? Неужели не хочет ее?
Джози прижалась губами к его губам, и Зак застонал. Она поцеловала его, отчаянно, жадно. Конечно, понимала, что использует секс как способ побега, но разве это так уж неправильно? Разве это так уж плохо, потеряться друг в друге на короткое время? Отгородиться от мира, когда он может быть таким ужасным и отвратительным?
Девушка приподнялась, дрожащими руками расстегнула молнию на его брюках, нащупала его эрекцию. Он был твердым, готовым.
Он тоже хочет меня.
Узел внутри слегка разжался. Она скинула туфли и неуверенно встала, не сводя с него глаз, пока снимала джинсы и нижнее белье. Затем снова забралась на него и снова обхватила его член, используя гладкую головку для стимуляции себя, откинув голову назад и застонав от изысканного удовольствия.
Его дыхание участилось, бедра приподнялись над диваном, стремясь к ней. Она видела, что его плоские соски твердые под футболкой, и по какой-то причине это зрелище было совершенно возбуждающим. Каждая частичка его тела отвечала ей. Она контролировала это. Его. Это было божественно. Она почувствовала, как становится мокрой, скользкая влага скапливается между ног.
Джози сильнее прижалась к нему, и он выдохнул, выпрямляясь, похоть в его глазах стала еще сильнее. Она использовала его возбужденный член, чтобы стянуть немного влаги со своего влагалища к тугому комку нервов, и кружила по этому месту, пока почти не кончила.
— Джози, боже, я...
Она улыбнулась, прижав его напряженный член к своему входу, и почти яростно опустилась него. Зак издал мужской стон удовольствия, запрокинув голову, когда она начала двигаться на нем, сначала медленно, а затем все быстрее и быстрее, его эрекция почти выскальзывала из ее тела, прежде чем она снова насаживалась на него. Он наблюдал за ней, его лицо было маской похоти, но в его глазах было что-то, чего она не хотела видеть — беспокойство, замешательство. Она закрыла глаза.
— Посмотри на меня, Джози, — потребовал он, и она встретила его взгляд и удержала его.
Зак схватил ее за бедра, овладевая ею, контролируя ее движения. Она позволила ему, и вместе с покорностью что-то сдерживаемое вырвалось на свободу. Джози задыхалась, сохраняя зрительный контакт, позволяя ему управлять ее телом, доверяя ему.
Удовольствие закружилось в головокружительном вихре диких толчков, их взаимных вздохов наслаждения и влажного звука слияния тел. Джози почувствовала приближение оргазма и потянулась к нему: мышцы живота напряглись, между ног появилось какое-то покалывающее онемение, прежде чем каждый нерв в ее теле напрягся, а затем высвободился в сокрушительном взрыве блаженства. Джози вскрикнула, когда бедра Зака взметнулись вверх, и его стон наслаждения смешался с ее.
Девушка рухнула на него сверху, ее грудь сдавило, и из нее вырвался всхлип. Зака все еще находится под ней, и она попыталась остановить цунами слез, но не смогла. Опустошение охватило ее, полностью подминая под себя. Она была в его власти и оставалось только терпеть. Зак обнял ее, выскользнул из ее тела, и теплая струйка его спермы вытекла из нее.
Джози плакала до тех пор, пока у нее не иссякли рыдания, а Зак продолжал обнимать ее, гладя рукой по спине и шепча ей на ухо слова утешения. Ему, должно быть, было неудобно лежать под ней, полулежа, со спущенными до колен штанами, которые сковывали его движения. Но он все равно продолжал обнимать ее, пока не иссякли ее слезы, пока не стихли последние всхлипывания и дыхание не выровнялось.
Она медленно поднялась, не в силах смотреть ему в глаза.
— Прости меня, — пробормотала она, неуверенно вставая и хватая нижнее белье и штаны.
Зак сел.
— Джози, — сказал он с такой нежностью в голосе, что она едва снова не заплакала.
Она взглянула на него, на то, что он все еще был одет сверху, со спущенными штанами, на его член мокрый и липкий среди черных лобковых волос. Она почувствовала стыд, растерянность, разбитость.
— Пойду приведу себя в порядок, — сказала она, и, хотя на его лице отразилось беспокойство, Зак лишь кивнул.
— Ванная прямо за углом, — сказал он.
Джози закрыла за собой дверь в ванную и на мгновение прижалась к ней, гадая, не случится ли еще один приступ слез, но этого не произошло. Казалось, она выплакала их все. Девушка привела себя в порядок, а затем ополоснула лицо, стирая со щек следы туши, и на мгновение уставилась на себя в зеркало. Выглядела она по-прежнему ужасно, но сейчас ей было все равно.
Она вышла из ванной и вернулась в гостиную, где Зак все еще сидел на диване, его брюки были надеты, одежда расправлена. Он нежно улыбнулся ей. Он был так невероятно привлекателен, что она почувствовала прилив желания обладать им, но вместе с тем и угрызения совести. Она была так многим ему обязана. Больше, чем когда-либо сможет отплатить. В Теннесси они пережили такую прекрасную близость, а теперь она все испортила. Неужели ему всегда придется «управлять» ею, когда дело дойдет до секса? Любви? Ее эмоций? Разве это справедливо по отношению к нему? Она села на диван и повернулась к нему.
— Прости меня, — прошептала она.
— Не за что извиняться. Тебе нужна была разрядка. Нужно было выплакаться. — Он сделал паузу, наблюдая за ней. — Джози, дай себе поблажку. Это не обычное обстоятельство. Сегодня ты узнала, что один из твоих друзей был тем человек, который похитил тебя, — он сжал челюсти, — изнасиловал и чуть не убил тебя. Ты узнала, что случилось с ним и с тем, кого ты считала похитителем. Любой человек, вероятно, растерялся бы под таким натиском информации. — Он убрал волосы с ее лица. — Поговори со мной. Скажи, что ты чувствуешь. Тебе нужно выговориться.
Джози вздохнула. Боже, он был таким хорошим. Таким понимающим. Правда заключалась в том, что у нее не было слов. Пока нет. То, что она узнала раньше в тот день, гноилось внутри нее, но было недоступно. Она чувствовала, как это ворочается и извивается в каком-то темном уголке ее души — слишком сложном, чтобы можно было легко распутать, — и она не была готова или не хотела искать это. Изнасилование — это преступление, связанное с насилием, а не с сексом. Она все еще не могла связать Купера с этой картиной. Изнасилование — это насильственное преступление. Мужчина, которого она считала другом, тоже стал жертвой насилия. Но это все равно не делало его поступок хоть отчасти нормальным.
Он изнасиловал меня. Пытался убить. Забрал моего ребенка. Он убил мою мать, которая меня...
Нет, она еще не могла произнести все эти слова. Слезы выплеснули на поверхность столько чувств и в какой-то степени помогли. По правде говоря, как бы ни было стыдно, секс тоже помог.
— Я не хочу говорить. — Она бросила на него извиняющийся взгляд. — Пока нет. Но когда буду готова, ты выслушаешь меня. Ты очень... хороший, Зак Коупленд.
Он изучал ее, казалось, ища в ее словах глубокий смысл.
— Может быть, сейчас не время говорить об этом, Джози, но, — он откинулся на спинку дивана, выглядя уязвимым и нерешительным, — когда все закончится, я хочу попробовать. Я хочу... хочу защищать тебя и любить. Я хочу... тебя.
Ее сердце сжалось, и она так хотела сказать «да, да, я тоже хочу быть с тобой», потому что так и было, но что-то остановило ее, какой-то безымянный страх, который также заставил ее отстраниться. Она запуталась, так чертовски запуталась. И все же. Все, что у нее было на данный момент — это честность. Это было лучшее, что она могла ему предложить.
— Я не знаю, как быть с мужчиной без... без отчаянной хватки. Вот чем для меня всегда была любовь. — Она отвела взгляд, вспомнила школьных парней, за которыми бегала, рыдала на улице, унижалась, когда они ее бросали. Подумала о бесчисленных мужчинах, которых приводила домой, убеждая себя, что это всего лишь интрижка на одну ночь, и все же впадала в отчаяние от отказа, когда они больше ей не звонили. Все это было частью примера, который ей показывали, и она это знала. Она встретилась лицом к лицу с самой собой в том темном складе. Но все еще выясняла, как распутать нить дисфункции, которая так туго обвилась вокруг нее. Может быть, в каком-то смысле она все еще была в цепях. А может, и нет. Она не знала.
Все, что она знала, это то, что чувствовала знакомое отчаяние в отношении Зака, потребность, которая заставляла ее цепляться за него, терять себя в нем, находить извращенный вид контроля в его желании к ней.
Что-то шептало внутри нее, подсказывая, что это нечто большее. Более глубокое, более сильное. Убеждало ее довериться ему. Но на самом деле она не знала, прав этот голос или нет, потому что голос принадлежал ей, а она еще не могла доверять себе.
— Я не хочу все испортить, — грустно сказала она. И в тот момент у нее не было времени размышлять о себе и своей извечной потребности в мужчинах. Ее подруга в этот момент сидела где-то в темном и холодном месте, голодная и испуганная, и Купер тоже был где-то там, планируя множество отвратительных извращенных преступлений.
Зак взял ее руку в свою.
— Я скажу тебе, если ты все испортишь, хорошо? — Он слабо улыбнулся ей. — Я тоже не идеален, знаешь ли.
Джози откинулась на спинку дивана, пробежалась взглядом по его лицу, сердце сжалось.
— Да? И что же в тебе не идеально? Потому что, честно говоря, ты кажешься чертовски идеальным.
Парень огляделся по сторонам.
— Я неряха. Оставляю свою одежду на полу, бросаю ее прямо рядом с корзиной для белья и оставляю там на несколько недель.
— Мерзость.
Он усмехнулся и кивнул.
— Я знаю. Абсолютно мерзко. А еще я жульничаю в настольных играх. Ни разу не играл в настольную игру, в которой бы не жульничал.
— Возмутительно.
— Ага. — Он придвинулся ближе и снова обнял ее. — Сейчас со многим нужно разобраться, многое понять, но верь в меня, Джози, — прошептал он. — Пожалуйста.
Девушка прильнула к нему, прижимаясь ближе. Она действительно верила в него, правда. Просто не была уверена, что верит в себя. Не тогда, когда речь шла о любви.

ГЛАВА 40

Зак тихо закрыл за собой дверь спальни и вышел в гостиную, прежде чем ответить на звонок.
— Привет, Джимми.
— Йоу. Как она?
— Нормально. Спит.
— Хорошо, уверен, что ей это нужно.
— Да. — Зак сел на диван, провел рукой по лицу, утешаясь тем, что его напарник признает храбрость Джози, но также и ее уязвимость. Они все будут работать сообща, чтобы обеспечить ее безопасность, работать не покладая рук не только ради женщин, которые погибли от рук Чарльза Хартсмана, но и ради женщины, которой удалось выжить.
— Слушай, я не сплю с рассвета и думаю обо всем этом, но никак не могу выбросить из головы того социального работника.
Зак нахмурился.
— Джанель Гилберт? Почему?
— То, как она вела себя, когда мы с ней разговаривали... то, как легко взяла на себя вину за то, что случилось с Чарльзом Хартсманом.
— А ты бы не взял?
— Да. Наверное, взял бы. Но я спрашиваю себя, на что она готова пойти ради какого-то отпущения грехов?
Зак нахмурился.
— Я не понимаю.
— Она просто показалась мне странной, Коуп. — Он сделал паузу.
Зак не мог не согласиться с Джимми. Даже спустя два десятилетия женщина казалась очень эмоциональной по поводу этого дела. Он списал это на чувство вины, нервы. Высокий уровень эмпатии. Но, черт возьми, по роду своей работы Джанель Гилберт должна была сталкиваться с сотней трагических историй. Как и они с Джимми. Ты либо учишься нести этот груз, либо рушишься под ним.
— В общем, я навел о ней справки и выяснил, что ее сестра — адвокат.
— Хорошо.
— Она специализируется на усыновлении.
У Зака свело живот.
— О чем ты думаешь? — Но он был уверен, что уже знает.
— Нужно снова с ней поговорить. Без Джози. Встретимся в ее офисе через час?
Зак неосознанно посмотрел в сторону спальни, где мирно спала Джози. В безопасности в его присутствии, за запертой дверью, под сигнализацией. Ему придется позвонить, вызвать пару полицейских в форме к себе домой, чтобы они посидели с ней, пока его не будет. Пару лучших парней, которых он знал. Его не будет совсем недолго. Черт, это может оказаться тупиком. Скорее всего, так оно и было. Тем не менее, им нужно было все проверить.
— Да. Да, я буду там.
Зак встал не сразу, а посидел в тишине своей квартиры, мысленно возвращаясь к событиям прошлой ночи. Он беспокоился о ней, переживал, что она не рассказала о том, что они все обнаружили, хотя слезы были шагом в правильном направлении. Он вспоминал их секс, его отчаянную природу, ее утверждение, что она не знает, как иметь здоровые отношения. Зак перевел дыхание, его сердце заныло. В ней было так много силы и в то же время так мало веры в себя. Но кто мог ее винить? Джози все еще пыталась понять, как ее новая реальность сочетается с ее старыми представлениями о себе. И конечно, у нее были проблемы с сексом. Возможно, она всегда была повреждена в этом плане. Это могло редко выходить наружу. А могло, и часто. Если он собирался быть с ней, то должен был это знать. И принять это.
Тяжело вздохнув, Зак встал и направился в душ. Это должно отойти на второй план. Пока что.

**********

— Простите за беспокойство, мисс Гилберт, но у нас еще несколько вопросов, которые не могут ждать.
— Нужно было позвонить, детективы. У меня была важная встреча. — Ее короткие каблучки щелкали по полу, когда женщина вела их обратно в кабинет, где они сидели днем раньше.
Они заняли те же места перед ее столом, и Зак обратил внимание на пустое третье место, где сидела Джози.
Джанель опустилась в кресло, выжидательно глядя на них, и Зак впервые хорошо ее разглядел. Она выглядела лет на десять старше, чем казалась накануне: под глазами темные круги, лицо одутловатое, как будто женщина плакала. В нем зародилось шестое чувство детектива, уверенность в том, что они вот-вот получат информацию, которая подтолкнет их расследование к дальнейшему развитию. Обычно это чувство сопровождалось волнением, но сейчас несло в себе нотки страха. Ведь то, что могла знать эта женщина, имело отношение к сыну Джози Стрэттон, а это означало, что оно имело отношение к сердцу женщины, которую он любил.
Джимми подался вперед. Руки Джанель Гилберт, лежавшие на столе, дрожали. Она спрятала их на коленях.
— Вы, кажется, нервничаете, мисс Гилберт.
— Я устала, — сказала она. — Ваши вчерашние расспросы вызвали у меня эмоции, с которыми, как мне казалось, я уже справилась.
— Да, — сказал Джимми. — Понимаю. Работа, которой вы занимаетесь, должно быть, часто эмоционально очень сложная.
Она кивнула, ее плечи, казалось, слегка расслабились.
— Трудно не увлечься детьми, которых я опекаю. Они мне небезразличны, детектив. Я заинтересована в их благополучии.
— Конечно. — Он наклонил голову. — Ваша сестра — адвокат по усыновлению, мисс Гилберт?
Ее лицо потеряло цвет, из-за чего темные круги под глазами стали похожи на синяки, и она быстро перевела взгляд с одного на другого.
— Д-да. Но какое это имеет отношение к делу?
— Женщина, которая была здесь с нами вчера, вы ее узнали?
— Нет, — пролепетала она, и на ее шее появились красные пятна. Она лгала.
— Ее зовут Джози Стрэттон. Мы считаем, что она была одной из жертв Чарльза Хартсмана. Он похитил ее, заковал в цепи в помещении склада, изнасиловал и морил голодом. Находясь в плену, она родила ему ребенка, сына, а затем сумела сбежать. Но не раньше, чем Чарльз забрал ее сына со склада. Ребенка так и не нашли.
Теперь у нее заметно дрожали не только руки, но и все тело.
— Какое отношение это имеет ко мне?
— Он пришел к вам, не так ли, мисс Гилберт? Пришел к вам, потому что знал, что вы испытываете сильное чувство вины за свою роль в том, что с ним случилось. Вы винили себя за то, что отправили его обратно в тот дом ужасов, не так ли? Поэтому он пришел к вам с новорожденным мальчиком. Вчера вы узнали Джози Стрэттон, так ведь? Вы собрали все воедино прошлой ночью. — Голос Джимми был чистым, спокойным, каким-то гипнотическим в своем глубоком теноре.
Джанель Гилберт сокрушенно кивнула, из ее рта вырвался всхлип, и она откинулась на спинку стула.
— Он сказал мне, что это его ребенок. Сказал, что его девушка родила, а потом умерла от передозировки наркотиков. Он не знал, что делать. Я не сомневалась в нем, детектив, — сказала она срывающимся от паники голосом. — Ребенок, он, он был похож на него. Он был крошечным и немного истощенным, но этот мальчик, очевидно, был его. Не было никаких сомнений.
Сердце Зака бешено забилось в груди, адреналин запульсировал в венах.
Боже правый.
— Что вы сделали с ребенком, мисс Гилберт?
Она взяла со стола салфетку и вытерла нос.
— Он попросил меня о помощи. Я… я должна была помочь ему, детективы. — Ее умоляющий взгляд быстро перебегал с одного на другого. — Я так ужасно подвела его раньше. И... и все, что ему было нужно, это найти любящий дом для сына, которого он не мог вырастить. Вот и все. Это была доброта.
— Ваша сестра помогла вам в этом? — спросил Джимми.
Женщина кивнула, по ее щекам потекли слезы.
— Да, но виновата в этом только я. Я попросила ее о помощи, и она ее оказала, потому что любит меня. Потому что считала это правильным.
— Потому что думала, что помогает невинному ребенку без родителей, который в противном случае мог бы попасть в систему, в которой, как вы можете лично убедиться, полно ужасных историй.
Она сглотнула, отчаяние наполнило ее лицо.
— Да. Да. Мы просто пытались помочь. Сделать все возможное для этого бедного малыша. Отправить его в любящий дом.
— Разве вы не видели тогда новости? О поисках ребенка, украденного у Джози Стрэттон? — спросил Джимми, голос которого по-прежнему звучал успокаивающе, хотя Зак услышал в голосе своего партнера нотки гнева, даже если Джанель Гилберт этого не заметила.
— Я читала об этом преступлении, о ребенке. Но отец того ребенка и мужчина, похитивший ту женщину, покончил с собой. Этот ребенок явно был сыном Чарли. Этого нельзя было отрицать.
— Куда он делся, мисс Гилберт? — спросил Зак, его голос был низким, угрожающим даже для его собственных ушей.
Она выглядела опустошенной, ее обведенные темными кругами глаза смотрели в пустоту, губы были бескровными.
— Его поселили у пары, которая живет в Кентукки, прямо через мост. Любящая пара. Он попал к хорошим людям, детективы. Я исправила то, что так неправильно сделала в первый раз. В этот раз я сделала все правильно для Чарли.
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Джози чувствовала себя не в своей тарелке. По крайней мере, в собственном доме у нее было достаточно работы, чтобы занять себя, даже если приходилось мириться с тем, что за ней следили сотрудники полиции. Она расхаживала по спальне Зака, то и дело выглядывая в окно, чтобы посмотреть, не подъезжает ли его машина к обочине возле жилого дома. Было уже четыре часа, а он уехал рано утром. Где он был и почему не позвонил ей?
Джози ненавидела чувствовать себя словно в клетке. Она потерла ладонями голые руки, пытаясь прогнать обиду на Зака за то, что оставил ее здесь, запертую в одной комнате. Он работал. Пытался раскрыть дело не только для нее, но и ради других женщин, которых убил Купер... Чарльз, включая ее мать. Зак убивал драконов, и ей было горько от этого. Ей стало стыдно за себя.
И, по правде говоря, желание побыть одной затягивало ее в ловушку. Она могла бы выйти в гостиную, где находились два других офицера. Могла бы поболтать с ними, посмотреть телевизор, чем бы они ни занимались. Но ей просто не хотелось.
Джози опустилась на край кровати Зака, закрыв лицо руками. Казалось, что в ее груди находится воздушный шарик, который медленно расширяется, чтобы в конце концов лопнуть и разнести ее на куски.
Она тяжело вздохнула, взяла пульт и включила телевизор. Остановилась на кулинарном шоу и смогла на полчаса отключиться, пока шеф-повар рассказывал, как приготовить курицу марсала. Когда включилась реклама, она несколько минут листала экран, но услышав имя Зака, остановилась. Джози выпрямилась, наблюдая на экране, как Зак выходит из закусочной, обнимая симпатичную блондинку, пытаясь закрыть ее лицо от камер, прижимая девушку к себе и уклоняясь от вопросов, которыми забрасывали его репортеры. Сердце Джози замерло при виде очевидной близости между Заком Коуплендом и незнакомой блондинкой. Старые чувства предательства и ненужности вырвались на первый план в ее сердце и сознании и вызвали шум в мозгу.
Услышав, как открывается входная дверь, она быстро выключила телевизор, встала и вытерла дрожащие руки о бедра, слушая, как Зак приветствует двух других офицеров. Очевидно, все, что она видела в новостях, было снято раньше.
Дверь спальни открылась, и в комнату вошел Зак со странным выражением лица, заставившим ее напрячь мышцы. Но затем мужчина улыбнулся ей, хотя его улыбка была немного грустной.
— Где ты был? — спросила она и вздрогнула от обвинительного тона в своем голосе. Джози внезапно захотелось отвернуться, спрятать лицо. Она почувствовала, как внутри нее поднимается крик — вопль, который копился с самого утра. Зак помог ей немного освободиться от него предыдущей ночью, но он снова набирал силу, требуя, чтобы его услышали.
— Работал.
— Я видела тебя в новостях, — сказала она, сцепив руки перед собой и опустив глаза. — Выходящим из закусочной.
Зак снял кобуру, положил ее на комод и повернулся к ней.
— Да. Перекусил сэндвичем с сестрой, пока мы ждали поступления информации. Даже не знаю, как там оказались репортеры. Может, кто-то узнал меня и позвонил им. — Он почесал челюсть. — Это дело приобрело большой размах. Каждый репортер в Цинциннати борется за заголовок.
Его сестра.
— Сестра? — прошептала она. — Она... она совсем не похожа на тебя.
На его красивых губах появилась легкая улыбка. И теперь, когда дымка ревности рассеялась и она действительно смотрела на него, парень выглядел таким усталым. Почти побежденным.
— Меня усыновили.
— Ох. — Она нахмурилась, вспоминая, что он рассказывал ей о своей семье. — Ты не упоминал об этом.
— Иногда я забываю. — Он потер лицо. — Джози...
Она наклонила голову. Что-то было не так. Внутренний крик усилился.
Мужчина подошел к ней, обхватил руками за плечи и подвел к краю кровати, где осторожно опустил ее, а затем сел рядом. Она смотрела на него, ее сердце билось втрое быстрее.
— Джози, — снова начал он и остановился.
— Скажи мне, — хрипло прошептала она. — Просто скажи мне, Зак.
Она встретилась с ним взглядом, с этими полуночными глазами, которые говорили о доброте, о безопасности, о жизни, о которой она могла только мечтать.
— Мы нашли твоего сына.
Ее сердце упало, как камень, когда с ее губ сорвался сдавленный крик. Она вцепилась в рубашку Зака.
— Где? Где он? — отчаянно закричала она.
Он поднял свои руки и накрыл ее руки своими, сжимая ее кулаки.
— В Кентукки. Он живет прямо через мост, Джози. В пятнадцати минутах езды отсюда.
Горячие слезы текли рекой по ее щекам, пока она пыталась дышать, пыталась сдержать дрожь, охватившую ее тело.
— С ним все в порядке? Он здоров? Как он?
— Да. Он в порядке. Все хорошо. Обычный восьмилетний мальчик.
Джози наклонилась вперед, уткнувшись головой в грудь Зака, и зарыдала, все еще сжимая в кулаках ткань его рубашки, держась изо всех сил.
Мой мальчик. Мой мальчик. Он в безопасности. Он жив.
Когда удалось перевести дыхание, она повернула голову, чтобы Зак мог услышать ее вопрос.
— У кого он?
Он использовал свои руки, все еще удерживая кулаки Джози, чтобы мягко отодвинуть ее назад и заглянуть ей в глаза. В его выражении она увидела душевную боль, сочувствие и конфликт. Он боролся. Зак рассказал ей о социальном работнике, с которым они встречались накануне, Джанель Гилберт, и о ее сестре-адвокате. Рассказал, как Купер... Чарльз принес к ней крошечного младенца и попросил о помощи. Поведал о паре, которая усыновила ее ребенка, пока она лежала, истекая кровью, в больнице менее чем в получасе езды от их дома.
— Они думали, что это законное усыновление, Джози, — сказал он ей, его голос был хриплым от печали. Он отпустил ее сжатые в кулак руки, убрав волосы с ее лица. — Они не знали.
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Руки Джози лежали на коленях, мышцы были напряжены до судорог, пока она ждала прихода мистера и миссис Дэвис. Их адвокат сидела напротив нее и Зака и, казалось, расслабленно набирала текст в телефоне.
Зак положил свою руку на ее, слегка сжав, и Джози слабо улыбнулась. Он выглядел измотанным, и она знала, что так оно и есть, потому что разрывался во все стороны, одновременно пытаясь найти Рейган и оказать ей поддержку. И она была благодарна, очень благодарна за то, что, благодаря ему, она смогла обратить свое внимание на своего найденного ребенка с полным осознанием того, что в поисках ее подруги не останется камня на камне.
Зак убрал свою руку как раз в тот момент, когда открылась дверь и в комнату вошел ее адвокат — человек, которого Зак помог ей нанять сразу после того, как она узнала о судьбе сына.
Пока происходило знакомство, и адвокат Дэвисов приветствовала их, Джози рассматривала привлекательную пару. Глаза женщины были красными и опухшими, как будто она плакала, а на лице читалось потрясение. Она была миниатюрной, с прямыми каштановыми волосами длиной до плеч и широко расставленными голубыми глазами. Ее муж был высоким, с волнистыми темно-русыми волосами и короткой бородой. Он обеспокоенно взглянул на жену, а затем они заняли свои места.
Все на мгновение застыли в недоумении: очевидно, супруги с таким же любопытством разглядывали Джози, как и она их. Эти люди, которые воспитывали ее ребенка, эти люди, которые знали о нем все, в то время как она не знала ничего.
— Мои клиенты были проинформированы о последовательности событий и незаконности усыновления Рида.
Рид.
Джози сообщили имя, которое дали ему приемные родители, имя, которое он носил всю свою короткую жизнь, за исключением нескольких дней, когда был с Джози, но она не могла думать о нем под этим именем. В ее сердце он был Калебом, и, думая о нем под любым другим именем, она чувствовала, что он ей чужой.
— Они хотели бы прийти к взаимному соглашению относительно посещения, — закончил адвокат.
— Посещения? — Джози перевела взгляд на супругов, которые смотрели на нее широко раскрытыми печальными глазами, сцепив пальцы. — Он мой сын, — сказала она, сцепив руки на коленях. — Его украли у меня. Я не хочу навещать его. Я хочу вернуть его. Я его мать.
— Мисс Стрэттон, — сказала Эмери Дэвис, умоляюще глядя на Джози, и отдернула руку, как будто это было неосознанное движение, и она только что поняла, что делает. — Мы можем понять, какое глубокое опустошение вы испытали, потеряв Рида. Понимаем. Последние несколько дней мы плакали не только за себя, но и за вас. — Ее голос звучал так ровно, так... успокаивающе, и от обиды у Джози сжалось горло.
Она уставилась на них.
— Вы можете понять? — Она переводила взгляд с одного на другого. — Вы можете понять, каково это, когда тебя накачивают наркотиками и похищают из постели ночью? Приковывают к стене? Лишают еды и воды, заставляя сидеть на цементном полу? Вы можете понять, как это — рожать в одиночестве на грязном матрасе, а потом у тебя вырывают ребенка из рук, и ты больше никогда его не увидишь? — Ее голос повысился, когда она говорила, сердце бешено колотилось, а в груди нарастало давление. Она судорожно вдохнула. — Вы можете это понять? — спросила она у симпатичной женщины, чье лицо побелело, когда она заговорила. Женщины, которую ее сын называл мамой.
Эмери Дэвис опустила глаза, едва сдерживая слезы.
— Нет, вы, конечно, правы. Мы не можем этого понять. Мы только знаем, что потеря, которую вы, должно быть, почувствовали, и продолжаете чувствовать, немыслима, — тихо сказала она. Она встретилась взглядом с Джози, и та увидела, что в ее глазах блестят слезы. — Но, пожалуйста, подумайте о Риде. Мы единственные родители, которых он когда-либо знал. Отнять его у нас — значит взорвать бомбу в его жизни.
Джози моргнула, глядя на них, и постаралась взять себя в руки. Они оба выглядели такими глубоко обеспокоенными, и ей хотелось отнестись к ним с пониманием, да она и относилась. Но при взгляде на них ее мозг заполняла красная дымка. Непреодолимая горечь и, да, она могла это признать, ревность, охватившие ее, заставляли ее хотеть встряхнуть их. Закричать. Наверняка были какие-то подсказки, что усыновление было не совсем законным. Видели ли они ее историю в новостях? Задумывались ли хоть раз о том, что все сходилось по времени... и решили закрыть на это глаза? Она не знала, но не могла не задаваться этим вопросом. Не могла побороть глубокую боль, которая поднималась внутри нее, когда она думала о том, что чувствовала в то время, об изнурительном горе, под которым была раздавлена, не зная, мертв ее ребенок или жив, страдает ли он, в безопасности ли. Эти люди могли остановить эту боль. Эти люди держали ее ребенка, пока ее руки были пусты.
Эти люди даже не сказали ему, что его усыновили. Он вообще не знал о ее существовании, ни разу не подумал о неизвестной женщине, которая носила его в себе, и это знание ранило Джози до глубины души. Ведь она так долго и упорно боролась, каждый день, выкраивая еду, борясь и выживая, чтобы дать своему ребенку жизнь. Она сцепила руки на коленях, пытаясь взять под контроль захлестывающие ее эмоции.
— Я знаю, что вы вырастили его, и для него вы — его родители. Это будет... изменение, я понимаю это. Я бы никогда не вычеркнула вас из его жизни. Вы можете навещать его в Оксфорде, где у меня ферма. Вы даже можете помочь ему освоиться, облегчить ему жизнь. Я буду благодарна, если вы это сделаете.
Пара бросила друг на друга многозначительный взгляд, а затем Эмери Дэвис нагнулась к своей большой сумочке, стоявшей на полу, и достала из нее нечто похожее на фотоальбом. Дрожащими руками, протянула его Джози. Она неуверенно протянула руку и взяла альбом из рук Эмери. Их взгляды встретились — двух женщин, которые отчаянно любили одного и того же мальчика. Джози посмотрела вниз, и с ее губ сорвался слабый вздох, когда она увидела фотографию пухлого малыша на обложке. Она провела по ней дрожащей рукой, жадно вглядываясь в каждую черточку лица своего сына.
Он был похож на Чарльза, это точно, она не могла этого отрицать. Но он также был похож и на нее. Она видела себя в его глазах, в том, как по-особому напрягались мышцы его щек, когда он улыбался. В основном, он был самим собой, неповторимым сочетанием генетических особенностей, которые объединились, чтобы сформировать этого идеального, индивидуального мальчика.
— Он прекрасен, — выдохнула она, ее голос дрожал от эмоций.
Она посмотрела на Эмери, и в ее глазах заблестели слезы. Она кивнула.
— Да. Он красивый. И очень умный, и добрый. Он самый особенный мальчик, которого я когда-либо знала
Джози улыбнулась, и на мгновение почувствовала не соперничество с этой женщиной, а связь. Она опустила взгляд на альбом, открыла обложку и просмотрела фотографии. Его крещение, первый день рождения, ухмылка с голубой глазурью, размазанной по его радостному лицу, уроки плавания, еще дни рождения, отсутствие передних зубов. Джози перелистывала каждую страницу, и слезы текли все сильнее, а ее глаза переходили от одного счастливого воспоминания к другому.
— У него была счастливая жизнь, — сказала она.
Эмери и Джеб Дэвис кивнули в унисон, в их взглядах было что-то отчаянное. Она знала, что это было. Она отвела взгляд. Это были воспоминания. Но не ее. Потому что ее обокрали. Она заслужила те воспоминания, которые создаст сейчас. А ее сын заслуживал того, чтобы знать свою мать.
Ведь так?
Она протянула альбом Эмери, но та жестом отказалась.
— Он ваш. У меня есть копии всех этих фотографий. Пожалуйста, оставьте его себе. Я принесла его, чтобы вы могли забрать его с собой домой.
Джози медленно взяла его обратно. Это было похоже на утешительный приз, как будто женщина думала, что фотографий жизни ее сына будет достаточно. Но этого было недостаточно. Но она все равно крепко держалась за него. Ведь в этот момент это было все, что у нее было.
— Нам нужно поговорить о... переводе, — сказала она. Это было такое холодное слово, но именно его использовал ее адвокат, а значит, и она сама.
На лице Эмери появилось выражение поражения, и Джози увидела, что Джеб крепче сжал ее руку. По щеке женщины скатилась слеза, но она сидела прямо, явно стараясь взять себя в руки. Джози невольно почувствовала восхищение. Эмери Дэвис не собиралась сдаваться. По крайней мере, не сейчас.
— Пожалуйста, позвольте нам рассказать ему, — тихо сказала Эмери Дэвис. — Пожалуйста. Дайте нам всего неделю. Он еще даже не знает, что его усыновили. Мы... ждали подходящего момента. А теперь... это будет ударом. Ужасным ударом. Пожалуйста, всего неделя — это все, о чем мы просим, — сказала она, и ее голос сорвался на последнем слове.
Джози замерла на мгновение, наблюдая за борьбой женщины, и сердце ее смягчилось, хотя ей этого совсем не хотелось. Было гораздо проще видеть в этих людях противников, чем союзников. Она знала, что в конце концов ради сына ей придется видеть в них последних, но сейчас нужно было делать то, что проще всего, иначе можно было рассыпаться на части. Она кивнула. В любом случае ей нужно было несколько дней. Последние несколько дней были вихрем эмоций, адвокатов и встреч с полицией, которая выясняла, как именно было совершено преступление — незаконное усыновление Калеба. Каждую ночь она падала в постель и спала как убитая. Ей все еще нужно было обустроить комнату для Калеба, придумать, как записать его в школу...
— Да, конечно. Возьмите неделю. — Она встала. — Мой адвокат свяжется с вами.
Эмери и Джеб Дэвис неуверенно встали, и адвокаты последовали их примеру. При виде затравленного взгляда Эмери у Джози снова возникло желание протянуть руку к женщине, утешить ее, но она этого не сделала. Она взглянула на Зака, а он смотрел между ними, выражение его лица было обеспокоенным, в глазах читался глубокий конфликт.
Они вышли из офиса, и Джози вместе с Заком прошла по коридору и вышла на улицу в теплый, ясный день. Направились к его машине и сели внутрь. Когда мужчина не сразу включил зажигание, она повернулась и вопросительно посмотрела на него.
— Ты уверена в этом? — мягко спросил он.
Джози напряглась и отпрянула назад.
— Что значит «уверена ли я»? Боже, Зак, я думала, что ты, как никто другой, будешь на моей стороне.
Он повернулся к ней, его взгляд был напряженным.
— Я на твоей стороне. Только на твоей. — Он помассировал затылок, как обычно это делал. — Но, Джози, меня тоже усыновили. Я просто... — Он тяжело вздохнул. — Я всегда знал, что меня усыновили, но, несмотря на это, не могу представить, каково это — быть оторванным от единственной семьи, которую когда-либо знал, в восемь лет. Это было бы... Боже, эти люди были всем моим миром, Джози. Моей семьей. Моей безопасностью.
Горечь и боль боролись в ее груди. Его слова заставили ее почувствовать себя ничтожеством, как будто она не имела права на ребенка, которого у нее жестоко украли, ребенка, которого она жаждала с тех пор, как его вырвали из ее рук. Она знала, что поступает несправедливо. Знала это. Зак просто высказал ей свои опасения, но она не могла избавиться от глубокого чувства... предательства, которое вызывали его слова. Она отвернулась, посмотрела в окно.
— Конечно, это будет трудно. Думаешь, я этого не понимаю? — На глаза навернулись слезы, но она сдержала их. — Если понадобится, я обращусь за консультацией. Это займет время. Я готова к этому. Но он мой ребенок, Зак. Мой. И он тоже заслуживает того, чтобы узнать меня.
Джози внезапно вспомнила тот момент, когда их разлучили, их крики слились воедино, когда они оплакивали друг друга. Разве ее ребенок не носил в себе ту же сердечную боль? Разве не было в нем чего-то вязкого, безымянной тоски, которую могло бы исправить только их воссоединение? Или она одна несла это горе? На мгновение она почувствовала такое сокрушительное одиночество, что подумала, что не сможет его вынести.
— Я не перестану бороться за него, — прошептала она. — Я не могу. — Я не знаю, как.
— Джози, — сказал он хриплым голосом, когда потянулся к ней. Она позволила ему взять себя за руки, но они безвольно повисли в его руках. Он выглядел побежденным, все еще разрываясь. — Оставайся сегодня снова в моей квартире или я могу остаться с тобой.
Девушка отвернулась от него и уставилась в окно, внезапно почувствовав пустоту, лишившись той бурной радости, которую испытывала последние несколько дней, наслаждаясь сознанием того, что нашла своего сына, что он возвращается к ней. Она вздохнула, покачала головой, но сжала руки Зака, прежде чем отпустить.
— Мне нужно домой. И... Мне нужно побыть одной, Зак. Хотя бы на пару дней.
Его взгляд метнулся к ней.
— Ты не можешь быть одна. Он все еще где-то там.
Ее сердце забилось. В короткой дымке счастья, в вихре встреч, информации, планов и мечтаний она почти убедила себя, что Чарльз Хартсман исчез навсегда. Но она прекрасно знала, что Рейган все еще в неволе и рассчитывает, что полиция ее найдет. Зак работал круглые сутки, отслеживая каждую пустяковую зацепку. Сейчас полиция обыскивала все пустые и заброшенные здания в городе Цинциннати, но пока ничего не нашла.
— У меня есть сигнализация, — сказала она. — Со мной все будет в порядке. Если нужно, пришли офицеров, но мне нужно побыть одной
Зак понимающе посмотрел на нее. Она не имела в виду «одна», попросив офицеров охранять ее, потому что ее безопасность все еще была под угрозой. Джози имела в виду, что ей нужно побыть без него.
На данный момент. Только сейчас.
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Джози отступила назад, проверила, ровно ли висит картина, слегка поправила ее и снова отступила назад. Это выглядело так странно: картина с изображением цветочного поля на том месте, где раньше висела доска со списками и цифрами и означавшая надежду, которую она лелеяла в своем сердце восемь долгих лет. Мечта, которая наконец-то осуществилась. Ее сын найден. И будет жить с ней. Эта доска была пережитком прошлого. Она ей больше не нужна.
Девушка повернулась, вышла из своей комнаты и направилась в соседнюю спальню, над которой работала два дня, чтобы подготовить ее к приезду Калеба… Рида. Она должна была начать думать о нем как о Риде.
Она позвонила Рэйн и пригласила ее в гости, отчаянно желая занять себя, отвлечься. О Рейгане по-прежнему не было никаких новостей, и ее сердце разрывалось. То, что началось как несколько неловкий визит за кофе и пирогом, быстро и естественно превратилось в болтовню и немного в плач, когда Джози рассказала ей о том, что происходит в ее жизни, как бы невероятно это ни было. Рэйн, конечно же, видела эту историю в новостях, и, хотя она была потрясена, но в то же время невероятно ее поддержала. Джози была так рада, что обратилась к ней, доверилась ей, завела нового друга. Рэйн предложила помочь с комнатой, и пока они работали, рассказывала Джози подробности своей жизни, о недавнем разводе, о том, как муж применял к ней физическое насилие, как она собрала вещи, уехала к матери и больше не оглядывалась назад. Как тоже начинала жизнь заново в Оксфорде.
Рэйн была первой подругой Джози за восемь долгих лет, и она почувствовала, как внутри нее ослабевает напряжение от вновь возникшей связи. Это напоминание о том, как важны женщины друг для друга.
Вместе они убрали из комнаты все женские предметы декора... цветочные картины, антикварные керамические кувшин и таз, стоявшие на комоде. Они выкрасили стены в голубовато-серый цвет и заменили бледно-розовое и зеленое одеяло, покрывавшее кровать, на найденное Джози на чердаке, выполненное в голубых и белых тонах. Все было идеально. У Рида было достаточно места, чтобы добавить свои собственные вещи.
Джози присела на кровать и провела рукой по ткани покрывала. И вспомнила одеяло, которое Маршалл... вернее Чарли бросил в камеру склада, где она рожала. Одеяло, которое она использовала, чтобы обернуть новорожденного, когда впервые взяла его на руки.
Девушка зажмурила глаза и судорожно вдохнула. Сейчас она была одна, никакие разговоры не отвлекали ее от собственных мыслей, и у нее заболело в груди. Она чувствовала себя так глубоко потрясенной и не знала почему. А ведь должна была бы радоваться, не так ли? Она готовила комнату, где будет спать ее сын. Завершение долгих поисков, о котором она смела только мечтать. Джози говорила себе, что это просто нервы. Что будет трудная адаптация, и она должна быть реалисткой в этом вопросе. Но все наладится. И для нее, и для Рида. Так должно быть. Должно.
Зазвонил мобильный телефон, и она быстро встала, вернулась в спальню и посмотрела на номер. Неизвестный. Нахмурившись, приняла вызов.
— Алло?
— Привет, Джози, это Грэм Хорнсби.
Ее адвокат. Джози слегка напряглась. Что-то не так? Что-то с Ридом?
— Здравствуйте, мистер Хорнсби. Все в порядке?
— Да, все в хорошо, — заверил он ее. — Все в порядке. Я встречался с Дэвисами ранее. — Джози вздохнула. — Причина, по которой я звоню... Джози, я не должен говорить вам об этом, но...
— Что? — Она выпрямилась, беспокойство снова захлестнуло ее. — С Ридом все в порядке?
— Да, простите, с ним все в порядке. Он на бейсбольном матче. Его команда играет против команды Цинциннати. Он... он очень близко к тому месту, где вы находитесь, и мне не следовало бы ничего говорить, но, — он вздохнул, — у меня самого есть дети, внуки. Я могу себе представить...
Джози моргнула.
— Я могу пойти посмотреть?
Наступила пауза.
— Вы не должны позволять ему видеть себя. Вы должны пообещать это.
Она закивала головой, охваченная волнением. Увидеть сына воочию. Не на фотографии. А лично. Совсем близко. У нее перехватило дыхание.
— Да, да, я обещаю. Я не позволю ему увидеть меня.
Она услышала, как мужчина выдохнул в трубку.
— У меня могут быть неприятности из-за того, что я даже упомянул об этом...
— Не будет никаких неприятностей, обещаю. — Она отвела глаза в сторону. — Я позвоню своей подруге Рэйн. Посмотрим, сможет ли она мне помочь.
— Хорошо. — Мистер Хорнсби говорил так неуверенно, растерянно, как будто сомневался в себе и в том, что только что позволил ей сделать. Милый, по-отечески заботливый человек, у которого на глаза навернулись слезы, когда она рассказала ему о своих поисках ребенка. Человек, который взялся за ее дело безвозмездно после того, как Зак направил его к ней.
Зак.
При мысли о нем у нее внутри все сжалось. Боже, как же она по нему скучала. Так сильно по нему скучала, но сама отталкивала его. Это было необходимо, но все равно очень больно. И боже, он бы взбесился, если бы узнал, что она собирается сделать.
— Какое поле? — быстро спросила она, пока мистер Хорнсби не передумал.
Он сказал ей, и она на мгновение крепко прижала телефон к себе, словно сжимая самого пожилого мужчину.
— Спасибо, — выдохнула она. — Большое спасибо.

**********

— Ты уверена, что это хорошая идея, Джози? — спросил Рэйн, притормаживая у поля, где, как сказал ей мистер Хорнсби, Рид играл в бейсбол.
Вокруг было много народа, и она видела, что игра уже началась. Ее сердце учащенно забилось, дыхание стало поверхностным. Ей предстояло впервые за восемь лет воочию увидеть своего сына. Возможно, это была плохая идея, возможно, ей следовало просто подождать, пока его доставят к ней домой. Но этот момент будет неловким и эмоциональным, она не знала, как Рид отреагирует на нее, а ей просто хотелось увидеть его. Она жаждала этого. Посмотреть него без его ведома хотя бы на несколько драгоценных мгновений. Ведь это не могло быть так уж плохо, правда?
Она сказала офицерам у себя дома, что собирается вздремнуть, но затем позвонила Рэйн, которая пришла к ее входной двери и под видом соседки, отвлекая офицеров на минуту, пока Джози пробиралась к выходу, а затем встретилась с Рэйн на дороге. Она оставила телефон дома, зная, что на нем есть GPS-трекер. Пришлось приложить немало усилий, но оно того стоило. Ее не будет всего пару часов, не больше.
Джози вытянула шею, пытаясь разглядеть детей на поле, и заметила того, который принадлежал ей. Рэйн отстегнула Майло от его автокресла, достала коляску из багажника и подошла к ней.
— Готова? — мягко спросила она.
Джози кивнула. Она в общих чертах рассказала Рэйн о том, что происходит. Подруга выглядела обеспокоенной, но не стала спорить с ней, следуя по GPS к адресу поля, который дал ей адвокат.
Вход на трибуны был слева, а справа находилась небольшая роща деревьев. Джози старалась избегать толпы родителей, хлопающих на трибунах. Была уверена, что один или оба Дэвиса там, болеют за своего сына. Ее сына. В груди снова защемило. Она оттолкнула это чувство и поднесла руку к тому месту, где находилось ее сердце, как будто могла помассировать его, чтобы избавиться от неприятного ощущения.
— О, черт, — пробормотал Рэйн.
— Что случилось?
— Моя сумочка, она была здесь. — Она наклонилась и заглянула под коляску. Вздохнув, оглянулась на парковку, поджав губы. — Должно быть, я оставила ее в багажнике, когда доставала коляску. В ней его закуски, бумажник, все, что нужно. Встретимся там через минуту? — Она повернула коляску и начала толкать ее по асфальту в обратную сторону.
Джози рассеянно кивнула и повернулась к полю, не сводя с него глаз. Она ступила на траву и двинулась к забору, откуда хорошо было видно детей. Сердце замерло, когда она увидела фамилию игрока, стоящего на первой базе спиной к ней, согнув колени и готовясь поймать мяч. Дэвис. Ее сердце забилось с новой силой: любовь, такая сильная, что она едва не поставила ее на колени, заполнила ее душу. Девушка ухватилась за ограждение, придвигаясь ближе, и устремила взгляд на маленького кареглазого мальчика. Мальчик, который должен был отбивать, выбыл из игры, и Рид выпрямился, вытянув руки и ожидая, когда на базу выйдет следующий игрок. Он был худым, но высоким, и солнце отблескивало карамельные блики в его волосах. Волосы его отца. Она жадно впилась в него взглядом. Все в нем казалось удивительным. Его руки. Его длинные ноги. Каждый волосок на его голове. Вокруг было с десяток других детей, и у всех у них тоже были руки, ноги и волосы, но при взгляде на своего сына, ребенка, которого она создала внутри себя, все это казалось невероятно чудесным.
Он был здесь, в этом мире, улыбался, разговаривал, бегал и шутил с другими детьми, и все это благодаря ей. Она дала ему жизнь. Этому ребенку.
Когда-нибудь он влюбится и заведет собственных детей. Семя любви, которое она взрастила для крошечного существа внутри себя столько лет назад, будет распространяться, расти и процветать. Все дальше и дальше.
Достаточно ли этого?
Ее сердце сжалось. Она наклонилась так близко, что почувствовала металлический привкус цепной ограды. От воспоминания о том, как она лежала беременная в складском помещении, ее плечи напряглись. Но маленький мальчик, переминающийся с ноги на ногу на поле, наклонившийся вперед с перчаткой, готовый поймать бейсбольный мяч, был неразрывно связан с преступлением, совершенным против нее. Если бы она захотела избавиться от него, это означало бы, что ребенок, за которым она наблюдала, — ее маленький мальчик — просто исчез бы из жизни. А Джози не могла этого желать. Не могла.
— У нас получился прекрасный мальчик, не так ли?
Джози замерла, ее дыхание прервалось, а затем вырвалось наружу в порыве ужаса. Купер. Чарльз. Он был прямо у нее за спиной, его голос звучал у нее над ухом, жар его тела прижимался к ее. Она почувствовала, как что-то острое впивается ей в бок.
— Ты хочешь сделать со мной ребенка, Джози? — спросил он, только это был голос Зака.
О, боже. Ужас всколыхнулся в ней, заставляя мозг гудеть.
— Они тоже будут красивыми, ты не находишь?
— Конечно, будут, — ответил он себе голосом мистера Хорнсби.
Тихий хныкающий звук сорвался с ее губ, и она зажмурилась от стыда, услышав столь точное подражание. Конечно, мистер Хорнсби ей не звонил. Ее честный, по-отечески заботливый адвокат. Конечно, он не стал бы советовать ей выходить из дома без охраны. Она вела себя как идиотка из-за своего отчаяния. Неутолимая потребность увидеть своего ребенка воочию лишила ее рассудка. Ослепила ее. Ее обманули. Соблазнили обещанием увидеть ребенка вблизи и лично.
— Или х-хочешь сделать со мной еще одного р-ребенка, Джози? Ты так х-хорошо справилась с д-доставкой этого на том с-складе в одиночку. Такой воин.
Джози не сводила глаз с маленькой фигуры своего мальчика, пока он, присоединившись к остальным членам своей команды, бежал трусцой к скамейке запасных.
Мужчина вздохнул, как будто внезапно устал. Когда снова заговорил, его голос немного отличался от голоса Купера, которого она знала, как будто он наконец заговорил как он. Чарли. Чудовище из ее кошмаров, обладатель ее шрамов.
— Я выбрал для него хорошую семью. Даже следил за ними, чтобы убедиться, что он не гребаный мошенник. Убедился, что она воплощение любви и солнечного света. Она работает волонтером в столовой. Можешь поверить в это дерьмо? — Он издал негромкий смешок, но в его голосе звучало удовлетворение. — Они хорошие люди, тебе не кажется? Благонадежные. Лучше, чем то, что досталось каждому из нас.
— Да. Они хорошие люди, — согласилась она.
Джози сдвинулась, пытаясь взглянуть на него, пытаясь установить зрительный контакт, но лишь мельком увидела его профиль, залитый солнечным светом. Она вспомнила тот момент, когда наблюдала за ним в своей камере, когда его лицо в маске смотрело на квадратный кусочек света, проникающий через тюремное окно. В этом видении было что-то такое, что мучило ее, хотя в тот момент она не могла сказать, что именно. Теперь она знала. В чертах его лица было что-то знакомое, но не потому, что это был сосед, которого она знала мельком. Это был ее друг. Или она так считала.
Он прижался ближе, не позволяя ей повернуться.
— Чарли, — произнесла она шепотом его имя. Его настоящее имя.
Его тело замерло. Неужели она удивила его? Трибуны были слишком далеко, чтобы любой сидящий там мог разглядеть их двоих. Любому постороннему наблюдателю, взглянувшему в их сторону, могло показаться, что молодая пара остановилась посмотреть детский бейсбольный матч и немного пообниматься у забора.
— Значит, ты знаешь обо мне, да?
Она кивнула.
— Да, знаю, и мне очень жаль. Мне правда очень жаль. Подобное никогда не должно происходить с ребенком, Чарли. Ты стал жертвой.
— Я не жертва, Джози. Ты должна знать это лучше всех. Casus belli, верно?
Девушка тихо заплакала.
— Почему? — выдохнула она. — Я доверяла тебе.
Она услышала странную заминку в его дыхании.
— Это была моя ошибка. Мы стали друзьями. Я понял, насколько мы похожи на самом деле. После этого я никак не мог... ну... — Он издал какой-то щелкающий звук в глубине горла.
Похожи? Нет. Нет. В них не было ничего похожего. Он причинял боль другим, жестоко обращался с людьми, убивал их. Ее желудок сжался. Где Рэйн? Почему она не вернулась из машины? Неужели Чарли что-то с ней сделал? Или она увидела, что он стоит у нее за спиной, и позвонила в полицию?
— Рэйн? — прошептала она.
— С твоей подругой все в порядке. Она очнется через несколько минут. Ее ребенок пристегнут в коляске.
Ее охватило облегчение, и она судорожно вздохнула.
Чарли наклонился ближе.
— Ты знаешь, что означает casus belli? — спросил он, проводя пальцем по ее щеке, по подбородку.
— Обвинение, — ответила она, задыхаясь от страха, представляя себе буквы, вырезанные на бедре, розовые неровные шрамы. Навсегда ставшие частью ее.
Он хмыкнул.
— Да, но не только. Это означает событие, которое оправдывает начало войны, моя милая Джози. Только, знаешь что? Последняя битва уже закончилась. Как и в любой войне, было много жертв. Некоторые — к сожалению, некоторые... нет. — Он прижался лицом к ее волосам, и она услышала, как он вдыхает. Когда откинулся назад, его слова зазвучали медленнее. — Ты веришь в это, Джози? Что даже я нахожу некоторые жертвы прискорбными?
— Да, — прошептала она. Нет. Я не знаю. Она отчаянно пыталась очистить свой мозг, сосредоточиться, заставить его говорить, пока не придумает, как уйти. — Что ты имел в виду, говоря о последней битве? — спросила она.
Пожалуйста, пусть это будет не Рейган.
— Где Рейган, Чарли? Пожалуйста, скажи мне.
Он замолчал, словно раздумывая, и Джози затаила дыхание.
— Полагаю, для Рейган прожить всю жизнь с этим ее мужем, парнем таким же интересным, как мешок с камнями — достаточное наказание, — сказал он тоном Купера, тем же тембром, а затем тихонько рассмеялся ей в ухо, и его смех угас. Он сделал паузу. — Даже самая темная ночь закончится, и взойдет солнце, — прошептал он, и его дыхание обдало ее кожу жаром, после чего он откинулся назад. Теперь это был голос Чарли. — В конце концов, это правда, не так ли? — Он сделал еще одну паузу, когда его тело переместилось. — Мы больше не увидимся, ты ведь знаешь об этом?
— Что? — Это слово прозвучало в основном как выдох.
Он указал на поле, где Рид выходил на поле. Ее живот скрутило, грудь сдавило.
— Он не станет таким, как я, — пробормотал он, словно разговаривая сам с собой.
Какой бы острый предмет ни был у Джози под боком, он внезапно исчез, и Чарли раскрыл ее ладонь, вложив в нее какой-то предмет.
— Я болею за тебя, Джози, — сказал он, — как и тогда, когда смотрел, как ты лезешь в то окно восемь лет назад. — А затем он быстро зашагал прочь, в рощу, за деревья. Не прошло и десяти секунд, как мужчина исчез.
Джози резко обернулась, ее сердце гулко билось в груди, паника разлилась по венам. Она раскрыла ладонь, задыхаясь от шока. Это была та самая игрушка, которую она использовала, чтобы освободиться из комнаты на складе.
Я болею за тебя, Джози.
Она моргнула, большим пальцем нажала на кнопку под фигуркой. Та упала и выпрямилась.
Упала и выпрямилась.
Упала и выпрямилась.

ГЛАВА 44

— Эй, Коуп, офицер из третьего округа на первой линии, — обратился к нему офицер, отвечающий на звонки, когда он проходил мимо, направляясь в комнату отдыха, чтобы согреть остывший кофе.
Зак нахмурился, повернувшись обратно к своему столу.
— Спасибо. — Он поставил чашку среди кипы бумаг и схватил трубку. — Детектив Коупленд.
— Детектив Коупленд, это офицер Леоне из третьего округа. С нами Джози Стрэттон.
Зак выпрямился в своем кресле.
— Джози Стрэттон находится под охраной в своем доме в Оксфорде.
— О. Я соединю вас с мисс Стрэттон. Она должна будет ввести вас в курс дела. Весь Третий округ разыскивает подозреваемого. Я обзвонил весь город прямо перед тем, как набрать ваш номер.
Подозреваемый?
Заку стало жарко. Что, черт возьми, происходит?
— Зак? — Голос Джози.
— Ты в порядке? — рявкнул он, более резко, чем намеревался.
— Да. Я в порядке. Сейчас. Теперь я в порядке. — Она рассказала ему о том, как Чарльз Хартсман, выдавая себя за ее адвоката, заманил ее в парк, где Рид играл в бейсбол. Как он, по-видимому, забрал сумочку Рэйн, а потом как-то усыпил ее, когда она вернулась за ней. Как он подошел к Джози сзади и сделал вид, будто прижимает к ее боку оружие, о том, что он говорил и как быстро исчез.
— Твою мать! — крикнул Зак, поднимаясь на ноги. — Ладно.
Он попытался глубоко вздохнуть. С Джози все было в порядке. Она была в порядке. Он слышал, что с ней все в порядке. Он не стал сейчас размышлять о сценариях «что-если». И все же, несмотря на его уверения в собственной правоте, по позвоночнику пробежала дрожь. Чарльз Хартсман мог убить ее. Прямо там, средь бела дня, когда она стояла у ограды и наблюдала за своим маленьким сыном на бейсбольном поле.
Но он этого не сделал. Не убил. Почему, черт возьми, он этого не сделал?
— Прости меня, Зак, — прошептала она. — Я должна была знать, что это не мистер Хорнсби. Должна была знать. Просто я была такой... Боже, прости меня.
— Все в порядке. Ты в порядке. Все хорошо. — Он заставил свои мышцы расслабиться. — Ты сказала, что он что-то процитировал? — спросил он, имея в виду то, что Чарльз упомянул, когда она спросила о Рейгане.
— Да. — Она сделала паузу, словно пытаясь вспомнить точные слова. — По крайней мере, это было похоже на цитату. Темная ночь закончится, и взойдет солнце, — сказала она. — Или что-то очень похожее.
— Хорошо, — сказал Зак, сказал Зак, снова садясь и открывая браузер. — Подожди. — Он набрал фразу, которую она только что произнесла, и тут же появилась похожая цитата Виктора Гюго. «Даже самая темная ночь закончится, и взойдет солнце».
— Хорошая работа, Джози. Теперь послушай, офицеры отвезут тебя домой, а ты останешься на месте, хорошо? Обещай мне.
— Обещаю.
— Я позвоню тебе, как только что-то узнаю.
— Хорошо. Спасибо.
Возникла неловкая пауза. Он так много хотел ей сказать. Ему хотелось встряхнуть ее, а потом заключить в объятия и никогда не отпускать. Но он не мог этого сделать, и сейчас было не время для разговоров.
— Позвоню позже.
Зак положил трубку и уставился на экран перед собой. Какое отношение эта цитата имеет к Рейган? Виктор Гюго. Он сел прямо, сердце бешено заколотилось, что-то пришло ему в голову. Неподалеку от кампуса была Виктор-стрит с несколькими заброшенными домами в конце.
Он схватил телефон и позвонил, чтобы обследовать все пустующие дома на Виктор-стрит.
Черт возьми, правильно ли он понял эту подсказку? Или она вообще ничего не значила? В голове у него все еще плыло. Этот психопат выдавал себя за адвоката Джози. Причем настолько правдоподобно, что Джози даже не усомнилась в том, что это он. Как? Неужели он ходил в здание суда и несколько минут наблюдал за процессом? Этот парень был чертовым гением. Где он научился этому? Может, именно это помогало ему оставаться в здравом уме, пока он сидел запертым в чулане, голодный и одинокий, превращаясь в кого-то другого? Иисус.
Casus belli. Что, по словам Джози, тот парень говорил о casus belli? Он открыл еще одно окно браузера, чтобы посмотреть, что это за термин. Да, он возлагает вину на человека. Но, как говорил Чарльз Хартсман, он также определялся как действие, оправдывающее войну. Последняя битва окончена, так он сказал Джози. Так что же это, черт возьми, значит? Рейган? Только, похоже, он дал ключ к разгадке местонахождения Рейган. Это могло означать, что она мертва и он просто указал им на местонахождение ее тела. Но если ее найдут живой...
Тогда последняя битва разворачивалась в другом месте.
Если женщины, изменявшие профессору, не были последней битвой, то логично, что Чарльз Хартсман приберег напоследок самого профессора.
Но профессор уже неделю не выходил из дома. По крайней мере, именно такую информацию сообщили офицеры, наблюдавшие за его домом. Сам Зак мог поручиться, что за неделю до этого профессор был дома, поскольку разговаривал с ним с крыльца. Зак застыл на месте, его охватило холодное предчувствие.
Он не видел его.
Только разговаривал с ним.
Черт, черт, черт! Неужели он разговаривал не с Воном Мерриком за занавеской, а с Чарльзом Хартсманом, выдававшим себя за профессора? Доун Парсонс видела в старом доме Мерриков Чарльза Хартсмана? Неужели он узнал новый адрес профессора и отправился туда сразу после того, как обнаружил, что их старый дом пустует? Черт!
Зак резко встал, повернулся и направился к двери. Джимми как раз шел с обеда, и выражение его лица стало удивленным, когда он увидел Зака.
— Эй, я только что услышал...
— Пойдем. Думаю, жизнь профессора в опасности, если его еще не убили.
— Что? — пробормотал Джимми, выходя вслед за Заком через парадную дверь и направляясь к его машине.
Пока Зак мчался к дому профессора, он рассказал Джимми обо всем, что произошло за полчаса, прошедшие с тех пор, как его напарник отправился пообедать.
— Вот дерьмо, — сказал Джимми, глядя на Зака с пассажирского сиденья. — Это его последняя жертва. Casus belli, — пробормотал он. — Профессор совершил акт, с которого началась война. Все закончится с ним.
— Да, и если мы сможем добраться туда достаточно быстро, то сможем его поймать. — Только у Зака было неприятное ощущение в животе. Последняя битва уже закончилась.
Закончилась.
Зак притормозил у обочины прямо перед домом профессора, и они с Джимми выпрыгнули из машины. Зак трусцой побежал к месту, где была припаркована машина без опознавательных знаков, за рулем которой сидел совсем другой офицер, чем неделю назад. Зак продемонстрировал свой значок и представился.
— Есть что-нибудь?
Офицер покачал головой.
— С прошлой недели ничего. Похоже, парень затаился. Я слышал, университет его уволил.
Последняя битва.
Сердце Зака резко забилось.
— У меня есть основания полагать, что там что-то не так, — сказал он. — Я собираюсь войти. Останешься здесь и будешь прикрывать нас с улицы?
В глазах парня отразилось удивление.
— Да, сэр. Конечно.
Зак побежал прочь, встретившись с Джимми, который ждал его перед домом профессора.
— Пошли. — Они поднялись по ступенькам и громко постучали во входную дверь. Изнутри никто не ответил. — Откройте, профессор, — крикнул Зак, снова постучав, чтобы дать парню шанс добраться до двери, если он спит или находится в более отдаленной части дома.
Они подождали мгновение, встретившись взглядами, когда из глубины дома послышался безошибочный стон. Черт.
Они оба сняли оружие с предохранителей.
— Ломаем? — спросил Джимми.
Нет времени вызывать подкрепление. Нет времени вызывать спецназ. Зак откинулся назад, помахал рукой машине без опознавательных знаков на другой стороне улицы, надеясь, что офицер поймет его и сделает звонок. Зак посмотрел на стандартный замок, не совсем хлипкий, но и не такой, чтобы его нельзя было выбить.
— Ага.
— Позволю тебе позаботиться об этом, — сказал Джимми. — У меня — мозги, а у тебя — мускулы.
Несмотря на адреналин, бурлящий в организме Зака, он бросил на своего напарника язвительный взгляд и отступил назад, прицеливаясь, прежде чем быстро и со всей силы ударить ногой в дверь. Дерево раскололось, дверь распахнулась.
— С первой попытки. Молодец, Геркулес, — сказал Джимми, когда они оба укрылись по обе стороны дверного проема. Зак поднял пистолет, заглядывая внутрь.
— Полиция Цинциннати! — крикнул он.
На мгновение воцарилась тишина, а затем они услышали звук, похожий на далекий стон, и тихий стук. Взгляд Зака переместился на Джимми, и тот кивнул.
Зак вошел первым, оглядывая пространство, а Джимми последовал за ним. Тихий стон доносился снизу. Они двинулись через дом, используя тактику, отточенную ими за время службы. Адреналин стремительно струился по венам Зака, дыхание участилось, тело готовилось к возможной схватке.
Джимми кивнул в сторону двери рядом с кухней, где снизу раздался тихий стук. Он распахнул дверь, и они оба отступили в сторону.
— Полиция Цинциннати! — Крикнул Джимми с лестницы, выглядывая из-за дверного проема и быстро отступая назад. Он протянул руку и щелкнул выключателем, а затем кивнул Заку. — Все чисто.
Они двинулись вниз по ступенькам, сообщая о своем прибытии и размахивая оружием в обоих направлениях, как только открылся лестничный пролет.
Зак отшатнулся от вони, ударившей ему в нос, когда они завернули за угол лестницы, ведущей в главную комнату недостроенного подвала.
От увиденного зрелища у него к горлу подкатила рвота. Он сглотнул и двинулся вперед, к человеческой фигуре, которая сидела, прислонившись к стене, с одной рукой, скованной за спиной, и жалобно стонала.
Профессор Меррик.
Его лицо представляло собой маску из засохшей крови и изрезанной кожи. Нос отсутствовал, посреди лица зияли две скелетные дыры. От запаха мочи и кала Зака затошнило. Очевидно, он просидел так несколько дней, если не дольше. Рядом с ним лежали бутылки с водой, одни пустые, другие полные. Чтобы поддерживать в нем жизнь до тех пор, пока его не найдут.
Святые угодники.
Наверху послышались шаги и голоса. Прибыла кавалерия. Когда Зак повернулся, чтобы сообщить их местонахождение, то заметил на стене слова, написанные, похоже, кровью профессора: Bellum finivit. Зак знал всего несколько латинских слов, но это он смог разобрать.
Война окончена.
Зак обратился к офицерам наверху, сообщив им, что место происшествия безопасно и нужно вызвать скорую. Профессору требовалась немедленная медицинская помощь.
— Коуп, — сказал один из офицеров, проходя мимо. — Мы нашли Рейган Хатчисон, прикованную цепями в одном из пустующих домов на Виктор-стрит. Она жива, только обезвожена и голодна. Сейчас ее транспортируют. С ней все в порядке.
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Зак не сводил глаз с двери, и когда она начала открываться, сердце его подпрыгнуло. Он встал вместе с мистером и миссис Дэвис и их адвокатом. Джози вошла первой, ее адвокат — следом. Зак попытался посмотреть ей в глаза, но она опустила взгляд. Он попытался прочесть выражение ее лица, но что бы она ни чувствовала, девушка держала это в тайне. Его сердце сжалось от боли. Ему хотелось протянуть к ней руку, прикоснуться к ней. За два дня до этого он отвез Джози в больницу, где она сломалась у постели Рейган, обе женщины смеялись, плакали и обнимали друг друга, пока не пришел врач Рейган и не сказал, что ей нужно отдохнуть. Зак был захвачен вихрем событий, связанных с исчезновением Чарльза Хартсмана, преступлением против профессора и всем остальным, что обрушилось на них подобно урагану.
Он звонил Джози несколько раз, когда выходил на воздух, но трубку брала ее подруга Рэйн. Она шепотом заверяла его, что с Джози все в порядке, просто она много спит. Рэйн временно жила в ее доме и рассказала ему, что слышала, как Джози вышагивала по комнате в предрассветные часы.
Это знание почти сломило Зака. На него нахлынули воспоминания о том времени, когда он стоял на страже у ее больничной палаты и сквозь щели в жалюзи окна, выходящего в коридор, видел, как она вышагивает поздно вечером. Когда он наблюдал за ее движениями, его осенило, почему ей так необходимо вставать и двигаться после месяцев, проведенных в цепях и кандалах, и это понимание вызвало в нем душевную боль. Тогда в палату вошла медсестра и с руганью уложила ее обратно в постель. «Пусть бедная девушка двигается», — подумал он тогда. — «Дайте ей эту маленькую милость». Его так и тянуло войти в эту комнату, предложить ей... хоть какое-то утешение. Хоть что-то. Но это было не его дело, он был всего лишь охранником.
Но сейчас... сейчас он так отчаянно хотел быть рядом с ней, быть тем, к кому она обратится в те полуночные часы, когда все боли становятся еще глубже. Позволить ей двигаться, если ей это необходимо. Черт побери, идти вместе с ней, если это поможет. Но он был погребен под последствиями дела. И знал, что она эмоционально готовится встретить сына дома.
Зак был благодарен ей за то, что Джози хотела видеть его здесь. Ее адвокат позвонил ему тем утром и сказал, что она попросила Дэвисов встретиться с ней. Он знал, что она хочет договориться о том, чтобы Рид жил с ней. И, несмотря на внутреннюю борьбу, не мог ее винить. Джози потеряла все, боролась за свою жизнь не раз и не два, и, ради всего святого, она заслуживала счастья. Семью. Кого-то, кого можно любить.
Нет, Зак не винил ее. Он любил ее.
Джози села в кресло, сложив руки на коленях. Она была бледна и дрожала, и ему потребовались все силы, чтобы не встать и не подойти к ней.
Она подняла глаза на Эмери Дэвиса.
— Вы уже рассказали ему? Об усыновлении?
На ее щеках появился румянец, и она покачала головой.
— Нет, я... мы, — она взглянула на мужа, — собирались, но потом узнали, что произошло между вами и его биологическим отцом. — На ее глаза навернулись слезы. — Мне так жаль, Джози. Мы так молились за ваше исцеление. — Она сглотнула и сделала паузу. — Надеюсь, вы понимаете искренность нашей заботы. — Женщина снова прочистила горло, словно едва сдерживая рыдания. — Это немного сместило наше внимание, но мы это сделаем. Мы скажем ему сегодня вечером.
Джози опустила глаза, ее ресницы темными полумесяцами легли на щеки.
— Нет, — выдохнула она, а затем взяла себя в руки. Она посмотрела на своего адвоката, казалось, не в силах произнести больше ни слова.
Адвокат повернулся к Дэвисам и достал из портфеля папку. Открыв ее, он извлек пачку бумаг, скрепленных на углу.
— Мисс Стрэттон подготовила документы об отказе от всех родительских прав.
У Зака похолодела кровь. Джози сидела, выпрямившись, с отсутствующим выражением лица.
— Что? — Миссис Дэвис ахнула, поднеся руку ко рту. — Почему?
— Мисс Стрэттон решила, что в интересах Рида, чтобы он продолжал воспитываться у вас. Она уже подписала бумаги. И просит только, чтобы вы ежегодно присылали ей по указанному адресу фотографии и краткие сведения.
Миссис Дэвис разрыдалась, ее муж прильнул к ней, обнял за плечи, явно пытаясь сохранить самообладание.
— Да, — всхлипнула она. — Да, конечно. Конечно.
Дэвисы встали, и миссис Дэвис сделала несколько шагов к тому месту, где сидела Джози, наклонилась и обняла ее.
— Спасибо. О, спасибо вам. Мы так любим его. Спасибо вам.
Джози оставалась неподвижной, ее позвоночник напрягся, когда она позволила женщине обнять себя, но не ответила на объятия. Когда миссис Дэвис отступила назад, Джози слабо улыбнулась и кивнула.
— Спасибо, — прошептала она в ответ.
— И последнее, — сказал адвокат Джози. — Вы, конечно, как его родители, определите подходящее время, чтобы рассказать ему об усыновлении. Если это когда-нибудь понадобится, в досье содержатся медицинские документы мисс Стрэттон и копия медицинских документов биологического отца, предоставленная городом Цинциннати. Там же находится письмо, написанное мисс Стрэттон вашему сыну, которое он сможет прочитать в подходящее время, когда вы решите. — Он обеспокоенно взглянул на Джози. — На этом наша встреча завершена.
Джози встала, слегка пошатываясь. Адвокат взял ее за локоть, и они оба повернулись к двери. Дэвисы продолжали тихо плакать, миссис Дэвис повернулась к мужу, и они обнялись.
Джози и ее адвокат вышли из офиса, и Зак последовал за ними. Догнав их у лифта, он окликнул ее по имени.
Девушка повернулась, выглядя потрясенной горем. У него перехватило дыхание.
— Джози, — повторил он.
Ее губы дрогнули, но она сумела улыбнуться.
— Просто дай мне немного времени, Зак, — сказала она хриплым от отчаяния голосом.
Он отступил назад. Каждый мускул в его теле болел, включая сердце. Это убивало его. Лифт звякнул, Джози и ее адвокат, пожилой человек, которого посоветовал Зак, вошли внутрь. Двери начали закрываться, и у Джози подкосились колени, адвокат подхватил ее, когда первый всхлип вырвался наружу.
Зак бросился к лифту, но двери захлопнулись. Он оперся руками о холодный металл, чувствуя, как его пронзают разочарование и душевная боль. Беспомощность.
Через мгновение Зак отступил назад и подошел к окну, выходившему на парковку внизу. Он увидел адвоката Джози, который вел ее к своей машине, явно поддерживая часть ее веса, если не большую часть. Она ждала, сколько могла, пока ее горе не выплеснулось наружу.
Зак смотрел, как самая смелая женщина из всех, кого он знал, садится в машину, как она отъезжает, мать, которая любила своего сына так беззаветно, что отпустила его. Дважды.
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Дорогой Рид,
Меня зовут Джози Стрэттон, и я твоя биологическая мать. Уверена, ты уже знаешь, что твое рождение было совсем не типичным. Когда вспоминаю об этом, то удивляюсь тому, что мы вообще смогли пройти через это. Но, может быть, это и не так, ведь из всего, что случалось в моей жизни, ты был для меня самой большой мотивацией продолжать стараться, двигаться вперед, быть лучше, сильнее и смелее, чтобы однажды, если мы снова встретимся, ты гордился мной.
Я знаю, как сильно твои мама и папа любят тебя, как они готовы защищать тебя, не жалея жизни. Я видела это на их лицах, когда встретила их, и это всегда будет утешать меня. Но я хочу, чтобы ты знал: еще до того, как они взяли тебя на руки и приняли в свое сердце и в свой дом, ты уже был любим, глубоко и безоговорочно. Я не хочу, чтобы ты сомневался в этом, ни на секунду.
У меня было не самое лучшее детство; твои мама и папа, возможно, говорили тебе об этом. Мне потребовалось много времени, чтобы понять, что такое любовь на самом деле, потому что примеры, показанные мне, были совсем на это не похожи. Именно ты, мой драгоценный мальчик, наконец-то научил меня истинному значению этого слова. И, в конечном счете, именно мое понимание любви позволило мне отпустить тебя. Надеюсь, ты чувствуешь это всем сердцем.
Ты всегда будешь величайшим благословением в моей жизни, и я буду любить тебя до последнего вздоха и после.
Джози.
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В городе по-прежнему царила суматоха. Дело Чарльза Хартсмана было главной темой местных и национальных новостей, и поиски печально известного серийного убийцы продолжались. Однако на данный момент у них не было никаких зацепок. Казалось, что мужчина просто растворился в воздухе, что пугало и озадачивало, учитывая, что он занимался только низкооплачиваемой работой. Возникал вопрос, как он мог финансировать жизнь в бегах? Это не давало покоя Заку.
Они выяснили, что последней работой Чарльза Хартсмана была работа уборщика в университете в Цинциннати. Никто не мог описать этого кроткого человека, кроме как сказать, что он был тихим, часто носил кепку и не высовывался. Он сыграл еще одну роль — человека, который был практически невидим, но который явно наблюдал за профессором, узнавая о его последних похождениях. Зак понимал, что Чарльз Хартсман убил этих женщин только потому, что в его понимании они были виноваты, но и спланировал время обнаружения их тел, чтобы в конечном итоге привести полицию прямо к профессору Меррику. Он не «лежал на дне» в течение восьми лет. Он убил еще больше тех, кто был виноват, когда представилась возможность. Но в основном он строил планы и разрабатывал стратегию, чтобы полностью уничтожить человека, которого считал ответственным за свою боль и страдания.
Зак подумал о профессоре, содрогаясь от картины, которая все еще всплывала в памяти, когда его мысли возвращались в тот темный подвал, где профессора изрезали и оставили жить, а не умирать. Это была последняя битва Чарльза Хартсмана. И он победил, по крайней мере, как полагал Зак, в мыслях самого Чарльза. Карьера профессора закончилась, он с позором покинул университет, его семья исчезла, и до конца жизни люди будут содрогаться, глядя на его изуродованное шрамами лицо. Зак потер рукой заросшую щетиной челюсть.
— В приемной кто-то хочет поговорить с тобой, Коуп, — сказал один из детективов, направляясь к своему столу.
Зак вздохнул. Скорее всего, СМИ. Черт, как же он устал. Он был на пределе сил уже несколько недель, жил на кофеине и адреналине, изо всех сил стараясь дать Джози свободу, о которой она просила.
Джози.
Его сердце сжалось. Черт, как же он по ней скучал.
Он подошел к стойке регистрации, где привлекательная женщина, на вид лет тридцати, стояла рядом с другой привлекательной женщиной на несколько десятков лет старше. Обе они были одеты консервативно, в ушах и на пальцах сверкали дорогие украшения. Через плечо были перекинуты дизайнерские сумочки. Определенно не репортеры. Любопытство разгорелось с новой силой.
— Детектив Коупленд? — спросила женщина помоложе, подавшись вперед.
— Да, — ответил он, протягивая руку обеим женщинам.
— Мы можем где-нибудь поговорить?
Зак провел их в соседний кабинет и предложил присесть.
— Нет, спасибо, — сказала молодая женщина. — Это не займет много времени. — Она взглянула на старшую женщину. — Тот человек из новостей? Чарльз Хартсман?
— Да? — нахмурившись, спросил Зак, облокотившись на стол позади себя.
— Моя мать только что призналась мне, что встречается с ним уже несколько лет.
Встречалась с ним? Щеки пожилой женщины запылали. А-ах.
— Он сказал мне, что итальянский иммигрант, который оставил нищенскую жизнь на родине, чтобы жить здесь, в Америке. Он приехал, не имея ничего, кроме рубашки на себе. — Ее румянец усилился. — Он был очень убедителен, — сказала она, отводя взгляд.
Ее дочь прочистила горло.
— Ближе к делу, мама.
— Ну, он, то есть...
— О, ради Бога! — Ее дочь подалась вперед. — Он обманул ее. Украл у нее деньги, а потом исчез.
— Украл деньги? — спросил Зак, переводя взгляд с одной женщины на другую.
— Да, — сказала старшая женщина, ее глаза наполнились стыдом. — Два миллиона долларов.
Зак переводил взгляд с одной женщины на другую, и его охватывала уверенность. Чарльз Хартсман исчез. И у него было сильное предчувствие, что и другие женщины будут рассказывать подобные истории. Эти восемь лет были потрачены не только на планирование и разработку стратегии по уничтожению профессора Меррика, но и на его собственное бегство.
Он сказал Джози, что они больше не увидятся.
Последняя битва закончилась.
Война окончена.
Позже Зак сидел за своим столом, когда солнце начало опускаться на небе. Его все еще окружала тихая суета, пока остальные детективы в комнате работали, пытаясь восстановить справедливость и добиться завершения дела для жителей Цинциннати.
И все же Джози, ее матери, Маршаллу Лэндишу и женщинам, которых он пытал и убивал, было отказано в правосудии, что сделало их всех невольными участниками войны, которая велась в его больном и извращенном сознании.
Зак размышлял, что возможно, война идет внутри каждого. Борьба, которая может либо загнать вас в ловушку прошлого, либо позволить вам свободно двигаться в будущее. Он думал о борьбе Джози. О своей собственной.
Эта защитная жилка, та глубоко запрятанная потребность исправить то, что мир сделал неправильно. Он знал, откуда она взялась. Признал это. Она родилась из его собственного чувства вины за то, что он жил, а его младший брат — нет. Это должен был быть Зак, чужак — хотя никто и никогда в семье не заставлял его чувствовать себя так, — а не Аарон, тот, кто по праву был там. Это было извращенное мышление, он знал это. Даже иррациональное. Но боже, как то, во что ты веришь сам, иррациональное или нет, может управлять твоим выбором. Твоими страхами. Твоей неуверенностью и виной, которую ты возлагаешь на себя. И, если это было слишком болезненно, перекладываешь ее на других.
Как это сделал Чарльз Хартсман.
Casus belli.
Зак вздохнул, встал и быстро привел в порядок свой стол, после чего направился к двери. Это был еще один двенадцатичасовой рабочий день, и он устал до изнеможения.
Он вышел на улицу, в теплый летний вечер, небо переливалось оттенками розового и оранжевого, красота окружала разрушенный мир. Когда шел к своей машине, то услышал негромкие звуки... музыки кантри? Пульс подскочил, и он поднял глаза. Остановился, сердце сжалось. Джози.
Она стояла, прислонившись к своей машине, пассажирская дверь была открыта, а из радиоприемника, настроенного на низкую громкость, доносилась музыка в стиле кантри. На ней были джинсовые шорты и ковбойская шляпа.
— Я слышала, что могу найти здесь ковбоя, — сказала она с улыбкой на губах и нервозностью в глазах.
Зак подошел ближе, и у него сжалось нутро. Она была чертовски красива, и он хотел ее все сильнее с каждым ударом своего сердца. Он не сводил с нее глаз.
— Ищешь ковбоя, да? — спросил он, приподняв бровь
Джози усмехнулась, выдохнула смех, посмотрела в сторону, а потом обратно. Застенчиво.
— Привет, Зак. — Она оттолкнулась от машины и встала прямо. — Как дела?
Он кивнул.
— Хорошо. Я в порядке. А ты как?
Девушка облизнула губы, ее улыбка угасла.
— У меня тоже все хорошо.
Зак прошелся взглядом по ее чертам. Она выглядела хорошо, чертовски хорошо. В ее глазах было спокойствие, которое удивило его до глубины души. И снова сила Джози повалила его на задницу.
— Спасибо, что дал мне немного времени. Просто все было так, — она пожала плечами, выпустив еще один смешок, хотя в ее глазах то появлялась, то исчезала вспышка боли, — интенсивно. Понимаешь?
Интенсивно.
Да, это было подходящее слово.
— То, что ты сделала, Джози, — сказал он, качая головой при воспоминании о тех нескольких минутах в кабинете адвоката, о жертве, которую она принесла ради своего мальчика, ради Рида. Это было так невероятно смело.
Печаль отразилась на ее лице, но она все равно улыбнулась.
— Если захочешь поговорить об этом как-нибудь... — Он вдруг почувствовал себя неловко, словно подняв болезненную тему, мог оттолкнуть ее, когда был так чертовски счастлив, что девушка стояла перед ним.
Но она посмотрела ему в глаза и кивнула, наклонив голову.
— Да, — сказала она. — Я бы хотела этого. Может быть, мы могли бы поужинать?
Он улыбнулся, и сердце его воспарило.
— Да. С удовольствием.
Джози сделала паузу.
— Ты иногда думаешь о ней? — спросила она мягко, и в ее выражении промелькнула ранимость, — о своей биологической матери?
Он изучал ее, видел ее сердце прямо в ее глазах.
— Да. Да, думаю. Я думаю о том, как я ей благодарен. Как сильно ей благодарен.
Она кивнула, прикусив губу и сделав судорожный вдох. Достаточно ли этого? Джози показалось, что этого достаточно? Он наблюдал за ней мгновение, гадая, не собирается ли она сказать что-то еще, но она промолчала.
На минуту воцарилось неловкое молчание, прежде чем Джози глубоко вздохнула.
— Арчи заходил несколько дней назад, — небрежно сказала она, и у Зака напряглись мышцы. Он начал что-то говорить, чтобы убедиться, что полиция все еще дежурит возле ее дома, но, прежде чем успел это сделать, Джози продолжила: — Он хотел сделать мне еще одно предложение. Подумал, что после всего, через что я недавно прошла, я могла бы передумать. Может, захотела куда-нибудь спрятаться. — В ее взгляде что-то блеснуло. Веселье? — Я сказала ему, чтобы он шел в задницу... конечно, вежливо.
Зак рассмеялся, и это было так чертовски приятно, что он рассмеялся снова.
— Надеюсь, не слишком вежливо.
В ее взгляде снова промелькнуло то же веселье с огненным оттенком, а губы дрогнули.
— Он получил сообщение. Мой дробовик помог ему это понять.
— У тебя есть дробовик?
— Ага. И я научилась им пользоваться.
Зак в изумлении уставился на нее. Удивительно, что Джози Стрэттон еще стояла на ногах. И все еще была здесь, снова взяв себя в руки. И он не сомневался, что, что бы ей ни пришлось сделать, чтобы выстоять, она снова это сделает.
Их улыбки померкли, и они еще мгновение смотрели друг на друга, настроение стало серьезным. Боже, как же он скучал по ней. Он так по ней скучал. И все же не знал, с чего начать.
— Мы начали как-то не так, немного в обратном порядке, не так ли? — выпалил Зак. Он больше не хотел обходить этот вопрос стороной. Он хотел ее, хотел их, хотел не одного ужина, а миллиона ужинов, миллиона завтраков, обедов и всего остального, и жизнь слишком коротка, слишком чертовски непредсказуема, чтобы тратить ее впустую.
Выражение ее лица полностью прояснилось, смягчилось.
— Да, наверное, так и есть. — Джози посмотрела в сторону. — То, что я говорила тебе о том, что сломлена, когда речь идет о любви, я... Я не думаю, что это правда. — Она сглотнула.
— Я тоже так не думаю, — сказал он. Он подошел ближе и почувствовал ее запах. Тонкий аромат ее шампуня, ее кожи. Ее самой.
Девушка кивнула, немного неуверенно.
— Но я все еще практикуюсь в этом.
Его сердце заколотилось.
— Тогда мы будем практиковаться вместе.
Она выдохнула и улыбнулась ему, ее выражение лица наполнилось надеждой.
— Я хочу встречаться с тобой, Джози. Ухаживать за тобой. Приносить тебе цветы, познакомить с родителями и все прочее слащавое дерьмо. Давай сделаем это правильно.
Она рассмеялась счастливым смехом, в то время как ее глаза наполнились слезами.
— Я люблю тебя, — сказал он ей.
В ее лице промелькнула радость.
— Это ведь все равно как-то в обратном порядке, правда?
— Да, — сказал он, подходя к ней и бросая ее шляпу в машину, чтобы взять ее лицо в свои ладони. — Но я ничего не могу с этим поделать. Я люблю тебя, — повторил он. — Каждую твою несовершенную, неполноценную часть. Каждую героическую, самоотверженную часть тебя. Ту, что падала, и ту, что поднималась, снова и снова. Всю тебя.
По ее щеке скатилась слеза.
— Я тоже тебя люблю, — прошептала она.
Зак приблизил свои губы к ее губам и поцеловал ее, когда на темнеющем небе одна за другой начали зажигаться звезды

ЭПИЛОГ

Это было любимое время Джози, этот мечтательный золотой час перед тем, как день клонился к закату. Она прикрепила прищепку к веревке, и простыня, которую только что повесила, приподнялась на легком летнем ветерке и снова опустилась, и в нос ударил аромат свежевыстиранного белья и солнечного света.
Жизнь внутри нее растягивалась, перекатывалась, и Джози приостановилась, приложив руку к животу, чтобы жить этим моментом. В последнее время она часто так делала. Может быть, все дело в сочетании гормонов и счастья, которое заставляло ее чувствовать себя настолько переполненной благодарностью, что ей буквально приходилось останавливаться и, иногда со слезами, задерживаться в этом чувстве как можно дольше. А может, это было просто чистое, неподдельное счастье.
Ее живот напрягся, и внутри все затрепетало. Осталось совсем немного времени. Может быть, даже сегодня, завтра. Ее пронзила легкая грусть: она знала, что эти роды — ее вторые — принесут и праздник, и душевную боль. Воспоминания. Тоску. Несмотря на счастье и покой, который она обрела, жизнь для нее всегда будет сложной смесью противоречивых эмоций, через которые иногда нужно будет просто дышать. Она была готова к этому, и потому знала, что все будет хорошо.
Джози прикрепила еще одну простынь, глядя на поле, куда тетя однажды привела ее собирать полевые цветы. То место, которое она хранила в себе столько мрачных дней. Ее собственное, очень реальное видение надежды. То, к чему она стремилась всем сердцем. Когда-нибудь очень скоро на этом месте она будет собирать букеты вместе со своей дочерью, маленькой девочкой, которую они назовут Аррин в честь брата, которого Зак и его семья любили и потеряли. Но, как она узнала, любовь не заканчивается. Никогда не умирает. Любовь продолжалась и продолжалась, как стремительная река. Невзирая на препятствия, она продолжала идти вперед, непрекращающейся силой огибая, преодолевая и разрушая скалистые берега на своем пути.
Джози улыбнулась, когда представила себе маленькую девочку с каштановыми кудряшками и полуночно-синими глазами.
На одной из простыней мелькнула тень, и ее улыбка стала еще шире. Джози знала его фигуру, его рост, то, как он двигается, даже сквозь белый хлопок. Он отодвинул простыню в сторону, и ухмылка озарила его лицо, когда мужчина увидел ее.
— Привет, — сказал Зак. — Я бы мог это сделать.
Она подняла пустую корзину.
— Мне хотелось выйти на улицу. И, — она бросила на него взгляд, — я не инвалид.
Зак по-мальчишески улыбнулся, но все равно взял у нее корзину.
— Я знаю. Просто хочу убедиться, что ты достаточно отдыхаешь. Очень скоро отдых будет в дефиците.
Джози улыбнулась, положив руку на большой живот, в котором свернулась калачиком их дочь. Да, отдых будет в дефиците, и она с нетерпением ждала этого момента.
Зак переплел пальцы своей свободной руки с ее, когда они направились к дому. В конце концов, они решили не сдавать его под гостиницу, а, с Божьей помощью, заполнить комнаты своими детьми.
Заполнить его обеденный стол своими дорогими друзьями, шумной и большой семьей Зака, а теперь и семьей Джози. С самого начала мать Зака взяла Джози под свое крыло и относилась к ней как к родной дочери. Джози наслаждалась чувством материнской заботы. Она никогда не чувствовала этого раньше, и это исцелило еще одну часть ее души, которая давно была сломана.
Когда они поднялись на крыльцо, изнутри послышался звонок мобильного телефона Зака. Джимми, несомненно, звонил, чтобы ввести его в курс дела, над которым они работали. Джози кивнула в сторону дома.
— Иди. Я просто посижу здесь несколько минут и немного отдохну. — Она лукаво улыбнулась ему, опуская свое грузное тело на качели, которые они установили на крыльце прошлым летом, сразу после того, как она получила диплом о высшем образовании, достигнув своей долгожданной цели.
Он наклонился и поцеловал ее в лоб.
— Хорошо. Принесу чай со льдом и присоединюсь к тебе через минуту.
Джози медленно раскачивала качели ногой, глядя на небо, озаренное огнем заката. Ее мысли, как это иногда случалось, обратились к Чарльзу Хартсману, и она подумала, не наблюдает ли он за закатом — а может, и за восходом — с какого-нибудь далекого берега, и почувствовала, как в груди защемило от страха. Еще одна из тех эмоций, которые она научилась пропускать через себя. Он не вернется. Она знала это, чувствовала нутром. Когда-нибудь, возможно, он предстанет перед судом. А пока же ей нужно было научиться жить с отсутствием конца. Она пришла к этому легче, чем ее муж, что было интересно, но верно. Мой милый телохранитель. Человек, который спас бы весь мир, если бы мог.
По крайней мере, имя Маршалла Лэндиша было очищено, а его сестра обрела покой благодаря его оправданию.
Джози подумала о том, что люди могут быть исполнены как ужасного зла, так и такой непроходящей любви. Невыразимая жестокость и удивительная мягкость. Вина и милость. Пальцами бессознательно потянулась к шраму на бедре, свидетельствующему о ее вине. Ей больше не было стыдно. Она была виновна. Но не потому, что была злой или плохой. А потому, что ей было больно. Потому что она так отчаянно хотела быть любимой, что забыла о своей гордости. О понимании добра и зла. Так же как Чарльз Хартсман, и в то же время совершенно по-другому.
На ком лежит вина? Вот в чем заключался вопрос. И в ответе на него сердце Джози обрело покой.
Проще говоря: на всех.
Вина на каждом из нас. За что, что боремся, чтобы жить дальше, а не выплескивать злобу, что снова и снова встаем после того, как падаем, и, что стараемся исцелить сломанные части себя, чтобы осколки не ранили мир.
Ее живот снова сжался, на этот раз сильнее и дольше, и она подавила стон. Да, похоже, этой девочке не терпится появиться на свет. Джози медленно выдохнула, впитывая последние мгновения, когда жизнь внутри была только ее. Те несколько часов, когда их сердца будут биться как одно целое.
Скрипнула дверь, и Зак вышел на крыльцо, протягивая ей стакан холодного чая. Он сел рядом с ней и обнял за плечи.
— Пора, — сказала она мужу, переведя взгляд на его глаза цвета индиго и смеясь над его внезапной тревогой.
Пришло время познакомиться с маленьким человеком, который положит начало их семье. Девочка, которая познает глубокую любовь обоих родителей, обожание бабушки и дедушки, любовь тети, дяди и двоюродных братьев и сестер и, будем надеяться, спокойную жизнь, в которой будет чувствовать себя уверенной и сильной, готовой встретить все, что жизнь подкинет ей на пути.
Зак помог ей встать, а затем побежал в дом, чтобы взять ее сумку. Джози улыбнулась, повернувшись в сторону заходящего солнца. Столько дней и ночей она жила и дышала надеждой увидеть снова широкое небо, доказательство того, что долгие часы одинокой темноты закончились. И вот теперь оно было перед ней, простираясь так далеко, как только мог видеть глаз.

Notes

[←1]
Rainbow — в переводе «радуга».
[←2]
Love — в переводе «любовь».
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